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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformitiitserkldrung
Wir bescheinigen hiemit, dass die Maschine RF 34-18 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruition und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet. Bevollméchtigter
fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine RF 34-18 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafe!l AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine RF 34-18 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utlisés.
Plénipotentiaires pour 'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina RF 34-18 & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hienmede dat de machine RF 34-18 aan de vermelde EU-richtijnen beantwoord. Bjj constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voar de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se cerfifica que la maquina RF 34-18 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoaderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY- i
Vakuutamme téten, etté kone RF 34-18 vastaa mainitiujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja vaimistuksessa on sovellettu luettelossa iimoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforklaring
Viintygar héirmed att maskinen RF 34-18 uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvandes vid konstruktion och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen RF 34-18 opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprudpmkar cootBetcTaus EC
Hactosuum nogreepxaaem, uto MawnHa RF 34-18 orsevaer TpeboBanuam ykasanHbix AvpexTus EC. Mpu NPOEKTUPORAHUM W MAFOTOBNEHMN NPUMEHSNMCE NEPEYMCIEHHEIE HODMBI.
YNONHOMOHEHHbIH NPSACTABHTEND NO COCTABNIEHUIO TEXHUYECKOM AoKyMeHTawun: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Ninigjszym potwierdzamy, e maszyna RF 34-18 speinia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukeji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Pefnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohiasujeme, Ze stroj RF 34-18 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. PFi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladu zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj RF 34-18 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporablieni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblateno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhidsenie o zhode )
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj RF 34-18 zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverend vyhotovenim
technickych podkiadov: Mafell AG

2006/42/[EG EN 62841-1, EN 62841-2-17, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN 1SO 12100, EN 847-1

2011/65/EU

RF 34-18 Art-Nr.: 9M2202

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 08.02.2025

,. V_ /V/‘ ~

i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine méglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschine mit Art.-Nr. 9M2202

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Angaben zum Akku

Die CE-Konformitatserklarung zu den Akkus finden Sie auf unserer Homepage www.mafell.com im Fubereich
unter Rechtliches, Konformitatserklarung.

2.3 Kennzeichnung der Maschine

C€

K B

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Verletzungsgefahr am Fraser

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, iberm&Riger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Akkupacks vor Nasse schiitzen!



Akkupacks vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!

Cordless Alliance System (=CAS) ist ein herstelleriibergreifendes Akku-System.
CA s yinirll  Weitere Informationen erhalten Sie unter www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische Daten

Motorart birstenlos
Betriebsspannung 18V DC

Drehzahl im Leerlauf 10.000 min!
Durchmesser Fraser 100 mm

Frasbreite 34 mm

Frastiefe 6/8/10 mm
Gewicht ohne Akku 3,2kg
Abmessungen (B x L x H) 150 x 350 x 180 mm

2.5 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach EN 62841-1 gemessen worden und kénnen zum Vergleich
des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorldufigen Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

251 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea=95dB (A)
Unsicherheit Kpa=3dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =103 dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerduschmessung wurde ohne Werkzeug im Leerlauf durchgefihrt.

252 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist kleiner als 2,1 m/s2.



2.6 Lieferumfang
Rinnentragerfrase RF 34-18 komplett mit:

1 Fréaskopf

1 Bedienwerkzeug

1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft "Sicherheitshinweise"

2.7 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mégliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den folgenden
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

- Grundplatte

- Handgriffe

- Schalteinrichtung

Elektronik mit Wiederanlaufschutz

2.8 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Die Rinnentragerfrase RF 34-18 ist zum Frésen von
Befestigungsnuten fiir Rinnentréger in Holz und
Holzwerkstoffen geeignet.

Dazu muss die Maschine mit ihrer Grundplatte auf den
ebenen Bereichen des Werkstlicks aufliegen. Eine
Freihandbearbeitung ist nicht gestattet.
(Ruckschlaggefahr)

Verwenden sie nur das mitgelieferte Werkzeug.

Entfernen Sie keine Sicherheitseinrichtungen, um
andere als die oben beschriebenen Arbeiten zu
ermdglichen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen

anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaR zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Zubehdr.

2.9 Restrisiken
Gefahr
Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Rickschlag der Maschine.
- Berlhren des Frasers unterhalb der Grundplatte.

- Ablage der Maschine wahrend des Auslaufens des
Werkzeuges und eine sich daraus ergebende
unerwartete Bewegung der Maschine oder eines
erfassten Gegenstandes.

- Bruch und Herausschleudern des Werkzeuges oder
von Teilen des Werkzeuges.

- Bruch und Heraussschleudern von Teilen des
Werkstlickes und darin befindlichen Metallteilen (z.
B. Nagel oder Schrauben).

- Beeintrachtigung des  Gehérs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
langer andauerndem Betrieb ohne ausreichende
Belliftung.

langer
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3 Sicherheitshinweise

Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitshestimmungen!

Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise”
(nach Norm 62841-1).

Allgemeine Hinweise:

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Elektrowerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Befestigen und sichern Sie das Werkstiick
mittels Zwingen oder auf andere Art und Weise
an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstlick nur mit der Hand oder gegen lhren
Korper halten, bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle fiihren kann.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich  betritt, muss persdnliche
Schutzausriistung tragen. Bruchsticke des
Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
konnen wegfliegen und Verletzungen auch

aulerhalb  des  direkten  Arbeitsbereichs
verursachen.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen

Schutzvorrichtungen und &ndern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen
konnte.

Kinder und Jugendliche diirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Schalten Sie die Maschine erst ein und beginnen
Sie dann mit der Bearbeitung des Werkstticks.

Legen Sie die Maschine nicht ab, bevor das
Werkzeug ausgelaufen ist.

Schiitzen Sie die Maschine und die Akkus vor
Nasse!

- Werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer!

Verwenden Sie keine defekten oder deformierten
Akkus!

Offnen Sie nicht die Akkus!

Beriihren Sie nicht die Kontakte der Akkus oder
schlieen Sie diese nicht kurz!

Aus defekten Li-lon-Akkus kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten! Falls
Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in
Berlihrung kommt, spiilen Sie sofort mit reichlich
Wasser. Falls Akkufllissigkeit in Ihre Augen gelangt,
waschen Sie sie mit sauberem Wasser aus und
begeben Sie sich unverziglich in arztliche
Behandlung!

Entnehmen Sie die Akkus aus der Maschine, bevor
Sie irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
oder Reinigung vornehmen.

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine beim
Einstecken des Akkus ausgeschaltet ist.

Falls die Maschine unbeaufsichtigt abgelegt,
transportiert oder gelagert wird, entnehmen Sie den
Akku aus der Maschine.

Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

Tragen Sie beim  Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.
Tragen Sie beim Arbeiten immer
Schutzhandschuhe.

Hinweise zum Betrieb:

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Schneidbereich und an das Werkzeug. Halten Sie
mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff.

Halten Sie das Werkstiick niemals in der Hand oder
Uber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an
einer stabilen Unterlage, z.B. mittels Zwingen.
Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Werkzeugunterlegscheiben oder —schrauben.
Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest
und bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der
Sie den Riickschlagkraften standhalten kénnen.



- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdrper.
Sagen oder frasen Sie nicht in Stahlteile.

- Fréasen Sie immer im Gegenlauf.

- Prifen Sie vor Inbetriebnahme den festen Sitz des
Frasers und dessen einwandfreien Lauf.

- Verwenden Sie nur fiir Handvorschub zugelassene
Fraswerkzeuge. Verwenden Sie nur das
mitgelieferte Werkzeug oder ein entsprechendes
Ersatzteil.

- Entnehmen Sie den Akku vor Werkzeugwechsel,
Einstell- und Wartungsarbeiten und vor Beseitigen
von Storungen (dazu gehdrt auch das Entfernen
von eingeklemmten Splittern).

- Kontrollieren Sie vor dem Einschalten den Fraser
und die Wendeplatten auf festen Sitz.

- Fuhren Sie die Maschine nur in eingeschaltetem
Zustand gegen das Werkstlick. Es besteht sonst die
Gefahr eines Riickschlags, wenn sich das
Fréswerkzeug im Werkstlck verhakt.

- Nach der Bearbeitung schalten Sie die Maschine
aus und heben Sie erst ab, wenn das Werkzeug
zum Stillstand gekommen ist.

- Beginnen Sie mit dem Frasen des Werkstiicks erst,
wenn der Fréser seine volle Drehzahl erreicht hat.

- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdorper.
Nicht in Metallteile frasen, z. B. Nagel.

- Arbeiten Sie nur, wenn die Grundplatte sicher
aufgelegt werden kann.

- Freihandarbeiten sind nicht zulassig.

- Arbeiten Sie nur in ausreichend belifteten Raumen
oder im Freien. Der beim Frésen entstehende
Holzstaub beeintrachtigt die notwendige Sicht und
ist teilweise gesundheitsschadlich.

- Creifen Sie nicht mit den Handen in den
Spaneauswurf. Sie konnen sich an rotierenden
Teilen verletzen.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Aufbau

4.1 Abgebildete Komponenten
(siehe Abb. 1-2)

M Griffoereich

(2) Spindelarretierknopf
(3) Zusatzhandgriff

4) Grundplatte

(5) Einstellbereich Frastiefe
(6) Akku

(7) Einschaltsperre

(8) Schalterdrticker

9) Spaneauswurf

(10) Wendeplatte

(11) Fraskopf

5 Riisten/ Einstellen

5.1 Akku laden

Priifen Sie, ob die Nennspannung des Akkus mit der
Angabe auf der Maschine (ibereinstimmt.

Akku und Ladegerat sind aufeinander abgestimmt.
Verwenden Sie nur original Mafell / CAS-Akkupacks
und Ladegerate.

Laden Sie bei einer neuen Maschine zuerst den Akku
auf.

o

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung
ausgestattet. Diese gewahrleistet, dass der Akku nur
im Temperaturbereich zwischen 0°C und 50°C
geladen wird. Dadurch wird eine hohe Akku
Lebensdauer erreicht.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit je Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss.

Die Beschreibung des
Ladevorgangs entnehmen Sie der
mit dem Ladegerat mitgelieferten
Anleitung.

Gefahr
Explosionsgefahr

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze,
Feuer und Nasse.



Legen Sie den Akku nicht auf Heizkérper und setzen
Sie den Akku nicht langere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus. Temperaturen iber 50°C
schaden dem Akku. Lassen Sie einen erwarmten Akku
vor dem Laden abkihlen.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen
10°C und 30°C.

Offnen Sie nicht den Akku und
schiitzen Sie ihn vor StéRen.
Bewahren Sie den Akku trocken
und frostsicher auf.

Gefahr

Decken Sie die Kontakte des
Akkus bei Aufbewahrung
auBerhalb des Ladegerates ab. Bei
Kurzschluss durch metallische
Uberbriickung besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Beachten Sie die Hinweise zum
Umweltschutz.

o

5.2 Drehbarer Akku

Der hintere Maschinenteil 1&sst sich in drei Stufen um
270° drehen (siehe Abb. 3). Dadurch I&sst sich die
Maschine den  Arbeitshedingungen  anpassen.
Arbeiten Sie nur in eingerasteter Stellung.

+ Driicken Sie zuerst den Arretierknopf 12, um im
gedriickten Zustand den hinteren Teil der Maschine
zu drehen.

+ Lassen Sie den Arretierknopf 12 wahrend der
Drehung los. Achten Sie darauf, dass die
Arretierung mit einem horbaren Klick einrastet.

MAF02393/a

Abb. 3

5.3 Akku - Ladezustand und Signalanzeige
Driicken Sie die Taste 13, um den Ladezustand des
Akkus 6 abzufragen. Lesen Sie die Kapazitat an der
elektronischen Signalanzeige 15 (LED-Leuchten) ab
(siehe Abb. 4).

Ist der Akku fast leer, blinkt eine LED-Leuchte. Laden
Sie den Akku wieder auf.

13 15

MAF02392/a
Abb. 4



5.4 Akku einsetzen

Priifen Sie vor dem Einsetzen, ob die Nennspannung
des Akkus mit der Angabe auf der Maschine
Ubereinstimmt.

Gefahr

Es besteht Explosionsgefahr, wenn
der Akku falsch ersetzt wird.
Ersetzen Sie den Akku nur durch
den gleichen oder einen
gleichwertigen Typ.

Einsetzen: Schieben Sie den geladenen Akku in die
Akkufihrung unter dem Handgriff ein bis dieser
splrbar einrastet.

5.5 Akku entnehmen

Driicken Sie den Taster Akkuentriegelung 14 und
ziehen Sie den Akku 6 aus der Akkufiihrung heraus
(siehe Abb. 5).

Uberzeugen Sie sich vor der
Benutzung vom sicheren Sitz der
Akkus in der Maschine.

14 6

v

MAF02394/a

Abb. 5

| Wenden Sie keine Gewalt an.

5.6 Frastiefe einstellen
Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Gefahr
Verletzungsgefahr am Fraser!

Die Fréstiefe kann in drei Stufen eingestellt werden
(auf 6, 8 oder 10 mm Frastiefe). Offnen Sie die
Innensechskantschraube mit dem mitgelieferten
Innensechskantschllissel SW4 und verschieben Sie
die Grundplatte auf die gewiinschte Frastiefe (siehe
hierzu auch Abb. 6). AnschlieBend die
Innensechskantschraube wieder befestigen.

MAF02403/a

Ist die Grundplatte bis zum
Anschlag eingefahren ist die max.
Fréastiefe von 10 mm erreicht.

5.7 Frasbreite

Die Frésbreite betragt 34 mm. Sollten die Rinnentréger
breiter als 34 mm sein, so frasen Sie ein zweites Mal
versetzt zur vorigen Frasung.



5.8 Fraserwechsel

Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den

Akku ziehen.
Die Maschine ist zur Gewéahrleistung ihrer Funktion auf
den mitgelieferten Fréser abgestimmt, daher kann nur
ein entsprechendes Ersatzteil verwendet werden.

Gefahr
Verletzungsgefahr am Fraser!

+ Offnen Sie die fiinf Schrauben an der Abdeckung
und nehmen Sie die Abdeckung samt Schrauben
ab.

+ Driicken Sie den Spindelarretierknopf 2 ein und
halten ihn gedriickt.

+ Drehen Sie den Fréskopf 11 so lange gegen den
Uhrzeigersinn, bis er geldst ist und enthommen
werden kann.

+ Tauschen Sie den Fréser aus und ziehen Sie ihn mit
einem geeigneten Schraubenschliissel SW19
wieder fest (13 Nm). Achten Sie darauf, dass sich
keine Spane auf den Spannflachen befinden.

Das Entharzen erfolgt durch 24-stiindiges Einlegen
der Fréser in Petrolium oder handelsibliche
Entharzungsmittel.

5.9 Wendeplattenwechsel
Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Gefahr

Wendeplatten sind Schneidmittel
und weisen scharfe Ecken und
scharfe Kanten auf. Handhaben
Sie diese Wendeplatten vorsichtig,
um sich nicht zu verletzen und
diese nicht zu beschadigen.

Der Fréskopf ist mit 6 HM- Wendeplatten bestiickt.
Werden die Schneiden stumpf, kénnen Sie die
Wendeplatte bis zu dreimal wenden. Danach sind
neue Original-Wendeplatten einzubauen!

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

* Drehen Sie die Senkschrauben mit dem
mitgelieferten  Innensechskantschlissel ~ SW4
heraus.

+ Reinigen Sie alle Teile und die Messerkammern des
Fraskopfes.

+ Wenden oder erneuern Sie die Wendeplatten.

+ Befestigen Sie die Wendeplatten mit den
Senkschrauben und ziehen Sie diese mit dem
Innensechskantschllissel SW4 wieder fest (4 Nm).

Die Teile sind richtig eingesetzt, wenn die Riickseite
einer Messerkante am Tragkorper anliegt und die
Senkschraube sich soweit eindrehen lasst, dass die
Oberflache der Senkschraube unterhalb oder gleich
der Oberflache der Wendeplatte liegt. Der radiale
Schneideniberstand von max. 1,1 mm ist somit
gewahrleistet.

5.10 Spaneauswurf
Gefahr

Im Freien oder in ausreichend
beliifteten Raumen arbeiten.
Staube konnen
gesundheitsgefahrdend sein.

Der Spaneauswurf dient zum Auswurf der anfallenden
Holzspane bei der Bearbeitung des Werkstiickes.
Tragen Sie beim Arbeiten eine Staubschutzmaske.
Arbeiten Sie nur in gut beliifteten Rdumen oder im
Freien.



6 Betrieb

6.1 Allgemeines

- Diese Betriebsanleitung muss allen mit der
Bedienung der Maschine beauftragten Personen
zur Kenntnis gegeben werden, wobei insbesondere
auf das Kapitel ,Sicherheitshinweise” aufmerksam
zu machen ist.

- Stellen Sie sicher, dass der Fréser korrekt befestigt
ist.

6.2 Ein- und Ausschalten

+ Einschalten: Einschaltsperre in Pfeilrichtung
schieben und Schalterdriicker 8 betatigen (siehe
Abb. 7)

+ Ausschalten: Schalterdriicker 8 loslassen.

8

MAF02399/a
Abb. 7

Da es sich um einen Schalter ohne Arretierung
handelt, lauft die Maschine nur so lange, wie der
Schalterdriicker gedriickt gehalten wird.

Durch die eingebaute automatische Bremse wird die
Auslaufzeit des Arbeitswerkzeugs auf ca. 1 - 2 s
begrenzt.

Die Maschine ist mit einem Wiederanlaufschutz
ausgestattet. Bei Uberlastung miissen Sie die
Maschine zuerst aus- und dann wieder einschalten.

6.3 Arbeitshinweise

+ Halten Sie die Rinnentragerfrdse mit beiden
Handen am Zusatzhandgriff und am Motorgehduse
fest.

+ Schalten Sie die Maschine ein.

+ Setzen Sie die Maschine sicher mit der Grundplatte
auf den ebenen Bereich des Werkstlicks auf.

+ Schalten Sie die Maschine aus, wenn Sie eine Hand
von der Maschine losen oder die Maschine
abheben.

Gefahr

Vor dem Ablegen der Maschine
Motor ausschalten und abwarten,
bis das Arbeitswerkzeug zum
Stillstand gekommen ist.

7 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

7.1 Maschine
Die Maschine muss regelmaRig von abgelagertem
Staub  befreit werden. Dabei sollten die

Liiftungsoffnungen am Motor mit einem Staubsauger
gereinigt werden.



7.2 Fraser

A

Die auf der Maschine benutzten Fraser sollten
regelmanig entharzt werden, da saubere Werkzeuge
die Schnittqualitit verbessern.

Zum Reinigen drfen keine stark alkalischen und nur
séurefreie Mittel verwendet werden.

Das Entharzen erfolgt durch 24-stiindiges Einlegen
der Fraser in Petroleum oder handelsiibliche
Entharzungsmittel.

Gefahr

Vor allen Wartungsarbeiten den
Akku ziehen.

Gefahr
Verletzungsgefahr am Fraser!

7.3 Lagerung

Wird die Maschine langere Zeit nicht verwendet, ist
diese sorgféltig zu reinigen (siehe Kapitel 7.1). Blanke
Metallteile mit einem Rostschutzmittel einspriihen.
Maschine nur in trockenen R&umen lagern und vor
Witterungseinfliissen schiitzen.

7.4 Transport

Die Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderungen
des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Strale
transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an
Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier
muss bei der Vorbereitung des Versandstiickes ein
Gefahrgutexperte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuell weiterfiihrende
nationale Vorschriften.

7.5 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(> ]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der europdischen Richtlinie
2002/96/EG mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der européischen
Richtlinie 2006/66/EG mussen
defekte oder verbrauchte
Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefiihrt
werden.

Geben  Sie  nicht  mehr
Akkus/Batterien direkt ab bei:
Deutschland

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Deutschland

Akkus/Batterien:

X
"X

Anderungen vorbehalten.

gebrauchsfahige

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport’, Seite 15.

[ Lidon [



8 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

kann reduziert sein.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine lasst sich nicht | Akku entladen Akku laden
sl Akku nicht in Endstellung | Akku korrekt einsetzen und auf
eingerastet richtigen Sitz achten
Elektronische Signalanzeige | Akku ist fast leer Akkustand priifen, Taste am Akku
leuchtet dauerhaft. Elektronik schiitzt den Akku vor | driicken
Tiefenentladen Leuchtet nur noch eine LED, laden
Sie den Akku auf
Temperatur zu hoch Lassen Sie Maschine oder Akku
abkiihlen
Wiederanlaufschutz ~ verhindert | Schalten Sie die Maschine aus
Loslaufen der Maschine und wieder ein. Wird der Akku bei
eingeschalteter Maschine
eingesetzt, lauft die Maschine
nicht an.
Elektronische Signalanzeige | Uberlastung  der  Maschine | Reduzieren Sie den Arbeitsdruck
leuchtet dauerhaft. wahrend des Arbeitens. Leistung

Maschine schaltet bei plétzlichem
Belastungsanstieg ab.

Mit dem plétzlichen Anstieg der
Belastung steigt auch der
bendtigte Strom sprunghaft an.
Dieser  Anstieg, der bei
plétzlichem  Blockieren  oder
einem Rickschlag auftritt, wird

Schalten Sie die Maschine aus
und wieder ein. Sie kdnnen normal
weiterarbeiten. Versuchen Sie,
weitere Blockierungen zu
vermeiden.

dem Motorgehéuse

maschinenseitigen Elektronik

gemessen und fiihrt  zum
Abschalten.
Plétzliche Rauchentwicklung aus | Uberlastung der | Unterbrechen der Energiezufuhr

durch Entnehmen des Akkupacks.
Die Rauchentwicklung hort auf.

Keinen Akku mehr einsetzen!

Einatmen des Rauchs
vermeiden!
Maschine bleibt stehen Maschine Uberlastet, | Maschine aus- und wieder
Wiederanlaufschutz wird | einschalten
ausgelost




Storung

Ursache

Beseitigung

Fraser klemmt beim Vorschieben
der Maschine

Stumpfer Fraser

Sofort Maschine abschalten

Maschine aus dem Werkstiick
entfernen

Wendeplatten austauschen

Brandflecken an den Frasstellen

Fur den
ungeeigneter
Fraser

Arbeitsgang

oder  stumpfer

Sofort Maschine abschalten
Maschine aus dem Werkstiick
entfernen

Wendeplatten austauschen

Spéneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Spéneauswurf reinigen
Trockenes Holz verwenden

Lange Frasung

Spéne vom Werkstiick entfernen

9 Sonderzubehor
- Wendeplatte HM (6 Stiick)

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD

- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX

10 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

Best.-Nr. 212682
Best.-Nr. 094500
Best.-Nr. 094523
Best.-Nr. 094503
Best.-Nr. 094498
Best.-Nr. 094520
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machine with Art.-No. 9M2202

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Information on the rechargeable battery

The CE Declaration of Conformity with regard to the rechargeable batteries can be found on our website
www.mafell.com in the footer area under the header Legal Matters, Declaration of Conformity.

2.3 Machine identification

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.

Risk of injury from the cutter

Protect the rechargeable battery from heat, excessive solar radiation, fire, frost, water
and humidity.

Protect rechargeable battery packs from humidity!

K B



Protect rechargeable battery packs from fire!
There is danger of explosion!

Cordless Alliance System (=CAS) is a cross-manufacturer battery pack system.
CA s yinirill  Further information is available at www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technical data

Type of motor brushless

Operating voltage 18V DC

Speed during idling 10000 min-!

Cutter diameter 100 mm (3.94 inches)

Milling width 34 mm (1.34 inches)

Cutting depth 6/8/10 mm (0.24 /0.31/0.39 inches)

Weight without rechargeable battery 3.2 kg (7.05 Ibs)

Dimensions (W x L x H) 150 x 350 x 180 mm (5.91 x 13.78 x 7.09
inches)

2.5 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

251 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lpa=95dB (A)
Uncertainty Kpa=3dB (A)
Sound power level Lwa =103 dB (A)
Uncertainty Kwa =3 dB (A)

The noise measurement was done without tool at idling speed.

2.5.2 Vibration specifications
The typical hand-arm vibration is less than 2.1 m/s2.



2.6 Scope of supply

Gutter support inlet milling machine RF 34-18 complete with:

1 milling head

1 operating tool

1 carrying case

1 operating manual

1 folder "Safety instructions”

2.7 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Base plate

- Handles

Index mechanisms

Electronic system with restart protection

2.8 Intended use

The gutter support inlet milling machine RF 34-18 is
suitable for milling fastening grooves for gutter
supports in wood and wood-based materials.

For this, the base plate of the machine must rest on the
flat areas of the workpiece. Hand-guided processing is
not permitted. (Risk of backlash)

Only use the tool included in the delivery.

Do not remove any safety devices to enable work other
than that described above.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

Only use original Mafell / CAS rechargeable batteries
and accessories.

2.9 Residual risks

Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Machine backlash.
- Touching the milling cutter below the base plate.

- Putting down the machine while the tool is coasting
to a standstill and a resulting unexpected movement
of the machine or of an entrained object.

- Breakage and hurling out of the tool or parts of the
tool.

- Breakage and ejection of parts of the workpiece and
metal parts contained therein (e.g. nails or screws).

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without adequate ventilation.



3 Safety instructions

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard 62841-1).

General instructions:

Only hold the power tool by the insulated
gripping surfaces when carrying out work
during which the bit may hit concealed power
lines. Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or against the
body leaves it unstable and may lead to loss of
control.

Pay attention that other persons keep a safe
distance from your working range. Everyone
entering the working range must wear personal
protective equipment. Fragments of the workpiece
or broken insertion tools can be flung around and
cause injuries even outside the direct working
range.

Never work without the protection devices stipulated
for the respective operating sequence and do not
effect any modifications on the machine that could
impair safety.

Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving training and being supervised by an
expert.

First switch on the machine and then start
machining the workpiece.

Do not put down the machine before the tool has
coasted to a standstill.

Protect the machine and the rechargeable batteries
from humidity!

Do not throw the rechargeable batteries into a fire!

Do not use any defective or deformed rechargeable
batteries!

- Do not open the rechargeable batteries!

- Do not touch the contacts of the rechargeable
batteries and do not short-circuit them!

- A slightly acidic, combustible liquid may leak from
defective li-ion rechargeable batteries! If any battery
liquid is leaking and comes in contact with the skin,
immediately rinse with a copious amount of water. If
any battery liquid gets into your eyes, rinse with
clean water and immediately consult a doctor for
medical treatment!

- Remove the rechargeable batteries from the
machine before carrying out any setting, retooling,
maintenance or cleaning tasks.

- Ensure that the machine is switched off when you
push in the rechargeable battery.

- Please remove the rechargeable battery from the
machine if the machine is put down, transported or
stored unattended.

Instructions on the use of personal protective
equipment:

- Always wear ear protectors during work.

- Always wear protective goggles during work.

- Always where a dust mark during work.

- Always wear protective gloves when working.

Instructions on operation:

- Keep your hands away from the cutting range and
the tool. Grip the auxiliary handle with your other
hand.

- Never support the workpiece in your hand or over
your leg. Secure the workpiece against a sturdy
support, e.g. by means of clamps.

- Never use damaged or incorrect tool washers or
SCrews.

- Hold the machine with both hands and bring your
arms into a position where you are able to resist the
backlash forces.

- Examine the workpiece for foreign objects. Do not
saw or mill into steel parts.

- Always mill in counter direction.

- Before starting up, check the tight seat of the milling
cutter and its correct running.

- Only use milling cutters approved for manual feed.
Only use the tool included in the delivery or a
corresponding spare part.



- Remove the battery before changing tools, making
adjustments, performing maintenance work, and
before troubleshooting (this includes removing
jammed splinters).

- Before switching the machine on, verify that the
milling cutter and the indexable cutting inserts are
firmly seated.

- Only push the machine against the workpiece when
it is switched on. Otherwise, there is a risk of
kickback if the milling tool gets caught in the
workpiece.

- After processing, switch off the machine and only lift
it off the workpiece once the tool has coasted to a
standstill.

- Only begin milling the workpiece when the milling
cutter has achieved its full speed.

- Examine the workpiece for foreign objects. Do not
mill into metal parts, e.g. nails.

- Only start working if the base plate can be securely
rested on the workpiece.

- Hand-guided milling is not permitted.

- Only work in adequately ventilated rooms or
outdoors. The wood dust arising during milling
impairs the necessary view and is partly injurious to
health.

- Do not reach into the chip ejector. You could injure
yourself on rotating parts.

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

4 Layout
4.1 Depicted components
(see Fig. 1-2)
M Gripping area
(2) Spindle lock button
(3) Additional handle
4) Base plate
(5) Milling depth adjustment range
(6) Rechargeable battery
(7) Switch-on lock
(8) Switch trigger
9) Chip ejection
(10) Indexable cutting insert
(11) Cutter head

5 Setting / adjustment

5.1 Charging the rechargeable battery

Check whether the rated voltage of the rechargeable
battery agrees with the information specified on the
machine.

Rechargeable battery and charger are matched to
each other. Only use original Mafell / CAS
rechargeable batteries and chargers.

Before using a new machine, first of all charge the
rechargeable battery.

o

The rechargeable battery is equipped with a
temperature monitoring system. This guarantees that
the rechargeable battery is only charged in the
temperature range between 0°C and 50°C. This
achieves a long service life for the rechargeable
battery.

A considerably shortened operating time per charging
procedure indicates that the rechargeable battery is
spent and needs to be replaced.

The charging operation is described
in the instructions supplied with the
charger.




Danger
Explosion hazard

Protect the rechargeable battery
from heat, fire and moisture.

Do not place the rechargeable battery onto heating
appliances and do not expose the rechargeable
battery to strong solar radiation for a longer period of
time. Temperatures above 50°C are detrimental to the
rechargeable battery. Allow a heated rechargeable
battery to cool down before charging it.

The optimum storage temperature ranges between
10°C and 30°C.

Do not open the rechargeable
battery and protect it from impacts.
Keep the rechargeable battery in a
dry and frost-proof place.

Danger

Cover the rechargeable battery's
contacts if it is stored outside the
charger. There is a fire and
explosion hazard in case of a short
circuit caused by metallic bridging.

Follow the instructions for the
protection of the environment.

o

5.2 Rotatable rechargeable battery

The rear part of the machine can be rotated by 270° in
three steps (see Fig. 3). This allows the machine to be
adapted to the working conditions. Only work when the
tool is locked in position.

+ Press the locking button 12 to start rotating the rear
part of the machine.

* Release the locking button 12 during the rotation.
Make sure that the locking mechanism engages
with an audible click.

MAF02393/a

Fig. 3

5.3 Battery charge level and signal display

Press the button 13 to query the charge condition of
the rechargeable battery 6. The electronic signal
display 15 (LED lights) indicates the battery’s capacity
(see Fig. 4).

If the battery is almost empty, an LED light flashes.
Recharge the battery.

13 15
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Fig. 4

5.4 Fitting the rechargeable battery

Before inserting, check whether the rated voltage of
the rechargeable battery agrees with the information
specified on the machine.

Danger

There is an explosion hazard if the
rechargeable battery is replaced
incorrectly. Only replace the
rechargeable battery with the same
or equivalent type.



Inserting: Slide the charged rechargeable battery into
the battery guide below the handle until it perceptibly
engages.

Before using the machine,

@ convince yourself that the
rechargeable batteries are firmly
seated in the machine.

5.5 Removing the rechargeable battery

Press the battery release button 14 and pull the battery
6 out of the battery guide (see Fig. 5).

14 6

v
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Fig. 5

| Do not use force to do so.

5.6 Setting the digging depth
Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

Danger
Risk of injury from the cutter!

The are three milling depth settings (6, 8 or 10 mm /
0.24, 0.31, or 0.39 inches). Loosen the Allen screw
with the supplied SW4 Allen key and move the base
plate to the desired milling depth (see Fig. 6). Then
retighten the Allen screw.

MAF02403/a

If the base plate is retracted all the
way, the maximum milling depth of
10 mm (0.39 inches) is reached.

5.7 Milling width

The milling width is 34 mm (1.34 inches). If the gutter
supports are wider than 34 mm (1.34 inches), mill a
second time, offset from the previous milling.

5.8 Changing the cutter
Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

Danger
Risk of injury from the cutter!

So as to guarantee its function, the machine is
harmonised with the milling cutter included in the
delivery, therefore only a corresponding spare part can
be used.

+ Unscrew the five screws on the cover and remove
the cover along with the screws.

* Press and hold the spindle lock button 2.

¢ Turn the milling head 11 counterclockwise until it is
loosened and can be removed.

* Replace the milling cutter and tighten it with an
appropriate wrench SW19 (13 Nm). Ensure there
are no chips on the clamping surfaces.

Deresinification is carried out by soaking the cutters for
24 hours in paraffin or commercially available resin
remover.



5.9 Changing the indexable cutting insert
Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

Danger

Indexable cutting inserts are cutting
tools and have sharp corners and
sharp edges. Handle these
indexable cutting inserts with care
to prevent injuries and damage to
the inserts.

The milling head is equipped with 6 HM carbide
indexable cutting inserts. When the cutting edges
become blunt, you can turn the indexable cutting insert
up to three times. After that, new original indexable
cutting inserts must be fitted!

Follow the procedure below:

+ Unscrew the countersunk screws using the supplied
SW4 Allen key.

+ Clean all parts and the cutter chambers of the
milling head.

+ Turn or replace the indexable cutting inserts.

+ Fasten the indexable cutting inserts with the
countersunk screws and tighten them using the
SW4 Allen key (4 Nm).

The parts have been inserted correctly if the rear of a
cutter edge is resting against the carrier body, and the
countersunk screw can be screwed in that far that the
surface of the countersunk screw is located below or
on the same level as the surface of the indexable
cutting insert. The radial blade protrusion of max. 1.1
mm is thus guaranteed.

5.10 Chip ejection
Danger
Only work in adequately ventilated

rooms or outdoors. Dust can be
hazardous to health.

The chip ejector is used to eject the wood chips
created during operation. Wear a dust mask while
working. Only work in well ventilated rooms or
outdoors.

6 Operation

6.1 General

- Personnel entrusted to work with the machine must
be made aware of these operating instructions,
calling particular attention to the chapter "Safety
instructions".

- Ensure that the cutter is fastened correctly.

6.2 Switching on and off

+ Switching on: Slide the switch lock in the direction
of the arrow and press the switch button 8 (see Fig.
7)

+ Switching off: Release switch button 8.

8
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Fig. 7

As this is a switch without locking device, the machine
will only run while this switch button is pressed.

The built-in automatic brake limits the working tool’s
slow-down time to approx. 1-2 s.

The machine is equipped with a restart protection. In
case of overload, you must first turn off the machine
and then turn it back on.

6.3 Work instructions

+ Hold the gutter support inlet milling machine with
both hands, on hand at the additional handle and
the other hand on the motor casing.

+ Switch on the machine.

+ Place the base plate of the machine securely on the
flat area of the workpiece.

+ Switch off the machine before removing one of your
hands from the machine or before lifting the
machine.



Danger

Before putting the machine down,
switch off the engine and wait until
the working tool has come to a
standstill.

7 Service and maintenance

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

7.1 Machine

The machine must be regularly cleaned off deposited
dust. The ventilation openings on the motor should be
cleaned with a vacuum cleaner.

7.2 Cutter

The cutters used on the machine must be freed from
resin regularly as clean tools improve the cutting
quality.

For cleaning, only acid-free but not highly alkaline
cleaning agents may be used.

Deresinification is carried out by soaking the cutters for
24 hours in paraffin or commercially available resin
remover.

Danger

Unplug the rechargeable battery for
all service work.

Danger
Risk of injury from the cutter!

7.3 Storage

If the machine is out of service for a lengthy period of
time, it should be thoroughly cleaned (see chapter 7.1).
Spray bright metal parts with a rust inhibitor.
Only store the machine in dry rooms and protected
from the effects of the weather.

7.4 Transport

The included Li-ion rechargeable batteries are subject
to the requirements of dangerous goods legislation.
The rechargeable batteries can be transported by the
user on the road without any further requirements.

For the dispatch by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agent), special requirements for packaging
and labelling must be observed. In this case, a
dangerous goods expert must be consulted when
preparing the package.

Only dispatch rechargeable batteries if their housing is
undamaged. Tape open contacts and pack the
rechargeable battery so that it does not move in the
packaging.

Please also observe any further national regulations.

7.5 Disposal of rechargeable batteries/batteries

Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an
environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2002/96/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the European
Directive 2006/66/EC, defective or
used rechargeable
batteries/batteries must be
collected separately and recycled
in an environmentally sound
manner.



Return unusable rechargeable batteries/batteries

directly to:

Germany

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Germany

8 Troubleshooting

Danger

P4

[ Lidon [

X

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please comply with the information
in Section “Transport”, page 27.

Subject to changes.

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Unplug the rechargeable battery beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect

Machine cannot be switched on.

Cause Elimination

Discharge the rechargeable | Charge the rechargeable battery.
battery.

Rechargeable  battery  not | Insert the rechargeable battery

engaged in end position.

correctly and ensure it is properly
seated.

The electronic signal indicator
lights up permanently.

Rechargeable battery is almost
empty.

The electronic system protects
the rechargeable battery from
deep discharge.

To check its state of charge, press
the button on the rechargeable
battery.

If only one LED is on, recharge the
rechargeable battery.

Temperature is too high.

Allow the machine and the
rechargeable battery to cool down.

The restart protection prevents
the machine from starting.

Switch the machine off and on
again. If the battery is inserted
while the machine is switched on,
the machine will not start.

The electronic signal indicator
lights up permanently.

Overloading of the machine
during operation. Performance
may be reduced.

Reduce the working pressure.

The machine switches off at a
sudden increase in load.

With a sudden increase in load,
the required current also rises
sharply. This rise in current,
which occurs when there is a
sudden blockage or backlash, is
measured and then leads to the
machine being switched off.

Switch the machine off and on
again. You can continue working
normally. Try to avoid further
blockages.




Defect

Cause

Elimination

Sudden smoke emission from the
motor casing

Overload of the machine’s
electronic system

Interrupt the power supply by
removing the battery pack. The
smoke emission stops.

Do not insert a rechargeable
battery! Avoid inhaling the
smoke!

Machine stops.

When the machine is overloaded,
the restart protection is triggered.

Switch machine off and on again

Milling cutter jams as the machine
is advanced.

Blunt milling cutter

Switch  off the  machine
immediately.
Remove the machine from the
workpiece.

Replace the indexable cutting
inserts.

Burn marks on the milled

surfaces.

The milling cutter is unsuitable for
the operation or blunt.

Switch off the machine
immediately.

Remove the machine from the
workpiece.

Replace the indexable cutting
inserts.

Chip ejection blocked

Wood is too damp

Clean chip ejection
Use dry wood

Long milling.

Remove chips from the workpiece

9 Optional accessories

- HM indexable cutting insert (6 pieces)

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHD

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 99 LiHD

- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHD
- Rechargeable battery PowerTank 18 M 144 LiHDX

10 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com

Order No. 212682
Order No. 094500
Order No. 094523
Order No. 094503
Order No. 094498
Order No. 094520
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour la machine portant le n°® d'art. 9M2202

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Informations sur le bloc-batterie

Vous trouverez la déclaration de conformité CE relative aux blocs batterie sur notre site Internet www.mafell.com,
en bas de page, sous Mentions légales, Déclaration de conformité.

2.3 Identification de la machine

C€

K B

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.

Risque de blessure au niveau de la fraise

Protéger la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
I'eau et I'numidité.
Mettre les blocs batterie a I'abri de I'humidité !



Protéger les blocs batterie du feu !
Risque d'explosion !

Cordless Alliance System (=CAS) est un systéme sans fil commun a plusieurs
CA s ytnirll  fabricants. Vous trouverez de plus amples informations & ce sujet dans le site
www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Caractéristiques techniques

Type de moteur sans balais

Tension de service 18V DC

Vitesse en marche a vide 10000 min-!
Diamétre de fraise 100 mm

Largeur de fraisage 34 mm

Profondeur de fraisage 6/8/10 mm

Poids sans bloc batterie 3,2kg

Dimensions (I x L x h) 150 x 350 x 180 mm

2.5 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément & EN 62841-1 et peuvent étre utilisées pour
comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de l'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque l'outil
électrique fonctionne sans charge !

251 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea=95dB (A)
Incertitude Kea =3 dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =103 dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)

La mesure acoustique a été effectuée a vide et sans outil.

252 Vibration
La vibration typique main-bras est inférieure a 2,1 m/s2.



2.6 Equipement standard
Coupe-gouttiere RF 34-18 complet avec :

1 téte de fraisage

1 outil de service

1 coffret transportable

1 notice d'emploi

1 livret « consignes de sécurité »

2.7 Dispositifs de sécurité
Danger
Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machine, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.
Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommagés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Plaque de base
- Poignées
- Dispositif de commande

- Systeme électronique avec protection contre le
redémarrage

2.8 Utilisation conforme

Le coupe-gouttiére RF 34-18 est congu pour le
fraisage de rainures de fixation pour supports de
gouttiere dans du bois et des matériaux dérivés du
bois.

Pour cela, la machine doit reposer avec son socle sur
les zones planes de la piece. L'usinage a main levée
n'est pas autorisé. (Risque de rebond)

N'utiliser que l'outillage fourni.

Ne retirer aucun dispositif de sécurité dans le but de
pouvoir effectuer d’autres travaux que ceux ci-dessus
décrits.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du

fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

N'utiliser que des blocs batteries CAS et accessoires
d'origine Mafell.

2.9 Risques résiduels
Danger
Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre &
l'origine de problémes de santé.

- Rebond de la machine
- Contact avec la fraise sous la plaque de base.

- Dépose de la machine pendant que l'outil est en
train de s'immobiliser et qu'un mouvement inattendu
de la machine risque de se produire ou un objet
risque d'étre saisi.

- Rupture et propulsion de l'outil ou de parties de
['outil.

- Rupture et projection de parties de la piéce et de
pieces métalliques qui s'y trouvent (par ex. clous ou
vis).

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de poussiéres de bois nuisant & la santé
lors d'un travail long et continu sans ventilation
suffisante.



3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme 62841-1).

Instructions générales :

Ne tenir I'appareil qu'au niveau des plans isolés
de la poignée en effectuant des travaux au cours
desquels l'outil électrique risque de rencontrer
des cables électriques masqués. Le contact avec
un cable sous tension risque de mettre les parties
métalliques de l'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

Fixer et sécuriser la piéce a I'aide de serre-joints
ou d’une autre maniére sur un support stable. Si
la piéce n'est retenue qu'a la main ou contre le
corps, elle reste instable et risque d'étre a l'origine
d’'une perte de contréle.

Veiller a ce que d’autres personnes se tiennent
a une distance sécurisée du rayon d’action.
Toute personne pénétrant dans le rayon
d’action doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de piece a
usiner ou d'inserts cassés peuvent étre projetés et
provoquer des blessures méme en dehors du rayon
d’action direct.

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour I'opération
correspondante a effectuer et ne rien modifier sur la
machine qui risquerait de porter préjudice a la
sécurité.

Il estinterdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Mettre d'abord la machine en marche avant de
commencer & travailler sur la piece.

Ne pas déposer la machine avant que I'outil ne se
soit immobilisé.

Protéger la machine et les batteries de I'humidité !

Ne pas jeter les batteries au feu !

Ne pas utiliser de batteries défectueuses ou
déformées !

Ne pas ouvrir les batteries !

Ne pas toucher les contacts des batteries et ne pas
non plus les court-circuiter !

Il est possible que du liquide légérement acide et
inflammable s'échappe des batteries Li-lon
défectueuses ! En cas de fuite d'acide de batterie et
de contact avec la peau, rincer immédiatement a
grande eau. En cas de projection dans les yeux, les
laver a l'eau propre et consulter immédiatement un
médecin !.

Retirer les batteries de la machine, avant de
procéder a de quelconques réglages, modifications,
opérations de maintenance ou de nettoyage.

En insérant |la batterie, s'assurer que la machine est
arrétée.

Retirer la batterie de la machine, si cette derniére
doit étre posée, transportée ou stockée sans
surveillance.

Instructions pour ['utilisation d'équipement de
protection personnelle :

Toujours porter un protege-oreilles en travaillant.
Toujours porter des lunettes de protection pour
effectuer tous les travaux.

Toujours porter un masque de protection contre la
poussiére en travaillant.

Toujours porter des gants de protection lors du
travail.

Instructions pour I'opération :

Ne mettre les mains ni dans la zone de coupe, ni
dans l'outil. Retenir la poignée supplémentaire de
|'autre main.

Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main ou
d'une jambe. Sécuriser la piéce sur une base stable,
p. ex. & l'aide de serre-joints.

Ne jamais utiliser de rondelles d'écartement ou de
vis endommagées ou non appropriées a l'outil.

Tenir la machine des deux mains et positionner les
bras de maniére & ce qu'ils puissent parer aux
forces de rebond.

Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne pas scier ou fraiser dans des
piéces en acier.



Ne toujours travailler qu'en fraisage opposé.

- Avant la mise en service, vérifier le bon serrage de
la fraise ainsi que son fonctionnement
irréprochable.

- Nutiliser que des outils de fraisage autorisés pour
I'avance manuelle. N'utiliser que I'outil fourni ou une
piéce de rechange correspondante.

- Retirer le bloc-batterie avant de changer d'outil, de
procéder & des travaux de réglage et de
maintenance et de remédier a toute anomalie (dont
fait également partie le retrait d'éclats coincés).

- Avant la mise en marche, vérifier la bonne fixation
de la fraise et des fers réversibles.

- Ne guider la machine contre la piéce & usiner que
lorsqu'elle est en marche. Sinon, risque de rebond
si la fraise s'accroche & la piéce.

- Alissue du travail, couper la machine et ne la lever
que si l'outil s'est immobilisé.

- Ne commencer le fraisage de la piece a usiner que
lorsque la fraise a atteint sa pleine vitesse.

- Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne pas fraiser de pieces en métal
telles par ex. que des clous.

- Ne travailler que si le socle peut étre placé de
maniere sécurisée.

- Des travaux a main levée ne sont pas autorisés.

- Ne travailler que dans des locaux suffisamment
aérés ou bien en plein air. La poussiére de bois
provenant du fraisage nuit a la bonne vue du travail
et est en partie nuisible a la santé.

- Ne pas mettre les mains dans I'éjection des
copeaux. Les parties en rotation risquent de
provoquer des blessures.

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des piéces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

4 Configuration

41 Composants illustrés

(voirill. 1-2)

M Poignée

(2) Bouton de blocage de la broche

(3) Poignée supplémentaire

4) Plaque de base

(5) Plage de réglage de la profondeur de
fraisage

(6) Bloc-batterie

(7) Blocage d'enclenchement

(8) Détente d'interrupteur

9) Sortie de copeaux

(10) Fer réversible

(11) Téte de fraisage

5 Equipement / Réglage

5.1 Charger le bloc-batterie
Vérifier si la tension nominale du bloc batterie
correspond a l'indication faite sur la machine.

Le bloc batterie et le chargeur sont adaptés I'un a
l'autre. N'utiliser que des blocs batteries CAS et
chargeurs d’origine Mafell.

Lorsque la machine est neuve, commencer par
charger le bloc batterie.

o

Le bloc batterie est équipé d'une surveillance de
température qui garantit que le bloc batterie n'est
rechargé que dans une plage de températures entre
0°C et 50°C. Ceci permet d'obtenir une grande durée
de vie du bloc batterie.

Une durée de fonctionnement sensiblement plus
courte par chargement indique que le bloc batterie est
usé et qu'il doit étre remplace.

La description du chargement fait
I'objet d'instructions livrées avec le
chargeur.

Danger

Risque d'explosion

Protéger le bloc batterie contre la
chaleur, le feu et I'humidité.



Ne pas poser le bloc batterie sur un radiateur et ne pas
I'exposer non plus de fagon prolongée a I'action des
rayons du soleil. Des températures supérieures a
50°C nuisent a la batterie. Faire refroidir le bloc
batterie avant le chargement, s'il s'est échauffé.

La température de stockage optimale se situe aux
alentours de 10°C & 30°C.

Ne pas ouvrir la batterie et la
protéger contre les chocs.
Conserver la batterie au sec et a
I'abri du gel.

Danger

Lors du stockage en-dehors du
chargeur, protéger les contacts de
la batterie. Risque d'incendie et
d'explosion en cas de court-circuit
dd a un pontage métallique.

Respecter pour cela les
recommandations relatives a la
protection de I'environnement.

o

5.2 Bloc-batterie rotatif

La partie arriere de la machine peut étre pivotée de
270° en trois passes (voir ill. 3). La machine peut étre
ainsi adaptée aux conditions de travail. Ne travailler
qu’en position bloquée.

+ Appuyer d'abord sur le bouton de blocage 12 pour
pivoter la partie arriére de la machine a I'état
appuyé.

+ Relacher le bouton de blocage 12 pendant la
rotation. Veiller a ce que le blocage s’encliquette de
maniére audible.

MAF02393/a
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5.3 Bloc-batterie - état de charge et indicateur de
signaux

Appuyer sur la touche 13 pour connaitre ['état de
charge du bloc-batterie 6. Relever la capacité sur
lindicateur a signal électronique 15 (éclairage a LED)
(voir ll. 4).

Si le bloc-batterie est presque vide, une diode
électroluminescente clignote. Recharger le bloc-
batterie.

MAF02392/a
lll. 4

5.4 Insérer le bloc-batterie

Avant 'insertion, vérifier si la tension nominale du bloc
batterie correspond a l'indication faite sur la machine.

Danger

Risque d'explosion si le bloc
batterie est remplacé de maniére
incorrecte. Ne remplacer le bloc
batterie que par un bloc du méme
type ou d'un type équivalent.



Remplacement : Introduire le bloc-batterie chargé
dans le compartiment batterie, a coté de la poignée,
jusqu'a ce qu'elle s'encliquette sensiblement.

5.5 Retirer le bloc-batterie

Appuyer sur le bouton de déverrouillage du bloc-
batterie 14 et retirer le bloc-batterie 6 du guidage de
bloc-batterie (voir ill. 5).

Avant |'utilisation, s'assurer de la
bonne assise du bloc-batterie dans
la machine.

14 6

v
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| Ne pas faire preuve de violence.

5.6 Réglage de la profondeur de fraisage
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Danger

Risque de blessure au niveau de la
fraise !

La profondeur de fraisage peut étre réglée sur trois
niveaux (profondeur de fraisage de 6, 8 ou 10 mm).
Desserrer la vis a six pans creux a l'aide de la clé a six
pans creux de 4 fournie et déplacer la plaque de base
sur la profondeur de fraisage souhaitée (voir
également ill. 6). Fixer ensuite de nouveau la vis a six
pans creux.

MAF02403/a

Lorsque la plaque de base est
rentrée jusqu'en butée, la
profondeur de fraisage maximale
de 10 mm est atteinte.

5.7 Largeur de fraisage

La largeur de fraisage est de 34 mm. Si la largeur des
supports de gouttiére est supérieure a 34 mm, fraiser
une deuxiéme fois en décalage par rapport au fraisage
précédent.

5.8 Changement de fraise
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Danger

Risque de blessure au niveau de la
fraise !

La machine étant adaptée a la fraise fournie pour
assurer son fonctionnement, seule une piéce de
rechange appropriée peut étre utilisée.

+ Dévisser les cing vis du couvercle et retirer le
couvercle et les vis.

+ Appuyer sur le bouton de blocage de broche 2 et le
maintenir appuyé.

+ Tourner la téte de fraisage 11 dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle soit
desserrée et puisse étre retirée.

+ Remplacer |a fraise et la resserrez (a 13 Nm) avec
une clé de serrage appropriée de 19. Veiller a ce
que des copeaux ne se trouvent pas sur les plans
de serrage.



Le dérésinage s'effectue en trempant pendant 24
heures la fraise dans du pétrole ou dans un produit
d'extraction de résine du commerce.

5.9 Changement des fers réversibles
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Danger

Les fers réversibles sont des outils
de coupe qui ont des coins et des
arétes vives. Manipuler ces fers
réversibles avec précaution pour
éviter toute blessures et leur
endommagement.

La téte de fraisage est équipée de 6 fers réversibles
en carbure de tungstene. Lorsque les tranchants sont
émoussés, les fers réversibles peuvent étre retournés
trois fois au maximum. Il faut monter ensuite des fers
réversibles d'origine neufs !

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Dévisser les vis a téte fraisée a l'aide du tournevis
a six pans creux de 4.

+ Nettoyer toutes les piéces et les compartiments de
lame de la téte de fraisage.

+ Retourner ou remplacer les fers réversibles.

+ Fixer les fers réversibles a l'aide des vis a téte
fraisée et les resserrer a l'aide du tournevis a six
pans creux de 4 (a un couple de 4 Nm).

Les piéces sont correctement mises en place lorsque
le dos d'un bord de lame repose sur le corps porteur et
que la vis a téte fraisée peut étre enfoncée de maniére
a ce que la surface de la vis a téte fraisée se trouve
sous la surface ou a la méme hauteur que la surface
du fer réversible. Le dépassement radial du tranchant
de 1,1 mm maxi est par conséquent garanti.

5.10 Sortie de copeaux
Danger
Travailler en plein air ou dans des
locaux suffisamment aérés. Des
poussiéres risquent de nuire a la
santé.

L'éjection des copeaux sert a évacuer les copeaux de
bois résultant de l'usinage de la piece. Porter un
masque de protection contre la poussiére pour
travailler. Ne travailler que dans des locaux bien aérés
ou bien en plein air.

6 Fonctionnement

6.1 Généralités

- La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler
avec la machine, une attention particuliére devant
étre accordée au chapitre « consignes de sécurité
».

S'assurer que la fraise est correctement fixée.

6.2 Marche/ arrét

« Mise en marche: pousser le blocage
d’enclenchement dans le sens de la fleche et
actionner la détente d'interrupteur 8 (voir ill. 7)

« Arrét : relacher la détente d'interrupteur 8.

8
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Vu quiil s'agit d'un interrupteur sans blocage, la
machine continue de fonctionner tant que I'interrupteur
est maintenu appuyé.

La durée de décélération de I'outil de travail est limitée
a environ 1 a 2 secondes, grace au frein automatique
incorporé.

La machine est équipée d'une protection contre le
redémarrage. En cas de surcharge, mettre d'abord la
machine hors circuit puis la remettre en marche.



6.3 Recommandations pour le travail

* Retenir le coupe-gouttiére des deux mains au
niveau de la poignée supplémentaire et du carter
moteur.

* Mettre la machine en marche.

+ Poser la machine de maniére sécurisée avec son
socle sur la zone plane de la piéce.

+ Couper la machine, si une main doit en étre retirée
ou si la machine est levée.

Danger

Avant de déposer la machine,
couper le moteur et attendre I'arrét
complet de I'outil de travail.

7 Entretien et maintenance
Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

7.1 Machine

La machine doit étre réguliérement débarrassée de la
poussiére qui s'y accumule. Nettoyer pour cela les
ouvertures de ventilation sur le moteur a l'aide d'un
aspirateur.

7.2 Fraise

A

Les fraises utilisées sur la machine devraient étre
dérésinées a intervalles réguliers, des outils propres
assurant une meilleure qualité de la coupe.

Danger

Retirer le bloc batterie de procéder
a des travaux de maintenance.

Danger

Risque de blessure au niveau de la
fraise !

N'utiliser pour le nettoyage aucun produit fortement
alcalin et seulement des produits exempts d'acide.

Le dérésinage s'effectue en trempant pendant 24
heures la fraise dans du pétrole ou dans un produit
d'extraction de résine du commerce.

7.3 Stockage

Si la machine reste inutilisée pendant une période
prolongée, la nettoyer préalablement avec soin (voir le
point 7.1). Vaporiser les parties métalliques mises a nu
d'un agent antirouille.
Ne stocker la machine que dans des locaux secs et la
protéger contre les intempéries.

7.4 Transport

Les blocs batteries Li-ion sont soumis aux impératifs
de la législation sur les marchandises dangereuses.
Les blocs batteries peuvent étre transportés sur route
par ['utilisateur sans consignes supplémentaires.

Dans le cas d'une expédition par tierce personne (p.
ex.: fransport aérien ou routier), les exigences
particulieres posées & I'emballage et au marquage
doivent étre respectées. Pour cela, il faut faire appel a
un expert en matiére de denrées dangereuses lors de
la préparation a I'expédition.

N'expédier les blocs batteries que si le boitier est
intact. Masquer les contacts mis a nu et emballer le
bloc batterie de maniére a ce qu'il ne risque pas de
bouger dans I'emballage.

Respecter également toute autre réglementation
nationale éventuelle.

7.5 Elimination des blocs batterie/piles

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés

©X N dans le respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !



Seulement pour les pays de I'UE :

Remettre blocs batteries/piles devenus inutilisables

directement a :

conformément a la directive

européenne 2002/96/CE, les outils
électriques devenus inutilisables e,
conformément a la directive
européenne 2006/66/CE, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usages doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

8 Elimination des défauts
Danger

Allemagne
Stiftung
GRS Batterien

Allemagne

¥

Heidenkampsweg 44
D-20097 Hambourg

Blocs batteries/piles :

X

Lithium-ions :

Respecter les remarques faites
dans la section « Transport », page
39.

Sous réserve de modifications techniques.

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Retirer I'accu auparavant !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche

Bloc-batterie déchargé

Charger le bloc batterie

Bloc-batterie pas encliqueté en
position finale

Insérer correctement les deux
blocs-batterie et veiller a leur
positionnement correct

Indicateur électronique allumé en
permanence.

Bloc-batterie presque vide
Le systéme électronique protége

Vérifier le chargement du bloc-
batterie en appuyant sur la touche

le bloc-batterie contre une | du bloc-batterie

décharge intégrale Recharger le bloc-batterie si une
seule diode est allumée

Température trop élevée Laisser refroidir la machine ou le
bloc-batterie

La  protecton contre le | Couper la machine puis la

redémarrage  empéche le
démarrage de la machine.

réenclencher. Si le bloc-batterie
est inséré pendant que la machine
est enclenchée, cette derniére ne
démarre pas.

Indicateur électronique allumé en
permanence.

Surcharge de la machine pendant
le travail. La puissance peut étre
réduite.

Réduire la pression de travail




Dérangement

Cause

Elimination

La machine se coupe lors d'un
brusque surcroit de charge.

Plus la sollicitation augmente,
plus le courant nécessaire
augmente brusquement. Cette

Couper la machine puis la
réenclencher. Le travail peut se
poursuivre normalement Essayer

du carter moteur

électronique c6té machine

augmentation, qui se produit lors | d'éviter des blocages
d'un blocage brusque ou dun | supplémentaires.
contrecoup, est mesurée et
aboutit a une coupure.
Brusque dégagement de fumée | Surcharge du systeme | Interrompre I'alimentation

énergétique en retirant le bloc-
batterie. Le dégagement de fumée
cesse.
Ne plus insérer de bloc-
batterie ! Eviter I'inhalation de la
fumée !

La machine s’arréte

Surcharge de la machine,
déclenchement de la protection
contre le redémarrage

Mettre la machine hors puis de
nouveau en circuit

Coincement de la fraise lors de
I'avance de la machine

Fraise émoussée

Couper  immédiatement  la

machine
Retirer la machine de la piece
Remplacer les fers réversibles

Traces de brlure au niveau des
points de fraisage

Fraise non appropriée au travail
ou émoussée

Couper immédiatement la
machine

Retirer la machine de la piece
Remplacer les fers réversibles

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

Nettoyer la sortie de copeaux
Utiliser du bois sec

Fraisage long

Enlever les copeaux de la piéce

9 Accessoires supplémentaires
- Fer réversible en carbure de tungsténe

- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiHD

- Bloc puissance batterie 18 M 72 LiIHDX
- Bloc puissance batterie 18 M 99 LiHD

- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHD
- Bloc puissance batterie 18 M 144 LiHDX

10 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com

Réf. 212682
Réf. 094500
Réf. 094523
Réf. 094503
Réf. 094498
Réf. 094520
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1 Spiegazione dei simboli
Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.
In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@{37 Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
e Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchina con codice 9M2202

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 Informazioni riguardo alla batteria

La dichiarazione di conformita CE relativa alle batterie € disponibile sulla nostra homepage www.mafell.com in
piedinatura alle voci «Note legali», «Dichiarazione di conformitay.

2.3 Identificazione della macchina

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi dellUE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.

Pericolo di lesioni alla fresa

Proteggere le batterie dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere le batterie dall'umidita!

K B



Proteggere le batterie dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!

Cordless Alliance System (=CAS) € un sistema a batteria indipendente dal
CAS pinirll  produttore. Altre informazioni sono riportate al sito www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Dati tecnici

Tipo di motore senza spazzole

Tensione operativa 18Vec.c.

Numero di giri a vuoto 10.000 min!

Diametro della fresa 100 mm

Larghezza di fresatura 34 mm

Profondita di fresatura 6/8/10 mm

Peso senza batteria ricaricabile 3,2kg

Dimensioni (P x L x A) 150 x 350 x 180 mm
2.5 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 e possono essere utilizzate
per confrontare |'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.
Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

251 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea=95dB (A)
Incertezza Kea =3 dB (A)
Livello di potenza sonora Lwa =103 dB (A)
Incertezza Kwa =3 dB (A)

La misurazione del rumore ¢ stata eseguita senza utensile a vuoto.

252 Informazioni sulle vibrazioni
L'oscillazione tipica mano-braccio & minore di 2,1 m/s2.



2.6 Dotazione

Fresa a immersione per grondaie RF 34-18 completa con:

1 testa portafresa

1 utensile d'uso

1 valigetta per il trasporto

1 manuale di istruzioni per l'uso

1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

2.7 Dispositivi di sicurezza
Pericolo

| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.

Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Piano d’appoggio

- Impugnature

Dispositivo di comando

Sistema elettronico con protezione dal riavvio

2.8 Impiego conforme alla destinazione

La fresa a immersione per grondaie RF 34-18 é adatta
alla fresatura di scanalature di fissaggio per travi porta-
grondaia in legno e materiali di legno.

A tal fine, la macchina deve poggiare con il suo piano
d'appoggio sulle superfici piane del pezzo da lavorare.
La lavorazione a mano libera non € consentita.
(Pericolo di contraccolpo)

Utilizzare solo utensili in dotazione.

Non rimuovere i dispositivi di sicurezza per consentire
lavori diversi da quelli descritti sopra.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e accessori
originali della MAFELL.

2.9 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contraccolpo della macchina.

- Toccare la fresa sotto il piano d’appoggio.

- Deposizione della macchina durante la fase di
arresto dell'utensile e conseguente movimento
inaspettato della macchina o di un oggetto afferrato.

- Rottura e espulsione fuori dell'utensile o di parti
dello stesso.

- Rottura ed espulsione di parti del pezzo e di parti
metalliche in esso contenute (p.e. chiodi o viti).

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza ventilazione
sufficiente.



3 Avvertenze di sicurezza

Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma 62841-

1).

Avvertenze di carattere generale:

Tenere [I'elettroutensile solo dalle superfici
dell’impugnatura isolate, quando eseguite dei
lavori dove I'elettroutensile potrebbe toccare
cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
conduttore di tensione pud mettere sotto tensione
anche parti metalliche dell'apparecchio e causare
una scossa elettrica.

Fissare e bloccare il pezzo da lavorare su una
base stabile utilizzando morse o altri mezzi. Se
si tiene un pezzo da lavorare solo con la mano o
contro il corpo, esso rimarra instabile, il che pud
portare alla perdita di controllo.

Assicuratevi che altre persone siano a distanza
di sicurezza dalla vostra area di lavoro.
Chiunque entri nell'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione individuale.
Frammenti del pezzo di lavorazione o utensili
intercambiabili rotti possono volare via e causare
lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro diretta.
Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla macchina che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.

E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

Accendere prima la macchina e poi iniziare la
lavorazione del pezzo.

Non mettere giu la macchina fino a quando l'utensile
non si & fermato.

Proteggere la macchina e le batterie dall'umidita!
Non gettare le batterie nel fuoco!
Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Avvertenze per

Non aprire le batterie!

Non toccare i contatti delle batterie oppure non
cortocircuitare!

Dalle batterie ai ioni di litio difettose potrebbe
fuoriuscire un liquido leggermente  acidoso
infiammabile! Nel caso in cui si verifichi una perdita
di liquido della batteria e questo venga a contatto
con la pelle, risciacquare subito ed
abbondantemente con acqua. Se il liquido della
batteria dovesse venire a contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi
immediatamente alle cure di un medico!

Rimuovere le batterie dalla macchina prima di
eseguire qualsiasi regolazione, riallestimento,
manutenzione o pulizia.

Assicurarsi che la macchina sia spenta quando
inserite la batteria.

Togliere la batteria dalla macchina nel caso
dovesse essere depositata, trasportata ©
immagazzinata incustodita.

l'impiego di dispositivi di

protezione individuali:

Indossare sempre una protezione dell'udito durante
i lavori.

Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di
protezione.

Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

Indossare sempre guanti di protezione durante il
lavoro.

Avvertenze relative al servizio:

Non introdurre le mani nella zona di taglio e non
toccare I'utensile. Con la seconda mano, afferrare il
manico supplementare.

Non tenere mai il pezzo da lavorare nella mano né
appoggiarlo sulla gamba. Fissare il pezzo da
lavorare su un appoggio stabile, p.e. utilizzando
delle morse a vite.

Mai utilizzare rondelle o viti per utensili danneggiate
o sbhagliate.

Tenere forte la macchina con entrambe le mani e
posizionare i bracci in modo da supportare le forze
di ritorno (contraccolpo).

Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano

corpi estranei. Non segare o fresare in elementi
d'acciaio.



- Fresare sempre in senso contrario alla lavorazione.

- Prima della messa in funzione della macchina,
controlla che la fresa sia ben serrata e che giri
perfettamente.

- Usa solo utensili di fresatura omologati per
I'avanzamento manuale. Utilizzare solo gli utensili
forniti con I'apparecchio o un corrispondente
ricambio.

- Prima di cambiare I'utensile, effettuare interventi di
regolazione e manutenzione e prima di eliminare
guasti (compresa anche la rimozione di schegge
incastrate) & assolutamente necessario rimuovere
la batteria ricaricabile.

- Prima di accendere la macchina, controllare che la
fresa e le placchette reversibili siano ben fissate.

- Condurre la macchina contro il pezzo solo quando
& accesa. Altrimenti sussiste il pericolo di
contraccolpo se la fresa si incastra nel pezzo.

- Dopo la lavorazione, spegnere la macchina e
sollevarla solo quando ['utensile si & fermato.

- Inizia a fresare il pezzo da lavorare solo, quando la
fresa ha raggiunto la sua velocita massima.

- Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei. Non fresare in pezzi metallici, p.e.
chiodi.

- Eseguire la lavorazione solo, quando il piano
d’appoggio della macchina pu6 essere poggiato in
modo sicuro.

- Lalavorazione a mano libera non & consentita.

- Lavorare solo in locali sufficientemente ventilati o
all'aperto. La polvere di legno che si viene a creare
durante la fresatura compromette la visibilita e a
volte € nociva per la salute.

- Non introdurre le mani nell'espulsore trucioli.
Potreste subire lesioni da parti rotanti.

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

- Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

4 Struttura

4.1 Componenti illustrati

(vedi Fig. 1-2)
M Zona di presa
(2) Pulsante di arresto mandrino
(3) Impugnatura addizionale
4) Piano d'appoggio
(5) Campo di regolazione della profondita
di fresatura
(6) Batteria ricaricabile
(7) Blocco di accensione
(8) Pulsante a levetta
9) Espulsore trucioli
(10) Placchetta reversibile
(11) Testa portafresa

5 Attrezzaggio / Regolazione

5.1 Caricamento della batteria ricaricabile
Verificare se la tensione nominale delle batterie
corrisponde alle indicazioni riportate sulla macchina.

Batterie e caricabatteria sono sincronizzate tra loro.
Utilizzare solo batterie ricaricabili CAS e caricabatterie
originali della MAFELL.

Se lamacchina & nuova, prima del suo utilizzo caricare
le batterie.

La descrizione della procedura di
ricarica € riportata nelle istruzioni
fornite insieme al caricabatterie.

Le batterie sono dotate di un monitoraggio della
temperatura. Questo garantisce che le batterie
vengono ricaricate solo in una fascia di temperatura tra
0°C e 50 °C. Con ci0 si raggiunge una elevata durata
utile delle batterie.

Un tempo operativo notevolmente ridotto per ogni
ricarica, indica che le batterie sono consumate e che
devono essere sostituite.

Pericolo
Pericolo di esplosione

Proteggere le batterie dal calore,
fuoco e umidita.



Non mettere le batterie sopra corpi riscaldanti e non
sottoporle per lungo tempo a forti radiazioni solari.
Temperature oltre 50 °C danneggiano le batterie.
Prima di eseguire la ricarica, lasciare raffreddare le
batterie riscaldate.

La temperatura ottimale di conservazione & tra 10 °C
e 30 °C.

Non aprire le batterie e proteggerle
da urti. Conservare le batterie in
luogo asciutto e protette dal gelo.

Pericolo

Coprire i contatti delle batterie in
caso di conservazione fuori il
caricabatteria. Con cortocircuito
dovuto da ponticellamento
metallico sussiste il pericolo
d'incendio e di esplosione.

Osservare le avvertenze riguardo
alla tutela dell'ambiente.

o

5.2 Batteria ricaricabile girevole

La parte posteriore della macchina pud essere ruotata
di 270° in tre fasi (vedi Fig. 3). Cid consente di adattare
la macchina alle condizioni di lavoro. Lavorare solo in
posizione bloccata.

+ Premere prima il pulsante di arresto 12 per ruotare
la parte posteriore della macchina mentre lo si tiene
premuto.

+ Durante la rotazione, rilasciare il pulsante di arresto
12. Assicurarsi che I'arresto si blocchi in posizione
con uno scatto.

MAF02393/a

Fig. 3

5.3 Batteria ricaricabile - stato di carica e
indicatore di segnali

Premere il pulsante 13 per interrogare lo stato di carica
della batteria ricaricabile 6. Leggere la capacita
sull'indicatore elettronico dei segnali 15 (spie LED)
(vedi Fig. 4).

Se la batteria ricaricabile & quasi scarica, lampeggia
una spia LED. Ricaricare la batteria ricaricabile.

13 15

MAF02392/a

Fig. 4



5.4 Inserimento della batteria ricaricabile

Prima di inserirla, verificare se la tensione nominale
della batteria ricaricabile corrisponde alle indicazioni
riportate sulla macchina.

Pericolo

Sussiste il pericolo di esplosione se
la batteria ricaricabile viene
sostituita sbagliata. Sostituire la
batteria ricaricabile solo con
batterie dello stesso tipo o
equivalenti.

Inserimento: Infilare la batteria caricata nell'apposita
guida sotto I'impugnatura finché non si sente che
scatta in posizione.

5.5 Rimozione della batteria ricaricabile

Premere il tasto per sblocco batteria 14 ed estrarre la
batteria ricaricabile 6 dall'apposita guida (vedi Fig. 5).

14 6

Prima di utilizzarle, assicurare la
sede sicura delle batterie
ricaricabili nella macchina.

v

MAF02394/a

Fig. 5

| Non farlo con forza.

5.6 Regolazione della profondita di fresatura
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Pericolo
Pericolo di lesioni alla fresal

La profondita di fresatura pud essere impostata a tre
livelli (ad una profondita di fresatura di 6, 8 0 10 mm).
Svitare (allentare) la vite ad esagono incassato con la
chiave a brugola da 4 in dotazione e spostare il piano
d’'appoggio alla profondita di fresatura desiderata (vedi
a tal proposito anche Fig. 6). Infine, serrare di nuovo la
vite ad esagono incassato.

MAF02403/a

La profonditd massima di fresatura
di 10 mm & raggiunta, quando il
piano d’appoggio & avvicinato fino
alla battuta.

5.7 Larghezza di fresatura

La larghezza di fresatura & di 34 mm. Se le travi porta-
grondaia sono piu larghi di 34 mm, allora fresare una
seconda volta sfalsando la fresatura precedente.

5.8 Cambio fresa
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Pericolo
Pericolo di lesioni alla fresal!




Per garantire la sua funzione, la macchina € adattata
alla fresa in dotazione, pertanto € possibile utilizzare
solo un corrispondente ricambio.

+ Svitare le cinque viti sul coperchio e rimuovere il
coperchio insieme alle viti.

* Premere il pulsante di arresto mandrino 2 e tenerlo
premuto.

* Ruotare la testa portafresa 11 in senso antiorario
finché non si shlocca e pud essere rimossa.

+ Sostituire la fresa e serrarla di nuovo con una chiave
adatta da 19 mm (13 Nm). Fare attenzione che non
vi siano trucioli sulle superfici di serraggio.

La rimozione della resina viene effettuata immergendo
per 24 ore le frese in petrolio o in agenti per la
rimozione della resina disponibili in commercio.

5.9 Cambio placchette reversibili
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Pericolo

Placchette reversibili sono utensili
da taglio e hanno angoli e spigoli
vivi. Maneggiare queste placchette
reversibili con cautela in modo da
non ferirsi 0 danneggiarle.

La testa portafresa & equipaggiata con 6 placchette
reversibili di metallo duro. Se i taglienti sono ottusi, la
placchetta reversibile pud essere voltata fino a tre
volte. Dopodiché, vanno installate nuove placchette
reversibili originali!

A tal proposito, procedere come segue:

« Svitare le viti a testa svasata con la chiave a brugola
da 4 in dotazione.

* Pulire tutti i pezzi e le camere coltelli della testa
portafresa.

+ Voltare o rinnovare le placchette reversibili.

+ Fissare le placchette reversibili con le viti a testa
svasata e serrarle di nuovo con la chiave a brugola
da 4 (4 Nm).

Le parti sono inserite correttamente, quando la parte
posteriore della lama di un coltello & appoggiata al
corpo portante e la vite a testa svasata pud essere
avvitata finché la sua superficie & al di sotto o a filo

della superficie della placchetta reversibile. La
sporgenza radiale di taglio di max. 1,1 mm & con cid
garantito.

5.10 Espulsore trucioli
Pericolo
Lavorare all'aperto oppure in locali
sufficientemente ventilati. Le

polveri possono essere nocive alla
salute.

L'espulsore di trucioli serve per I'espulsione di trucioli
prodotti durante la lavorazione del pezzo. Indossare
una mascherina di protezione contro la polvere
durante i lavori. Lavorare solo in locali ben ventilati o
all'aperto.

6 Funzionamento

6.1 Ingenerale

- Tutte le persone addette all'uso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per 'uso ed
in particolare essere edotte circa il contenuto del
capitolo «Avvertenze di sicurezzay.

- Assicurarsi che la fresa sia fissata correttamente.

6.2 Accensione e spegnimento

+ Accensione: Spostare il blocco di accensione in
direzione freccia e azionare il pulsante a levetta 8
(vedi Fig. 7)

+ Spegnimento: Rilasciare il pulsante a levetta 8.

8

MAF02399/a

Fig. 7

Trattandosi di un interruttore senza arresto, la
macchina funziona solamente finché il pulsante a
levetta viene premuto.



Attraverso il freno automatico installato, il tempo
d'inerzia dell'utensile di lavoro viene delimitato a circa
1 -2 secondi.

La macchina & dotata di una protezione dal riavvio
(contro la ripartenza). In caso di sovraccarico, la
macchina deve essere dapprima spenta e poi
riaccesa.

6.3 Indicazioni di lavoro

+ Tenere fissala fresa aimmersione per grondaie con
entrambe le mani dal manico addizionale e dal
carter del motore.

+ Accendere la macchina.

+ Appoggiare la macchina in modo sicuro con il suo
piano d’appoggio sulla superficie piana del pezzo
da lavorare.

+ Spegnere la macchina quando si toglie una mano
dalla macchina o la si solleva.

Pericolo

Spegnere il motore prima di
appoggiare la macchina e
attendere finché l'utensile di lavoro
si sia completamente fermato.

7 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

7.1 Macchina

La macchina deve essere regolarmente liberata da
polvere depositatesi. A tal proposito pulire le aperture
di ventilazione del motore con un aspirapolvere.

7.2 Fresa
Pericolo

Estrarre la batteria prima di iniziare
i lavori di manutenzione.

Pericolo
Pericolo di lesioni alla fresal

Le frese utilizzate sulla macchina devono essere
regolarmente pulite da resina, perché utensili puliti
migliorano la qualita di taglio.

Per la pulizia non utilizzare prodotti fortemente alcalini,
ma solo prodotti esente di acidi.

La pulizia da resina avviene immergendo per 24 ore la
fresa dentro il petrolio oppure un prodotto di pulizia
della resina normalmente in commerico.

7.3 Tenuta a magazzino

Se la macchina non viene utilizzata per un periodo di
tempo lungo, deve essere pulita con cura (vedi
capitolo 7.1). Spruzzare dell'antiruggine sulle parti di
metallo lucide.
Immagazzinare la macchina solo in locali asciutti e
proteggerla dalle intemperie ambientali.

7.4 Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie
ricaricabili possono essere frasportate su strada
dall'utilizzatore senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p.e.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso, per la preparazione del pezzo da spedire
€ necessario ricorrere ad un esperto per merce
pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la scatola
non & danneggiata. Coprire con nastro adesivo i
contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in
modo tale che non si muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori
norme nazionali.



7.5 Smaltimento dei pacchi batteria/delle batterie

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

(> ]

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil

Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2002/96/CE, gli utensili elettrici che
non sono pil utilizzabili e secondo
la direttiva europea 2006/66/CE, le
batterie ricaricabili/batterie difettose
0 usate devono essere raccolte in
maniera differenziata e riciclate in
modo ecologico.

ol

8 Eliminazione dei guasti
Pericolo

>

Restituire le batterie ricaricabili/batterie inutilizzabili
direttamente a:

Germania

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Amburgo

Germania

Batterie ricaricabili/Batterie:

X
"X

Con riserva di modifiche tecniche.

Li-lon:

Si prega di tener presente le
indicazioni riportate al paragrafo
«Trasporto», pagina 51.

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Staccare dapprima le batterie!

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pit frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

elettronico € acceso fisso.

scarica
L'elettronica protegge la batteria

Guasto Causa Eliminazione
La macchina non si lascia | Batteria ricaricabile scarica Caricare la batteria ricaricabile
accendere Batteria ricaricabile non innestata | Inserire la batteria ricaricabile
nella posizione finale correttamente e assicurarsi che
sia saldamente in sede
L'indicatore del segnale | La batteria ricaricabile & quasi | Verificare lo stato della batteria

ricaricabile, premere il tasto sulla
stessa

ricaricabile dalla scarica | Se & acceso solo un LED, allora

completa. ricaricare la batteria ricaricabile

Temperatura troppo alta Lasciare raffreddare la macchina o
la batteria ricaricabile

La protezione dal riavvio | Spegnere e riaccendere |la

impedisce la ripartenza della
macchina.

macchina. Se la  batteria
ricaricabile viene inserita quando
la macchina & accesa, lamacchina
non si avvia.




Guasto

Causa

Eliminazione

L'indicatore del segnale
elettronico € acceso fisso.

Sovraccarico della  macchina
durante il lavoro. La potenza puo
essere ridotta.

Ridurre la pressione di lavoro

La macchina si spegne in caso di
improvviso aumento del carico.

Con un aumento improvviso del
carico, anche la corrente richiesta
aumenta di colpo. Questo
aumento, che si presenta a un
blocco improwiso o a un
contraccolpo, viene misurato e

Spegnere e riaccendere la
macchina. Puoi continuare a
lavorare normalmente. Tentare di
evitare altri bloccaggi.

ripartenza) scatta

causa lo spegnimento della
macchina.
Sviluppo di fumo improvviso dal | Sovraccarico dell'elettronica | Interrompere [l'alimentazione di
carter del motore macchina energia rimuovendo il pacco
batteria ricaricabile. Lo sviluppo di
fumo cessa.
Non inserire piu le batterie!
Evitare di inalare il fumo!
La macchina si ferma Macchina ~ sovraccarica, la | Spegnere e riaccendere la
protezione dal riavvio (contro la | macchina

La fresa s'incastra avanzando la
macchina

Fresa ottusa

Spegnere subito la macchina
Rimuovere la macchina dal pezzo
Sostituire le placchette reversibili

Bruciature in
della fresatura

corrispondenza

Fresa non idonea per il tipo di
lavoro oppure ottusa

Spegnere subito la macchina
Rimuovere la macchina dal pezzo
Sostituire le placchette reversibili

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire l'espulsore trucioli
Utilizzare legno asciutto

Fresatura lunga

Rimuovere i trucioli dalla macchina

9 Accessori speciali

- Placchetta reversibile di metallo duro (6 pz.)
- Batteria PowerTank 18 M 72 LiHD

- Batteria PowerTank 18 M 72 LiHDX

- Batteria PowerTank 18 M 99 LiHD

- Batteria PowerTank 18 M 144 LiHD

- Batteria PowerTank 18 M 144 LiHDX

10 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

N. d'ordinazione 212682
N. d'ordinazione 094500
N. d'ordinazione 094523
N. d'ordinazione 094503
N. d'ordinazione 094498
N. d'ordinazione 094520
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1 Verklaring van de symbolen

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{J] Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product

voor machine met art.-nr. 9M2202

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Vermeldingen bij de accu

De CE-conformiteitsverklaring voor de accu’s staat op onze homepage www.mafell.com in het onderste gedeelte
bij Juridisch, Conformiteitsverklaring.

2.3 Karakterisering van de machine

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.

Verwondingsgevaar aan de frees

Bescherm de accu tegen warmte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm accupacks tegen vocht!

K B>



Bescherm accupacks tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!

Cordless Alliance System (=CAS) is een producent overkoepelend
CA s inirll - accusysteem. Meer informatie vindt u onder www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technische gegevens

Soort motor zonder borstel

Bedrijfsspanning 18V DC

Toerental in de leegloop 10000 min-!

Diameter frees 100 mm

Freesbreedte 34 mm

Freesdiepte 6/8/10 mm

Gewicht zonder accu 3,2kg

Afmetingen (B x L x H) 150 x 350 x 180 mm
2.5 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

251 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea=95dB (A)
Onzekerheid Kpa=3dB (A)
Geluidsniveau Lwa =103 dB (A)
Onzekerheid Kwa =3 dB (A)

De geluidsmeting werd zonder gereedschap en bij nullast uitgevoerd.

252 Gegevens van de trilling
De typische hand-arm-trilling is kleiner dan 2,1 m/s2.



2.6 Leveromvang
Gootfreesmachine RF 34-18 compleet met:

1 freeskop

1 bediengereedschap

1 transportbak

1 gebruiksaanwijzing

1 folder «Veiligheidsinstructies»

2.7 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaak.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- Grondplaat

- Handgrepen

- Schakelvoorziening

Elektronica met herstartbeveiliging

2.8 Reglementair gebruik

De gootfreesmachine RF 34-18 is geschikt om
bevestigingsgleuven voor gootdragers in hout en
houtmateriaal te frezen.

Daartoe moet de machine met de grondplaat op een
effen stuk van het werkstuk liggen. Handfrezen is niet
toegestaan (terugslaggevaar).

Gebruik alleen het meegeleverde gereedschap.
Verwijder geen veiligheidsinrichtingen om andere dan
de bovengenoemde werkzaamheden mogelijk te
maken.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
toebehoren.

2.9 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Terugslag van de machine
- Aanraken van de frees onder de grondplaat

- Neerleggen van de machine terwijl het gereedschap
naloopt en een daaruit resulterende onverwachte
beweging van de machine of een gegrepen
voorwerp

- Breken en uitslingeren van het gereedschap of
delen van het gereedschap

- Gebroken of wegvliegende delen van het werkstuk
en erin aanwezige metalen deeltjes (bv. nagels en
schroeven)

- Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedriff zonder
desbetreffende ventilatie.



3 Veiligheidsvoorschriften

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm 62841-1).

Algemene instructies:

Houd het elektrisch werktuig tegen de
geisoleerde grijpvlakken, als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het elektrisch werktuig
verborgen stroomkabels kan raken. Het contact
met een spanningvoerende leiding kan ook
metaaldelen van het apparaat onder spanning
zetten en een elektrische schok veroorzaken.

Bevestig en beveiilg het werkstuk met klemmen
o.d. op een stabiele ondergrond. Als u het
werkstuk enkel met de hand of tegen uw lichaam
vasthoudt, blijft het instabiel waardoor u de controle
kan verliezen.

Let erop dat andere personen op een veilige
afstand van uw werkgebied staan. ledereen die
het werkgebied betreedt, moet persoonlijke
beschermingsuitrusting dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en letsels veroorzaken buiten
het directe werkgebied.

Werkt u nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voor-geschreven
veiligheidsvoorzieningen en verandert u aan de
machine niets, wat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Schakel de machine eerst in en begin dan het
werkstuk te bewerken.

Leg de machine niet neer vooraleer het gereedchap
stilstaat.

Bescherm de machine en accu's tegen nattigheid!
Gooi de accu niet in vuur!

Gebruik geen defecte of vervormde accu's!

Open de accu's niet!

Raak de contacten van de accu's niet aan of breng
geen kortsluiting tot stand!

Uit defecte Li-ion-accu's kan een licht zure,
brandbare vloeistof komen! Spoel onmiddellijk met
overvloedig water als accuvloeistof ontsnapt en met
de huid in contact komt. Was uw ogen bij contact
met accuvloeistof met zuiver water uit en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

Neem de accu's uit de machine vooraleer u een
instelling, aanpassing, onderhoud of reiniging
uitvoert.

Vergewis u ervan dat de machine bij het insteken
van de accu uitgeschakeld is.

Als de machine onbewaakt neergelegd,
getransporteerd of opgeslagen wordt, moet de accu
uit de machine genomen worden.

Instructies met betrekking tot het gebruik van
persoonlijke veiligheidsuitrustingen:

Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.

Draag bij alle werkzaamheden altijd een
veiligheidsbril.

Draag bij het werk altijd een stofmasker.
Draag bij het werk altijd veiligheidshandschoenen.

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

Kom met de handen niet in het snijgedeelte en aan
het gereedschap. Houd met uw tweede hand de
extra greep vast.

Houd het werkstuk nooit vast in uw hand of boven
uw been. Borg het werkstuk op een stabiele
ondergrond, bv. met klemmen.

Gebruik  nooit  beschadigde of verkeerde
onderlegplaten of bouten voor het gereedschap.
Houd de machine met beide handen vast en breng
uw armen in een houding waarin u de
terugslagkrachten kan opvangen.

Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Zaag of frees niet in stalen delen.

Frees altijd in de tegenloop.

Controleer voor de inbedrijfstelling de vaste
montage en de onberispelijke functie van de frees.



- Gebruik alleen voor handaanvoer toegelaten
freesgereedschap. Gebruik alleen het
meegeleverde gereedschap of een gepast
wisselstuk.

- Vooraleer u gereedschap vervangt, instel- en
onderhoudswerkzaamheden uitvoert en storingen
oplost (daartoe behoort ook de verwijdering van
vastgeklemde splinters) moet u de accu wegnemen.

- Controleer de frees en keerplaten op stevige
positionering vooraleer u de machine inschakelt.

- Zet de machine alleen in ingeschakelde toestand
tegen het werkstuk. Anders bestaat het risico van
terugslag als het freesgereedschap in het werkstuk
vast komt te zitten.

- Na de bewerking schakelt u de machine uit en tilt u
ze pas op als het gereedschap tot stilstand is
gekomen.

- Begin het werkstuk pas te frezen als de
freesmachine haar volledige toerental heeft bereikt.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Frees niet in metalen delen, bv nagels.

- Werk alleen met de machine als de grondplaat veilig
kan staan.

- Met de hand frezen is niet toegestaan.

- Werk alleen in voldoende verluchte ruimtes of in
open lucht. Het bij het frezen ontstane houtstof
belemmert het vereiste zicht en is gedeeltelijk
schadelijk voor de gezondheid.

- Grijp niet met uw handen in de spaanuitvoer. U kan
zich verwonden aan roterende onderdelen.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

4 Opbouw
4.1 Afgebeelde componenten
(zie afb. 1-2)
M Handgreepzone
(2) Spindelvergrendelknop
(3) Extra handgreep
4) Grondplaat
(5) Instelbereik freesdiepte
(6) Accu
(7) Schakelpal
(8) Schakeldrukker
9) Spaanuitvoer
(10) Keerplaat
(11) Freeskop

5 Voorbereiden / Instellen

5.1 Acculaden

Controleer of de nominale spanning van de accu met
de gegevens op de machine overeenstemt.

Accu en oplaadapparaat zijn op elkaar afgestemd.
Gebruik alleen originele Mafell-/CAS-accupacks en
laadapparaten.

Laad bij een nieuwe machine eerst de accu op.

o

De accu is met een temperatuursensor uitgevoerd.
Deze sensor garandeert dat de accu alleen bij
temperaturen tussen 0°C en 50°C wordt opgeladen.
Daardoor wordt een hoge levensduur van de accu
bereikt.

Een aanzienlijk kortere werkingstijd per oplading geeft

aan dat de accu verbruikt is en vervangen moet
worden.

De beschrijving van het laadproces
vindt u in de meegeleverde
handleiding.

Gevaar
Explosiegevaar

Bescherm de accu tegen te veel
warmte, vuur en vocht.



Leg de accu niet op radiatoren en stel de accu niet voor
een langere periode bloot aan sterke zonnestralen.
Temperaturen van meer dan 50°C veroorzaken
schade aan de accu. Laat een verwarmde accu
afkoelen alvorens hem op te laden.

De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 10°C en
30°C.

Open de accu niet en bescherm
hem tegen stoten. Bewaar de accu
droog en vorstveilig.

Gevaar

Dek de contacten van de accu af
bij opslag buiten het
oplaadapparaat. Bij kortsluiting
door metalen overbrugging is er
gevaar voor brand en explosie.

Neem de instructies inzake
milieubescherming in acht.

o

5.2 Draaibare accu

Het achterste deel van de machine kan u in drie
trappen 270° draaien (zie afb. 3). Daardoor kan u de
machine aanpassen aan de werkomstandigheden.
Werk alleen in de vergrendelde stand.

+ Druk eerst op de grendelknop 12 en houd hem
ingedrukt om het achterste deel van de machine te
draaien.

« Laat de grendelknop 12 los tijdens de

draaibeweging. Let erop dat de vergrendeling
hoorbaar vastklikt.

MAF02393/a

5.3 Accu - laadtoestand en signaalindicatie

Druk op de toets 13 om de laadtoestand van de accu
6 op te vragen. Lees de capaciteit af op de
elektronische signaalindicatie 15 (leds) (zie afb. 4).
Als de accu bijna leeg is, knippert er een led. Laad de
accu weer op.

MAF02392/a
Afb. 4

5.4 Accu inzetten

Controleer voor gebruik of de nominale spanning van
de accu met de gegevens op de machine
overeenstemt.

Gevaar

Er bestaat explosiegevaar als de
accu verkeerd vervangen wordt.
Vervang de accu alleen door een
apparaat van hetzelfde of een
gelijkwaardig type.

Plaatsen: Schuif de opgeladen accu in de
accugeleiding onder de handgreep tot deze voelbaar
vastklikt.

Overtuig uzelf véér gebruik van de
zekere zitting van de accu in de
machine.



5.5 Accu ontnemen

Druk op de knop Accu-ontgrendeling 14 en trek de
accu 6 uit de accugeleiding (zie afb. 5).

14 6

v

MAF02394/a

Afb. 5

| Oefen geen kracht uit.

5.6 Freesdiepte instellen
Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

Gevaar
Verwondingsgevaar aan de frees!

De freesdiepte kan u instellen in drie trappen (op 6, 8
of 10 mm freesdiepte). Open de binnenzeskantschroef
met de meegeleverde binnenzeskantsleutel SW4 en
verschuif de grondplaat op de gewenste freesdiepte
(zie daartoe ook afb. 6). Bevestig vervolgens de
binnenzeskantschroef terug.

MAF02403/a

Als de grondplaat tot de aanslag is
ingeschoven, is de maximale
freesdiepte van 10 mm bereikt.

5.7 Freesbreedte

De freesbreedte bedraagt 34 mm. Als de gootdragers
breder zijn dan 34 mm, freest u een tweede keer met
een verspringing ten opzichte van de vorige
freesbewerking.

5.8 Freeswissel
Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

Gevaar
Verwondingsgevaar aan de frees!

Om de functionaliteit te garanderen, is de machine
afgestemd op de meegeleverde frees. Daarom kan u
alleen overeenkomstige wisselstukken gebruiken.

+ Open de vijf schroeven van de afdekking en neem
de afdekking met schroeven weg.

* Druk de spindelvergrendelknop 2 in en houd hem
ingedrukt.

+ Draai de freeskop 11 zolang linksom tot hij loszit en
uitgenomen kan worden.

+ Vervang de frees en zet ze met een geschikte
schroevendraaier SW19 weer vast (13 Nm). Let
erop dat er zich geen spanen op de spanvlakken
bevinden.



Ontharsen doet u door de frezen 24 uren in petroleum
of een courant ontharsmiddel te leggen.

5.9 Wissel van de keerplaten
Gevaar

Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

Gevaar

Keerplaten zijn snijmiddelen en
hebben scherpe hoeken en randen.
Hanteer keerplaten voorzichtig om
uzelf niet te verwonden en de
platen niet te beschadigen.

De freeskop is uitgevoerd met 6 verwisselbare
keerplaten. Als de snijranten stomp worden, kan u de
keerplaat tot driemaal omkeren. Daarna moeten er
nieuwe originele keerplaten worden gemonteerd!

Hiervoor gaat u als volgt te werk:

« Draai de verzonken bouten los
meegeleverde SW4-binnenzeskantsleutel.

* Reinig alle onderdelen en messenkamers van de
freeskop.

+ Draai of vernieuw de keerplaten.

+ Bevestig de keerplaten met de verzonken bouten en

draai ze met de binnenzeskantsleutel SW4 (4 Nm)
weer aan.

met de

De onderdelen zijn correct aangebracht als de
achterkant van een meskant op het draaglichaam ligt
en u de verzonken schroef zo ver kan indraaien dat het
opperviak van de verzonken schroef onder of op
dezelfde hoogte als de keerplaat ligt. De radiale
snijoverstand van max. 1,1 mm is op die manier
gegarandeerd.

5.10 Spaanuitvoer
Gevaar

Werk buiten of in voldoende
verluchte ruimten. Stof kan
schadelijk zijn voor de gezondheid.

De spaanuitvoer dient om bij de bewerking van het
werkstuk ontstane houtspaanders af te voeren. Draag
bij het werk altijd een stofmasker. Werk alleen in goed
verluchte ruimtes of in open lucht.

6 Bedrijf

6.1 Algemeen

- ledereen die met de bediening van de machine
wordt belast, moet geinformeerd worden over deze
gebruiksaanwijzing, in het bijzonder het hoofdstuk
,Veiligheidsinstructies®.

- Vergewis u ervan dat de frees correct is bevestigd.

6.2 In-en uitschakelen

+ Inschakelen: Schuif de inschakelblokkering in de
richting van de pijl en druk op de schakelknop 8 (zie
afb. 7).

+ Uitschakelen: Laat de schakelknop 8 los.

8

MAF02399/a
Afb. 7

Omdat het gaat om een schakelaar zonder
vergrendeling, draait de machine zolang de
schakelknop ingedrukt blijft.

Door de ingebouwde automatische rem wordt de
uitlooptijd van het werktuig beperkt tot ca. 1 - 2
seconden.

De machine is uitgerust met een herstartbeveiliging.
Bij overbelasting moet u de machine eerst uit- en dan
weer inschakelen.

6.3 Werkinstructies

+ Houd de gootfreesmachine met beide handen vast
aan de extra handgreep en de motorbehuizing.

+ Schakel de machine in.

+ Daartoe moet de machine met de grondplaat stabiel
op een effen stuk van het werkstuk liggen.

+ Schakel de machine uit als u een hand loslaat of de
machine optilt.



Gevaar

Schakel de motor uit vooraleer u de
machine neerlegt en wacht tot het
werktuig tot stilstand is gekomen.

7 Onderhoud en reparatie
Gevaar
Trek voor alle

onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

7.1 Machine

De machine moet regelmatig van afgezet stof worden
bevrijd. Hierbij dienen de ventilatiegleuven aan de
motor met een stofzuiger te worden gereinigd.

7.2 Frees
Gevaar
Trek voor alle

onderhoudswerkzaamheden de
accu eruit.

A Gevaar
Verwondingsgevaar aan de frees!
De op de machine toegepaste frezen dienen

regelmatig te worden ontharst, omdat schoon
gereedschap de snijkwaliteit verbetert.

Voor het reinigen mogen geen sterk alkalische en
enkel zuurvrije middelen worden toegepast.

Het ontharsen gebeurt door een 24 uren lang inleggen
van de frezen in petroleum of een courant
ontharsmiddel.

7.3 Opslag

Reinig de machine zorgvuldig als u ze langere tijd niet
gebruikt (zie hoofdstuk 7.1). Bespuit blankmetalen
delen met een roestwerend middel.
Berg de machine alleen o in droge ruimten en
beschermd tegen weersinvioeden.

7.4 Transport

De Li-ion-accu’s zijn onderworpen aan de eisen van
het voorschrift voor het transport van gevaarlijke
stoffen. De gebruiker kan de accu's zonder verdere
voorwaarden op de weg transporteren.

Bij verzending door derden (bv.: luchttransport of
vervoer) moet u rekening houden met bijzondere eisen
aan de verpakking en de kenmerking. Hier moet bij de
voorbereiding van de zending een beroep gedaan
worden op een luchtvrachtexpert.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig
dat hij niet kan bewegen in de verpakking.

Neem ook eventuele andere nationale voorschriften in
acht.

7.5 Afdanking accu's/batterijen

Elektrogereedschap, accu'’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk

O N gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij
het huisafval!

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.



Dien onbruikbaar geworden accu’s/batterijen direct in  Accu’s/batterijen:

bij: .

. Li-lon:
Dl'"tSIand s| ¥ Neem de instructies in de
Stiftung z paragraaf , Transport" in acht,
GRS Baterien » & pagina 63.
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg Technische wijzigingen voorbehouden
Duitsland

8 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Vooraf accu uittrekken!

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun oorzaak. Bij andere storingen wendt u zich best

tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing

Oorzaak

Remedie

Machine kan niet ingeschakeld
worden.

Accu ontladen

Accu opladen

Vermogen kan beperkt zijn.

Accu niet in eindpositie | Accu juist aanbrengen en op een
vastgeklikt correcte positionering letten
Elektronische  signaalindicatie | Accu bijna leeg Accustand controleren, toets op
brandt continu. Elektronica beschermt de accu | accu indrukken
tegen volledige ontlading. Er brandt nog slechts één led,
accu opladen
Temperatuur te hoog Laat de machine of de accu
afkoelen.
Herstartbeveiliging voorkomt dat | Schakel de machine uit en weer in.
de machine onbedoeld start. Als u de accu bij een
ingeschakelde machine
aanbrengt, start de machine niet.
Elektronische  signaalindicatie | Overbelasting van de machine | Verlaag de werkdruk.
brandt continu. tidens de werkzaamheden.

Machine schakelt uit bij plotse
verhoging van de belasting.

Door die plotse verhoging van de
belasting stijgt ook de benodigde
stroom van de machine ineens.
Die verhoging die optreedt bij
plots blokkeren of terugslag,
wordt gemeten en leidt tot de

uitschakeling.

Schakel de machine uit en weer in.
U kan normaal verderwerken.
Probeer verdere blokkeringen te
vermijden.




herstartbeveiliging  treedt in
werking.

Storing Oorzaak Remedie

Plotse rookontwikkeling uit de | Overbelasting van de elektronica | Energietoevoer onderbreken door

motorbehuizing van de machine de accupack weg te nemen De
rookontwikkeling stopt.
Geen accu meer plaatsen!
Inademen van de rook
vermijden!

Machine blijft staan. Machine overbelast, | Machine uit- en weer inschakelen

Frees klemt als u de machine | Stompe frees
naar voren schuift

Machine onmiddellijk uitschakelen

Machine uit het  werkstuk
verwijderen

Keerplaten vervangen

Brandvlekken op de freesplekken | Voor de handeling ongeschikte of

Machine onmiddellijk uitschakelen

stompe frees Machine uit het werkstuk
verwijderen
Keerplaten vervangen
Spaanuitworp verstopt Hout te vochtig Spaanuitvoer reinigen
Droog hout gebruiken
Lengte freesrand Spaanders van het werkstuk

verwijderen

9

Extra toebehoren
Keerplaat HM (6 stuks)

Accu-PowerTank 18 M 72 LiHD
Accu-PowerTank 18 M 72 LiHDX
Accu-PowerTank 18 M 99 LiHD
Accu-PowerTank 18 M 144 LiHD
Accu-PowerTank 18 M 144 LiHDX

10 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best.-nr. 212682
Best.-nr. 094500
Best.-nr. 094523
Best.-nr. 094503
Best.-nr. 094498
Best.-nr. 094520
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto

para la maquina con el num. de ref. 9M2202

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Informacion sobre la bateria

Puede consultar la Declaracion CE de conformidad de nuestras baterias de acumulador en nuestra pagina web
www.mafell.com en el pie de pagina, en la seccion Aviso lega, Declaracion de conformidad.

2.3 Identificacion de la maquina

C€

K B

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

Sélo para paises de la Union Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Riesgo de lesiones en la fresa

Proteja el acumulador del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

jProteger las baterias de la humedad!



jProteger las baterias del fuego!
jHay riesgo de explosion!

Cordless Alliance System (=CAS) es un sistema de baterias comun para varios
CA s inirll  fabricantes. Encontrara mas informacion en www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Datos técnicos

Tipo de motor sin escobillas
Tensién de funcionamiento 18V DC

Velocidad en vacio 10000 min-!
Diametro de fresa 100 mm

Ancho de fresa 34 mm

Profundidad de fresado 6/8/10 mm

Peso sin acumulador 3,2kg

Dimensiones (anch. x long. x alt.) 150 x 350 x 180 mm

2.5 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1 y se pueden utilizar para comparar
la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

251 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presién acustica Lea=95dB (A)
Inseguridad Kea =3 dB (A)
Nivel de potencia acUstica Lwa =103 dB (A)
Inseguridad Kwa =3 dB (A)

Se ha llevado a cabo la medicion del ruido sin herramienta en ralenti.

2.5.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
El valor tipico de vibraciones mano-brazo es inferior a 2,1 m/s2.



2.6 Contenido

Fresadora de canal de soporte RF 34-18 completa con:

1 Cabezal de fresar

1 herramienta de manejo

1 maleta de transporte

1 Manual de instrucciones

1 libro "Instrucciones de seguridad”

2.7 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de

seguridad:

- Placa de soporte
- Empufiaduras
- Dispositivo de conexion y desconexion

- Sistema electrénico con proteccion
encendido

2.8 Uso correcto

La fresadora de canal de soporte RF 34-18 es apta
para fresar ranuras de fijacion para canales de soporte

en madera y en materiales derivados de la madera.

Para ello se tiene que colocar la maquina con su placa
base en las zonas llanas de la pieza de trabajo. No
esta permitido trabajar a mano alzada. (Riesgo de

rebote)
Utilice solo la herramienta suministrada.

No retire ninglin dispositivo de seguridad para realizar
descritos

otros trabajos sean los

anteriormente.

que no

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se

desprendan del uso inapropiado.

contra

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

Utilice solo baterias y accesorios originales Mafell /
CAS.

2.9 Riesgos residuales

iPeligro!

A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

Rebote de la maquina.
Contacto de la fresa por debajo de la placa base.

- Posar la maquina durante la salida de la

herramienta y un movimiento inesperado de la
maquina o del objeto recogido.

Rotura o salida brusca de la herramienta o piezas
de ésta.

Rotura y expulsién de partes de la pieza y piezas
metélicas contenidas en ella (por ejemplo, clavos o
tornillos).

Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin suficiente
ventilacion.
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Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma 62841-1).

Instrucciones generales

Sujete la herramienta eléctrica solo por las
superficies de agarre aisladas cuando realice
trabajos en los que pueda encontrar conductos
de corriente escondidos al utilizar la
herramienta. El contacto con un conducto que lleve
corriente puede poner en tension piezas metalicas
del aparato y provocar una descarga eléctrica.

Sujete y asegure la pieza de trabajo a una base
estable utilizando abrazaderas u otros medios.
Si sujeta la pieza de trabajo sélo con la mano o
contra el cuerpo, permanecera inestable, lo que
puede provocar la pérdida de control.

Aseglrese de que otras personas mantengan
una distancia segura con su zona de trabajo.
Todas las personas que entren en la zona de
trabajo deben llevar equipo de proteccion
personal. Los fragmentos de la pieza de trabajo o
de las herramientas rotas pueden salir despedidos
y causar lesiones, incluso fuera de la zona de
trabajo.

No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectie
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacién profesional.

No conecte la maquina hasta que comience la
mecanizacion de la pieza de trabajo.

No pose la méquina antes de que salga la maquina.
jProteja la maquina y las baterias de la humedad!
iNo tire el acumulador al fuego!

Instrucciones

iNo utilice acumuladores defectuosos o

deformados!
iNo abra el acumulador!

iNo toque los contactos de los acumuladores ni
haga cortocircuitos!

iDe los acumuladores de iones de litio defectuosos
puede salir un liquido ligeramente &cido y
combustible! Si sale liquido del acumulador y entra
en contacto con la piel, enjuaguela inmediatamente
con abundamente agua. Si entra en contacto con
los ojos el liquido del acumulador, lavelos con agua
limpia y acuda inmediatamente al médico!

Saque los acumuladores de la maquina antes de
realizar  cualquier tipo de  configuracion,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza.
Asegurese de que la maquina esté desconectada al
insertar el acumulador.

Si se posa, transporta 0 almacena la maquina sin
supervision, saque la bateria de la maquina.

relativas al equipamiento de

proteccion personal

Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

Utilizar siempre gafas de proteccién durante todos
los trabajos.

Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.
Utilizar siempre guantes protectores.

Instrucciones de uso

No tocar con la mano la zona de corte ni la
herramienta. Sujete con la segunda mano la
empufiadura adicional.

No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o
colocado sobre la pierna. Fije la pieza de trabajo
sobre una superficie rigida, p.ej. mediante
abrazaderas.

Nunca utilizar arandelas o tornillos de herramienta
dafiados o incorrectos.

Sujetar la maquina bien con las dos manos y
colocar los brazos en una posicién en la que se
pueda aguantar la fuerza de retroceso.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo. No serrar ni fresar en piezas de acero.
Corte siempre en contra de avance.



- Compruebe que la fresa esté correctamente fijada
y se mueva con facilidad, antes de poner en
funcionamiento la maquina.

- Utilice unicamente herramientas homologadas para
el trabajo con avance manual. Utilice solo la
herramienta suministrada o la pieza de repuesto
correspondiente.

- Retire la bateria antes de cambiar la herramienta,
realizar tareas de ajuste o eliminar defectos (lo cual
también implica la eliminacion de astillas de madera
atascadas).

- Antes de conectar, compruebe que estan colocadas
correctamente la fresa y las placas reversibles.

- Guie la maquina contra la pieza Unicamente cuando
esté encendida. De lo contrario, existe riesgo de
rebote si la fresa se engancha en la pieza de
trabajo.

- Tras la mecanizacion, desconecte la maquina y
levante cuando la herramienta esté parada.

- Espere a que el motor esté funcionando a pleno
rendimiento antes de fresar.

- Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo. No corte nunca piezas metalicas como por
ejemplo clavos.

- Trabaje solo cuando la placa base esté colocada
con seguridad.

- No esta permitido trabajar a mano alzada.

- Trabajar Unicamente en locales suficientemente
ventilados o al aire libre. El polvo de madera
procedente del corte perjudica la visibilidad y puede
ser nocivo para la salud.

- No introduzca las manos en el eyector de virutas.
Se puede lesionar con las piezas giratorias.

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Por razones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podré presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

4 Montaje

41 Componentes ilustrados
(véase fig. 1-2)

M Zona de agarre

(2) Botdn de bloqueo del husillo

(3) Empufiadura adicional

4) Placa de soporte

(5) Zona de ajuste de la profundidad de
fresa

(6) Bateria

(7) Bloqueo de arranque

(8) Interruptor de conexion

9) Eyector de virutas

(10) Placa reversible

(11) Cabezal de fresar

5 Reequipamiento / Ajustes

5.1 Cargar el acumulador

Comprobar si la tensién nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina.

Se suministran los cargadores adecuados, a partir del
acumulador utilizado. Utilice solo baterias y
cargadores originales Mafell / CAS.

En una méaquina nueva, cargue siempre primero el
acumulador.

o

El acumulador esta equipado con un sistema de
control de temperaturas. Esto garantiza que el
acumulador solo se cargue en el rango de temperatura
de 0°C a50°C. De esta manera, se obtendra una larga
vida util del acumulador.

Un tiempo de funcionamiento considerablemente mas
corto con cada carga indica que el acumulador esta
usado y hay que sustituirlo.

Consulte la descripcién del proceso
de carga en el manual de
instrucciones suministrado con el
cargador.




Peligro

Riesgo de explosion

Proteger el acumulador del calor, el
fuego y la humedad.

No colocar el acumulador encima de un radiador y no
exponer el acumulador durante demasiado tiempo a
los rayos del sol. Las temperaturas superiores a 50°C
dafian el acumulador. Dejar enfriar el acumulador si
est4 caliente antes de cargarlo.

La temperatura de almacenamiento 6ptima esta entre
10°Cy 30°C.

No abrir el acumulador y protegerlo
de los golpes. Mantenga seco el
acumulador y a prueba de heladas.

Peligro

Destapar los contactos del
acumulador si se almacena fuera
del cargador. Si se produce un
cortocircuito por un puenteado
metalico hay riesgo de incendio y
explosion.

Respetar las indicaciones sobre la
proteccion del medio ambiente.

o

5.2 Bateria giratoria

La parte trasera de la maquina se puede girar en tres
niveles 270° (véase fig. 3). De esta manera se puede
ajustar la maquina a las condiciones de trabajo.
Trabaje solo en posicion encajada.

+ Pulse primero el botén de bloqueo 12 para girar la
parte trasera de la maquina mientras lo esté
pulsando.

+ Suelte el boton de bloqueo 12 mientras gire.
Asegurese de que oiga el clic al encajar.

MAF02393/a

Fig. 3

5.3 Acumulador, indicador de carga y sefal
Pulse la tecla 13 para consultar el estado de carga de
la bateria. Lea la capacidad del indicador de sefiales
15 (luces LED) (véase fig. 4).

Si la bateria esta casi vacia, parpadea una luz LED.
Cargue de nuevo la bateria.

13 15

MAF02392/a
Fig. 4

5.4 Colocar el acumulador

Comprobar si la tension nominal del acumulador
coincide con las indicaciones de la maquina antes de
colocarlo.

Peligro

Se corre riesgo de explosion si no
se coloca bien |a bateria. Sustituya
la bateria por la misma o por un
modelo similar.

Colocar: Desplace la bateria cargada por la guia de
la bateria situada debajo de la empufiadura hasta que
Se oiga como encaja.



Antes de poner en funcionamiento
la maquina, compruebe que la
bateria esta fijada correctamente.

5.5 Desmontar el acumulador

Pulse el botén para desbloquear la bateria 14 y

extraiga la bateria 6 de la guia de la bateria (véase fig.
5).

14 6

v

MAF02394/a

Fig. 5

| No utilizar violencia.

5.6 Ajustar la profundidad de fresa
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Peligro
Riesgo de lesiones en la fresal

La profundidad de la fresa se puede ajustar a tres
niveles (6. 8 o 10 mm de profundidad de fresa). Abra
el tornillo hexagonal interior con la llave Allen SW4
suministrada y desplace la placa base a la profundidad
de fresa deseada (véase también para ello la fig. 6). A
continuacioén, fijar de nuevo el tornillo hexagonal
interior.

MAF02403/a

Si la placa base se ha desplazado
hasta el tope, se ha alcanzado la
profundidad max. de fresa de 10
mm.

5.7 Ancho de fresa

El ancho de fresa es de 34 mm. Si los canales de
soporte tuvieran un ancho superior a 34 mm, debera
fresar una segunda vez desplazado respecto al
fresado anterior.

5.8 Cambio de fresa
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Peligro
Riesgo de lesiones en la fresal

La maquina esta adaptada a la fresa suministrada
para garantizar su funcionamiento, por lo que solo se
puede utilizar con la pieza de repuesto
correspondiente.

+ Abra los cinco tornillos de la cubierta y extraiga la
cubierta junto con los tornillos.

+ Pulse el boton de bloqueo del husilo 2 y
manténgalo pulsado.

+ Gire el cabezal de fresa 11 en el sentido contrario
de las agujas del reloj hasta que esté suelto y se
pueda extraer.



+ Vuelva a colocar la fresa y apriétela de nuevo con
una llave SW19 adecuada (13 Nm). Asegurese de
que no haya virutas en las superficies de sujecion.

Para quitar la resina, introduzca las fresas en un bafio
de petréleo o algln disolvente de resina comun
durante 24 horas.

5.9 Cambiar las placas de corte reversibles
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Peligro

Las placas giratorias son
elementos de corte y tienen
esquinas y bordes afilados.
Manipule cuidadosamente estas
placas giratorias para no lesionarse
y no dafarlas.

El cabezal de fresa estd equipado con 6 placas
giratorias de metal duro. Si las cuchillas estén
despuntadas, puede girar la placa de corte reversible
hasta tres veces. Después se debe montar una placa
de corte reversible original.

Proceda de la siguiente manera:
+ Desatornille los tornillos avellanados con la llave
hexagonal suministrada de SW4.

+ Limpie todas las piezas y las camaras de cuchillas
de la cabeza de la fresa.

+ Gire o cambie las placas de corte reversibles.

+ Fijarlas placas de corte reversibles con los tornillos
avellanados y apretarlos otra vez con el SW4 (4
Nm).

Las piezas estan bien colocadas si el lateral de un
borde de la cuchilla esta colocado contra el cuerpo del
soporte y se puede atornillar el tornillo avellanado
hasta que la superficie esté por debajo o a la misma
altura de la placa giratoria. De esta forma se garantiza
el exceso de corte radial de max. 1,1 mm.

5.10 Eyector de virutas

Peligro

Trabajar al aire libre o en lugares
con suficiente ventilacion. Los
polvos pueden ser nocivos para la
salud.

El eyector de virutas sirve para expulsar las virutas de
madera que se generen al mecanizar la pieza de
trabajo. Utilice al trabajar una mascarilla. Trabajar
Unicamente en lugares suficientemente ventilados o al
aire libre.

6 Funcionamiento

6.1 Generalidades

- Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

- Compruebe que se haya fijado adecuadamente la
fresa.

6.2 Conexion y desconexion

+ Conectar: Desplazar el bloqueo de conexién en la
direccion de laflecha y pulsar el interruptor 8 (véase
fig. 7)

+ Desconexion: Soltar el interruptor 8.

8
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Fig. 7

Como se trata de un interruptor sin bloqueo, la
maquina funciona solo mientras esté pulsado este
interruptor de conexion.

Gracias al freno automatico integrado, se limita el
tiempo de funcionamiento de la herramienta de trabajo
aaprox. 1-2s.



La maquina esta equipada con la proteccién contra
encendido. En caso de sobrecarga, primero se tiene
que desconectar y después conectar la maquina.

6.3 Instrucciones de trabajo

+ Sujete la fresadora de canal de soporte con las dos
manos por el asa adicional y la carcasa del motor.

+ Conecte la maquina.

+ Colocar la maquina con la placa base en la zona
llana de la pieza de trabajo.

+ Desconecte la maquina cuando suelte una mano de
la maquina o levante la maquina.

Peligro

Antes de posar la maquina,
desconectar el motor y esperar a
que la herramienta de trabajo se
haya parado.

7 Mantenimiento y reparacion
Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren  escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con nimero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

7.1 Maquina

Limpie con regularidad el polvo que se deposita en la
maquina, particularmente, limpie a soplos las
aberturas de ventilacion del motor.

7.2

Fresas

Peligro

Sacar la bateria para realizar
cualquier trabajo de
mantenimiento.

Peligro
Riesgo de lesiones en la fresal

Retire con regularidad la resina que se deposita en las
fresas utilizadas para evitar asi pérdidas en la calidad
de corte.

No se deben utilizar detergentes fuertemente
alcalinos. Utilice sdlo detergentes libres de &cido para
limpiar los discos de sierra.

Para quitar la resina, introduzca las fresas en un bafio
de petroleo o algun disolvente de resina comun
durante 24 horas.

7.3 Almacenaje

Si no se utiliza la maquina durante algun tiempo,
limpiela cuidadosamente (ver capitulo 7.1). Pulverizar
las piezas metélicas finas con un proteccion
antioxidante.

Almacenar solo en lugares secos y proteger de las
inclemencias del tiempo.

7.4 Transporte

Las baterias de iones de litio estdn sujetas a los
requisitos de la ley de materiales peligrosas. El usuario
puede transportar las baterias sin mas requisitos por
la calle.

En caso de envios a cargo de terceros (p.gj.:
Transporte aéreo o empresa de terceros) hay que
tener en cuenta unos requisitos especiales para el
embalaje y el marcado. Para la preparacion del envio
se tiene que consultar a un experto en materiales
peligrosos.

Solo envie baterias si la carcasa no estd dafiada.
Pegue los contactos abiertos y empauete la bateria de
forma que no se mueva en el embalaje.

Tenga en cuenta las posibles directrices nacionales.



7.5 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

Sélo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2002/96/CE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la Directiva Europea 2006/66/CE,
las pilas/baterias recargables
defectuosas o usadas deben ser
recogidas por separado y
recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.

3

8 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

>

Devuelva las pilas/baterias inservibles directamente a:
Alemania

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Alemania

Pilas/baterias:
lones de litio
Tenga en cuenta las indicaciones

XX
del apartado «Transporte», pagina
» & 7.

Sujeto a cambios técnicos.

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. jSacar antes el acumulador!

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo

Causa

Solucion

No se puede poner en marcha la
maquina

Descargar el acumulador

Cargar el acumulador

El acumulador no encaja en la
posicién final

Colocar correctamente la bateria y
procurar que esté bien colocada

El indicador de sefial electrénico
se ilumina permanentemente.

Bateria casi vacia

El sistema electrénico protege la
bateria para evitar que se
descargue totalmente

Comprobar el nivel de la bateria,
pulsar la tecla de la bateria

Si solo se ilumina un LED, cargue
la bateria

Temperatura demasiado alta

Deje que la maquina o la bateria
se enfrien

La proteccion contra encendido
evita que la maquina arranque

Desconecte la maquina y vuelva a
conectarla. Si se coloca la bateria
con la maquina conectada, la
maquina no arrancara.

El indicador de sefial electrénico
se ilumina permanentemente.

Sobrecarga de la maquina
durante el trabajo. El rendimiento
puede ser reducido.

Reduzca la presion de trabajo




Fallo Causa Solucion

La maquina se desconecta | Con el aumento repentino de la | Desconecte la maquinay vuelva a
cuando haya un aumento | carga, aumenta también de | conectarla. Puede seguir
repentino de la carga. repente la corriente necesaria. | trabajando  con  normalidad.
Este aumento, que se produce al | Intente evitar mas bloqueos.
bloquear de repente o en caso de
rebote, se mide y provoca una
desconexion.

Sale humo de forma repentina de | Sobrecarga del sistema | Interrupcién del suministro de
la carcasa del motor electrénico de la maquina energia al extraer el bloque de
baterias. Deja de salir humo.

No poner otra bateria. Evitar
aspirar el humo.

La maquina se para Méquina sobrecargada, se activa | Desconectar y volver a conectar la
la proteccion contra encendido maquina
La fresa se bloquea al desplazar | Fresa despuntada Desconecte inmediatamente la
la maquina maquina
Retirar la maquina de la pieza de
trabajo

Sustituir las placas giratorias

Quemaduras en el corte Fresa inapropiada para el | Desconecte inmediatamente Ia
proceso de trabajo o despuntada | maquina
Retirar la maquina de la pieza de

trabajo

Sustituir las placas giratorias
Eyector de virutas obstruido Madera demasiada humeda Limpiar el extractor de virutas

Utilizar madera seca

Fresado largo Retirar las virutas de la pieza de
trabajo
9 Accesorios especiales

- Placa reversible HM (6 unidades) Referencia 212682
- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHD Referencia 094500
- Bateria PowerTank 18 M 72 LiHDX Referencia 094523
- Bateria PowerTank 18 M 99 LiHD Referencia 094503
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHD Referencia 094498
- Bateria PowerTank 18 M 144 LiHDX Referencia 094520

10 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

koneeseen, jonka tuotenumero on 9M2202

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Akun tiedot

Akkujen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 10ytyy kotisivuvujemme www.mafell.com alaosan kohdasta Legal
notice, Declaration of Conformity.

2.3 Konetunnus

C€

K B

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien méaérayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset lait
maadraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys- tai
kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje Tamé vahentda loukkaantumisriskia

Loukkaantumisvaara jyrsimessa

Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringon séteilyltd, tulelta, pakkaselat, vedelté ja
kosteudelta.

Suojaa akkupaketit kosteudelta!



Suojaa akkupaketit tuleltal
Ré&jahdysvaara!

Cordless Alliance System (=CAS) on valmistajille yhteinen akkujarjestelma.
CAS pnirll  Lisaa informaatiota saat osoitteesta www.cordless-alliance-system.com.

SYSTEM

2.4 Tekniset tiedot

Moottorityyppi harjaton

Kayttojannite 18V DC

Kierrosluku joutokaynnissa 10 000 min!

Jyrsimen halkaisija 100 mm

Jyrsintaleveys 34 mm

Jyrsintasyvyys 6/8/10 mm

Paino ilman akkua 3,2kg

Mitat (L x P x K) 150 x 350 x 180 mm
2.5 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 mukaisesti ja niita voi kayttaa vertailemiseen ja muun
séhkotyokalun vélilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytdssa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tyokappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun sahkétyokalu kdy ilman kuormitusta!

251 Melupéaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lea = 95 dB (A)
Epavarmuus Kea =3 dB (A)
Adnitehotaso Lwa =103 dB (A)
Epéavarmuus Kwa =3 dB (A)

Melumittaus suoritettiin iiman ty6kalua tyhjakaynnilla.

252 Tarinaa koskevat tiedot
Tyypillinen kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarina on alle 2,1 m/s2.



2.6 Toimituslaajuus
Réaystasurajyrsin RF 34-18, taydellinen:

1 jyrsinpaa

1 kayttotyokalu

1 kuljetuslaatikko

1 kayttdohje

1 "Turvallisuusohjeita™vihko

2.7 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa.
Niita ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Al kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa ovat seuraavat turvalaitteet:

Pohjalaatta

Kasikahvat

Kytkentalaite

Elektroniikka, jossa on uudelleenkaynnistyssuojaus

2.8 Maardystenmukainen kaytto

Raystasurajyrsin  RF  34-18 soveltuu raystéiden
kiinnitysurien jyrsintdén puussa ja puumateriaaleissa.

Tatd varten koneen pohjalevy on asetettava
tydkappaleen tasaisille alueille. Vapaalla kadella
tapahtuva tydsto ei ole sallittua. (Takaisiniskun riski)

Kayta vain mukana toimitettua tyokalua.

Al3 poista mitddn turvalaitteita salliaksesi muun kuin
edelld kuvatun tydskentelyn.

Muunlainen kuin yll& kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muunlaisen kayton aiheuttamista
vahingoista.

Koneen kayttdtarkoituksen mukaiseen kayttddon
kuuluu myds Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

Kayta vain alkuperéisa Mafell / CAS-Akkupakkauksia
ja lisatarvikkeita.

2.9 Jaannosriskit
Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

Koneen rekyyli.

- Jyrsimeen koskettaminen pohjalaatan alapuolelle.

- Koneen tallettaminen tydkalun ollessa loppumassa
ja siitd johtuva koneen tai kiinni otetun esineen
odottamaton liike.

- Tyokalun murtuminen ja koko tyokalun tai sen osan
sinkoutuminen ulos.

- Tyokalun osien ja niissa olevien metalliosien (esim.
naulat ja ruuvit) murtuminen ja sinkoutuminen ulos.

- Kuulovauriot pitempaan kestévéssa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen puupdlyn  paastot

pitkdaikaisessa kaytossa ilman riittavaa tuuletusta.

3 Turvallisuusohjeet
Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myos turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin
62841-1 mukaisesti).



Yleiset ohjeet:

Pida sahkotyokalusta kiinni vain eristetyilta
kahvapinnoilta, kun teet t6itd, joissa
sdhkotyokalu voi osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Kosketus jénnitettd johtavaan
johtoon voi tehdd laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja johtaa séhkéiskuun.

Kiinnita ja varmista tyokappale tukevalle
alustalle puristimilla tai muilla vélineillda ja
tavalla. Jos pidat tydkappaleesta kiinni kadella tai
pidat sitd kehoasi vasten, se pysyy epdvakaana,
mika voi johtaa ohjauksen menettdmiseen.

Jos paikalla on muita henkilditd, varmista, etta
he ovat turvallisella etéisyydelld tydalueelta.
Jokaisen tyoalueelle tulevan on kaytettava
henkilénsuojaimia. Tyokalusta tai rikkoutuneesta
kayttotyokalusta irronneet palat voivat lennelld pois
ja aiheuttaa vammoja myds varsinaisen tydalueen
ulkopuolella.

Ald  koskaan tydskentele ilman maaraysten
mukaisia turvalaitteita &laka muuta koneessa
mitaan, milla olisi vaikutus turvallisuuteen.

Lapset ja nuoret eivat saa kayttdd tatd konetta.
Tastd poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.
Kytke kone ensin paalle
tyékappaleen tyosto.

Ala laske konetta alas ennen kuin tydkalu on
loppunut.

Suojaa kone ja akut kosteudelta!

Al heita akkuja tuleen!

Ald kaytd rikkindisia tai muotonsa muuttaneita
akkuja!

Ala avaa akkujal

Al kosketa akkujen kontakteja tai oikosulje niita!

Rikkindisista li-ion-akuista voi valua lievasti
hapanta,  palamiskelpoista  nestettd!  Jos
akkunestettd valuu ulos ja sitd joutuu iholle,
huuhtele heti runsaalla vedella. Jos akkunestetta
paasee silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja mene
valittdmasti laakérin tutkittavaksilx

ja aloita sitten

Ota akut koneesta, ennen minkaan asetuksen,
varusteiden muuttamisen, huollon tai puhdistuksen
suorittamista.

Varmista, ettd kone on kytketty pois paaltad akkuja
paikalleen asetettaessa.

Jos kone on kayttdmattd ilman valvontaa, sitd
kuljetetaan tai varastoidaan, poista akut koneesta.

Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:

Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.
Kayta aina kaikissa toissé suojalaseja.
Kayta aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.
Kayta kayton aikana aina suojakasineita.

Kayttoa koskevat ohjeet:

Al4 koskaan vie kattd leikkausalueelle tai tydkalun
|&heisyyteen.  Pid&d toisella  kadelld  kiinni
lisékahvasta.

Al4 koskaan pida tydkappaletta kidessasi tai jalkasi
paalla. Kiinnitd tyokappale vakaaseen alustaan
esim. puristimilla.

Al koskaan kaytd vahingoittuneita tai vaaria
tykalun aluslevyjé tai ruuveja.

Pida molemmin késin kiinni koneesta ja kasivarret
asennossa, joka mahdollistaa koneen mahdollisten
takaiskujen hallinnan.

Tarkista, ettei tyOkappaleessa ole mitaan vieraita
esineits. Ala sahaa tai jyrsi rautaosia.

Jyrsi aina vastakkaiseen suuntaan.

Tarkista ennen kayttéonottoa, etta jyrsin on tiukasti
Kiinnitetty ja pydrii moitteettomasti.

Kéytd vain sellaisia jyrsintyokaluja, jotka on
hyvaksytty kasisyottdon. Kéytd vain mukana
toimitettua tydkalua tai sopivaa varaosaa.

Irrota akku ennen tyOkalun vaihtoa, saaté- ja
huoltotéita ja hairididen poistoa (t&han kuuluu myos
kiinni juuttuneiden séldjen poistaminen).

Tarkasta ennen paallekytkentdd jyrsimen ja
kaantolevyjen tiukka kiinnitys.

Vie konetta tyokappaletta vasten vain koneen
ollessa paalla. Muutoin on olemassa takaiskun
vaara, jos jyrsintydkalu ja4 kiinni tydkappaleeseen.
Kytke kone pois paalté tydston jalkeen, &laka nosta
koneesta ennen kuin tydkalu on pysahtynyt.

Aloita tyékappaleen jyrsiminen vasta, kun jyrsin on
saavuttanut tdyden pydrimisnopeutensa.



Tarkista, ettei tyokappaleessa ole mitaan vieraita
esineitd. Al3 jyrsi metalliosiin, esim. nauloihin.
Tybskentele ainoastaan silloin  kun pohjalevy
voidaan asettaa tukevasti paikalleen.

Vapaalla kadella tyostd ei ole sallittua.

Tydskentele vain riittvasti tuuletetuissa tiloissa tai
ulkona. Jyrsinnan aiheuttama puupdly heikentad
nakyvyytta ja se voi olla terveydelle vahingollista.
Ald tartu kasild lastujen ulosheittoon. Voit
loukkaantua pydrivien osien vuoksi.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

Koko koneen ja varsinkin sen saatolaitteiden ja
ohjaimien s&anndllinen puhdistus on tarkeé
turvallisuustekija.

Ainoastaan alkuperaisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytté on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

4 Rakenne

4.1 Kuvatut komponentit
(katso kuva 1-2)

(1) Kahvaosa

(2) Karan lukituspainike
(3) Lisékahva

(4) Pohjalaatta

(5) Jyrsintasyvyyden saatoalue
(6) Akku

(7) Turvakytkin

(8) Kytkinpainike

9) Lastujen ulosheitto
(10) Kaantolevy

(11) Jyrsinpaa

5 Varustelu/saito

5.1 Akun lataaminen

Tarkista, vastaako akun nimellisjannite koneessa
iimoitettua jannitetta.

Akku ja latauslaite on valmistettu toisilleen sopiviksi.
Kayta vain alkuperéisia Mafell/CAS-akkupaketteja ja
latureita.

Kun sinulla on uusi kone, lataa ensiksi akku.

Lue latauksen kuvaus laturin
mukana toimitetusta ohjeesta.

=

Akku on varustettu l@mpétilavalvonnalla. Valvonta
takaa sen, etté akkua ladataan vain 1&mpédtila-alueella
0°C - 50°C. Tamé parantaa akun kestoikaa.
Olennaisesti lyhentynyt kayttoaika latausten valilla
iimaisee, ettd akku on kulunut ja se pitda vaihtaa
uuteen.

Vaara
Réjahdysvaara

Suojaa akku kuumuudelta, tulelta ja
kosteudelta.

>

Al aseta akkua lampdpatterin paalle alaka aseta
akkua pitemmaksi aikaa alttiksi suoralle auringon
séteilylle. Yli 50°C:n |&mpdtilat vahingoittavat akkua.
Anna l&mmenneen akun j&&htya ennen lataamista.

Optimaalinen sailytysl&mpdtila-alue on 10°C - 30°C.

Ala avaa akkua ja suojaa sitd
iskuilta. Sailyta akkua kuivassa ja
pakkaselta suojatussa tilassa.

Vaara

Suojaa akun kontaktit, kun sita
sailytetdan latauslaitteen
ulkopuolella. Metallisen siltauksen
aiheuttama oikosulku aiheuttaa
palo- ja rajahdysvaaran.

Noudata ymparisténsuojelua
koskevia ohjeita.
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5.2 Kaannettava akku

Koneen takaosaa voi k&antad kolmessa vaiheessa
270° (katso kuva 3). Nain koneen voi mukauttaa
tydolosuhteisiin.  Tydskentele vain kone lukitussa
asennossa.

« Paina ensin lukituspainiketta 12, jotta voit

painaessasi kaantaa koneen takaosaa.

+ Paasta lukituspainikkeesta 12 irti kaantadmisen
aikana. Varmista, ettd lukitus kytkeytyy niin, ettd
kuulet napsahduksen.

MAF02393/a
Kuva 3

5.3 Akku - varaustila ja merkkivalonaytto

Néaet akun 6 varaustilan painamalla painiketta 13. Lue
kapasiteetti elektronisesta merkkivalondytostda 15
(LED-valot) (katso kuva 4).

Jos akku on melkein tyhjd, yksi LED-valo vilkkuu.
Lataa akku uudelleen.

MAF02392/a

Kuva 4

5.4 Akun asettaminen paikalleen

Tarkista ennen kayttod, vastaako akun nimellisjannite
koneessa iimoitettua jannitetta.

Vaara

Jos akku vaihdetaan vaarin, on
olemassa rajahdysvaara. Vaihda
akku vain samaan tai vastaavaan

tyyppiin.
Paikalleen asettaminen: Ty6nnd ladattua akkua

késikahvan alla olevaan akkujohteeseen, kunnes se
napsahtaa tuntuvasti lukitukseen.

5.5 Akun poistaminen

Paina akun lukituspainiketta 14 ja veda akku 6 pois
akkujohteesta (katso kuva 5).

14

Ennen koneen kayttda on
varmistettava, ettd akut ovat
tukevasti paikallaan.

v

MAF02394/a
Kuva 5

l Al3 kayta vakivaltaa.



5.6 Jyrsintasyvyyden asettaminen
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotoita.

Vaara
Loukkaantumisvaara jyrsimessa!

Jyrsintasyvyyttd voi s&atag kolmessa vaiheessa (6, 8
tai 10 mm:n jyrsintdsyvyys). Avaa kuusiokoloruuvi
mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella SW4 ja
tydnnd pohjalaatta haluamaasi jyrsintdsyvyyteen
(katso myds kuva 6). Kiinnita sitten kuusiokoloruuvi
uudelleen.

MAF02403/a

Jos pohjalaatta on viety
vasteeseen asti, suurin sallittu
jyrsintasyvyys 10 mm on
saavutettu.

5.7 Jyrsintaleveys

Jyrsintéleveys on 34 mm. Jos réystaat ovat yli 34 mm
levedt, siirra ja jyrsi edellisen jyrsinnan jélkeen toiseen
kertaan.

5.8 Jyrsimen vaihto
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotoita.

Vaara
Loukkaantumisvaara jyrsimessa!

Kone on s&édetty toimitettuun leikkuriin sen toiminnan
varmistamiseksi, joten vain vastaavaa varaosaa
voidaan kéyttaa.

+ Avaa suojuksen viisi ruuvia ja irrota suojus seka
ruuvit.

« Paina karan lukituspainiketta 2 ja pida sita
painettuna.

+ Kaéannd jyrsinpdatd 11 niin pitkélle vastapéivaan,
etta paa |0ystyy ja sen voi irrottaa.

« Vaihda jyrsin ja kiristda se soveltuvalla
ruuviavaimella SW19 uudelleen (13 Nm). Kiinnita
huomiota siihen, ettei kiinnityspinnoilla ole lastuja.

Teroituksen  poistaminen  tapahtuu liottamalla
leikkureita petrolissa tai kaupallisesti saatavilla
olevissa teroituksen poistoaineissa 24 tunnin ajan.

5.9 Kéantolevyn vaihto
Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotoita.

Vaara

Jyrsinterat ovat leikkaustydkaluja ja
niissa on teravat kulmat ja teravat
reunat. Kasittele naita teria
varovasti, jotta et loukkaa itseasi tai
vahingoita niita.

Jyrsinpaé on varustettu 6 kovametalliteralld. Jos terét
tylsistyvat, voit k&antéda kaantéteran enintdan kolme
kertaa. Sen jélkeen on kéytettdva uusia alkuperéisia
ké&antoteria!



Toimi seuraavasti:

+ Kierrda uppokantaruuvit irti mukana toimitetulla
kuusiokoloavaimella SW4.

+ Puhdista kaikki osat ja leikkuupaan terakammiot.
+ Ké&anna tai uudista terat.

+ Kiinnitd k&antdlevyt uppokantaruuveilla ja kirista
ruuvit uudelleen kuusiokoloavaimella SW4 lujasti
kiinni (4 Nm).

Osat on asetettu oikein, kun veitsenteran takaosa on
tukirunkoa vasten ja uppokantaruuvi voidaan ruuvata
nin pitkalle, ettd uppokantaruuvin pinta on
uppokantaruuvin pinnan alapuolella tai yhta suuri kuin
uppokantaruuvin  pinta.  Terien  maksimaalinen
radiaalinen ulkonema 1,1 mm on tall6in taattuna.

5.10 Lastujen ulosheitto
Vaara

Tydskentele ulkona tai riittavasti
tuuletetuissa tiloissa. Polyt voivat
olla terveydelle vaarallisia.

Lastujen ulosheittoa kaytetdan tyokappaleen tydston
yhteydessa syntyvien lastujen poistamiseen. Kayta
kaytdn aikana pélynsuojamaskia. Tydskentele vain
hyvin tuuletetuissa tiloissa tai ulkona.

6 Kaytto

6.1 Yleista

- Nama kayttoohjeet on saatettava kaikkien niiden
henkil6iden tietoon, joille koneen kaytté on uskottu,
erityisesti luvun "Turvallisuusohjeet" mukaisesti.

- Vamista, etta jyrsin on kiinnitetty oikein.

6.2 Kytkenta ja poiskytkenta

+ Kytkenta: Tyonna turvakytkinté nuolen suuntaan ja
paina kytkinpainiketta 8 (katso kuva 7)

+ Poiskytkenta: Paasta irti kytkinpainikkeesta 8.

8

MAF02399/a
Kuva 7

Koska kyseessa on kytkin ilman lukitusta, kone kay
vain niin pitkdan kuin kytkinpainiketta pidetaan
painettuna.

Sisaanrakennettu  automaattinen jarru
tydkalun pysahtymisajan noin 1-2 sekuntiin.
Kone on varustettu uudelleenkdynnistyssuojalla.
Ylikuormituksen esiintyessé kone on ensin kytkettéva
pois paalta ja sitten uudelleen paalle.

rajoittaa

6.3 Tyoohjeet

+ Pidé molemmilla k&sill& kiinni raystasurajyrsimesta
lisdkahvasta ja moottorikotelosta.

+ Kytke kone paalle.

« Aseta kone tukevasti pohjalevyn
tyékappaleen tasaiselle alueelle.

+ Kytke kone pois paalta, kun paastat toisen kaden irti
koneesta tai nostat konetta.

kanssa

Vaara

Ennen koneen asettamista sivuun
sammuta moottori ja odota, kunnes
tydkalu on pyséhtynyt.



7 Huolto ja kunnossapito

Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotdita.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettdvat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttoajan jélkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

7.1 Kone

Koneesta pitdd saanndllisin valiajoin poistaa siihen
keraantynyt pély. Moottorin ilmaraot tulee puhdistaa
polynimurilla.

7.2 Jyrsin

A

Koneessa kaytettavista jyrsimista tulisi poistaa pihka
saannollisin valein, koska puhtaat tydkalut parantavat
leikkaustulosta.

Puhdistukseen ei saa kayttaa voimakkaasti alkalista tai
happoa siséltdvaa puhdistusainetta.

Pihka poistetaan upottamalla jyrsin 24 tunnin ajaksi
petroliin tai muuhun alan liikkeistd saatavaan
pihkanpoistoaineeseen.

Vaara

Poista akku ennen kaikkia
huoltotoita.

Vaara
Loukkaantumisvaara jyrsimessa!

7.3 Siilytys

Jos konetta ei kayteta pidempaan, se on puhdistettava
huolellisesti (katso luku 7.1). Suihkuta paljaat
metalliosat ruosteenestoaineella.
Sailytd konetta vain kuivissa tiloissa ja suojaa se
saalta.

7.4 Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallista
tavaraa koskevan lain asettamien mééaraysten alaisia.
Kayttajd voi kuljettaa akkuja kadulla ilman muita
velvoitteita.

Lahetettdessa kolmatta osapuolta kayttaen (esim.:
iimakuljetus  tai  kuljetusfirma) on huomioitava
erityisvaatimukset pakkausta ja merkintad koskien.

Talldin  pitdd  lahetyspakkausta valmisteltaessa
pyydettava apua vaara-aine-asiantuntijalta.
Lahetd akkuja vain, kun niiden kotelo on

vaurioitumaton. Liimaa avoimet kontaktit peittoon ja
pakkaa akku siten, ettd se ei péase liikkumaan
pakkauksessa.

Huomioi myds mahdollisesti pitemmalle menevét
kansalliset maaraykset.

7.5 Akkujen/paristojen havittdminen

Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ympéristoystavélliseen

O N jilleenkayttdon.

Sahkotyokaluja ei saa havittdad kotitalousjatteen
mukana!

Vain EU-maat:

Eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaan ei endé
kéyttokelpoiset sahkoétydkalut ja
eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EG mukaan vialliset tai
kéytetyt akut/paristot ptitéa kerata
erikseen ja luovuttaa
ymparistoystavalliseen
jalleenkayttdon.

Luovuta ei endd kayttdkelpoiset akut/paristot suoraan
osoitteeseen:

Saksassa

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
Deutschland
Akut/paristot:

Li-lon:
N Huomioi ohjeet kappaleessa

LKuljetus*, sivu 87.
X

Varaus muutoksiin.

[ Lidon [I



8 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Poista ensin akkul!

Seuraavassa esitetddn muutama usein esiintyva héirio ja niiden syyt. Joidenkin muiden hairididen

iimaantuessa ota yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

alhaisempi.

Hairio Syy Poisto
Konetta ei voi kytkeé paalle Akku on tyhjentynyt Lataa akku
Akku ei ole lukkiutunut | Aseta akku oikein paikoilleen ja
paatyasentoon tarkista oikea asettaminen
Elektroninen  merkkivalonaytto | Akku on melkein tyhja Tarkista akun varaus, paina akun
palaa jatkuvasti. Elektronikka  suojaa  akkua | painiketta
syvapurkautumiselta Jos vain yksi LED palaa, lataa
akku
Lampdatila liian korkea Anna koneen tai akun jadhtya
Uudelleenkaynnistyssuojaus Kytke kone pois paalta ja takaisin
estdd  koneen  tahattoman | paalle. Jos akku asetetaan koneen
kaynnistymisen ollessa paalla, kone ei kaynnisty.
Elektroninen  merkkivalonaytto | Koneen ylikuormitus tyéskentelyn | Vahenna kéyttopainetta
palaa jatkuvasti. aikana. Teho voi olla tavallista

Kone kytkeytyy pois paalta

Kuormituksen noustessa

Kytke kone pois paalta ja takaisin

uudelleenkaynnistyssuojaus
laukeaa

kuormituksen noustessa | akillisesti nousee myds tarvittu | paalle. Voit jatkaa tydskentelya
akillisesti. virta akillisesti. Tama nousu, joka | tavalliseen tapaan. Yritd valttaa
johtuu akillisesta kiinni | lisajuuttumisia.
juuttumisesta tai takaiskusta,
mitataan ja johtaa
poiskytkeytymiseen.
Akillinen savunkehitys | Koneen elektroniikan | Keskeyta energiansyotto
moottorikotelosta ylikuormitus poistamalla akkupaketti. Savun
kehittyminen loppuu.
Al aseta mitddn akkua endd
paikalleen! Vilta savun
sisdanhengittamista!
Kone j&a seisomaan Kone ylikuormittunut, | Kytke kone pois paaltd ja

uudelleen paalle

Jyrsin  jumiutuu, kun konetta
tydnnetaan eteenpain

Tylsé leikkuri

Sammuta kone vélittdmasti
Poista kone tyokappaleesta
Vaihda terat




Hairio Syy Poisto
Jyrsittyjen alueiden palojaljet Toimenpiteeseen sopimaton tai | Sammuta kone valittomésti
tylsa jyrsin Poista kone tyokappaleesta
Vaihda terat
Lastunpoistolaite tukossa Puu liian kosteaa Puhdista lastunpoistoaukko
Kayta kuivaa puuta
Pitka jyrsinta Poista lastut tydkappaleesta
9 Erikoistarvikkeet

Kaantélevy, kovametalli (6 kpl)
Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 72 LiHDX
Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD
Akku-PowerTank 18 M 144 LiHDX

10 R&jahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [0ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Til.nro 212682
Til.-nro 094500
Til.-nro 094523
Til.-nro 094503
Til.-nro 094498
Til.-nro 094520
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1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@{J] Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.
e Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

2 Produktdata
for elverktyg med art.nr. 9M2202

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Information om batteriet

EG-forsakran om dverensstdmmelse for batterierna finns pa var hemsida www.mafell.com nertill pa sidan under
Juridiskt, Forklaring om Gverensstammelse.

2.3 Maskinens ID-beteckning

CE-mérkning for dokumentation betraffande verensstammelse med grundldggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskindirektivet.

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.

Risk att skadas pa frasverktyget!

Skydda batteriet mot varme, allt for kraftigt solsken, brand, frost, vatten och fukt.
Skydda batteripaket mot fukt!

K B



Skydda batteripaket mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!

Cordless Alliance System (=CAS) é&r ett tillverkardvergripande system for

CA s pinirell  uppladdningsbara batterier. Mer information hittar du pa www.cordless-alliance-

SYSTEM

system.com

2.4 Tekniska data
Motortyp
Driftsspanning
Varvtal vid tomgang
Diameter frasverktyg
Fréasbredd
Frasdjup
Vikt utan batteri
Matt (B x L x H)

2.5 Emissioner

borstlds

18V DC

10 000 min!

100 mm

34 mm

6/8/10 mm

3,2kg

150 x 350 x 180 mm

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841-1 och kan anvéndas for jamférelse av
elverktyget med andra elverktyg samt fér en preliminér bedémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvénd darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

251 Uppgifter om ljudemission

De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva
Osékerhet
Ljudeffektniva
Osakerhet

Bullermatningen gjordes utan verktyg vid tomgang.

252 Uppgifter om vibration

Lra=95dB (A)
Kea =3 dB (A)
Lwa =103 dB (A)
Kwa =3 dB (A)

Den typiska hand-arm-vibrationen ar mindre an 2,1 m/s2.



2.6 Leveransinnehall
Frés for rannkrokar RF 34-18 komplett med:

1 frashuvud

1 installningsverktyg

1 transportlada

1 bruksanvisning

1 hafte "Sakerhetsanvisningar

2.7 Sakerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nodvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller goras overksamma.
Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sékerhetsanordningar
fungerar och dr intakta. Anvénd
inte maskinen om
sékerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

foljande

- basplatta

- handtag

strombrytare

elektronik med omstartsskydd

2.8 Anvéndning enligt bestammelserna

Det elektriska frasverktyget RF 34-18 &r avsett for
frasning av monteringsspar for rannkrokar i trd och
trabaserat material.

Frasning sker genom att elverktyget placeras med sin
basplatta pa arbetsstyckets jamna omraden.
Frihandsbearbetning ar inte tillatet. (Risk for rekyl)

Anvand endast det verktyg som ingar i leveransen.

Ta inte bort sikerhetsanordningar for att kunna
anvanda frasen till andra arbeten an vad som beskrivs
ovan.

En annan anvéandning an vad som beskrivs ovan ar
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhall som lamnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

Anvand endast original Mafell/CAS batterier och
tillbehér.

2.9 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Rekylerande elverktyg.

- Berdring av frasverktyget under basplattan.

- Elverktyget laggs ned medan frasverktyget
fortfarande roterar vilket resulterar i en ovéntad
maskinrorelse eller att ett foremal grips.

- Brott eller utslungning av frésverktyget eller delar av
det.

- Brott eller utslungning av delar av arbetsstycket och
av metallpartiklar som finns i det (t.ex. spikar och
skruvar).

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt tradamm vid langre
anvandning utan lamplig ventilation.



3  Sékerhetsanvisningar

Risk

Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!

Las aven sakerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sakerhetsanvisningar" (enligt
standard 62841-1).

Allménna anvisningar:

Hall i elverktyget endast i de isolerade
greppytorna nar arbeten ska utforas dar
elverktyget kan triffa pa dolda elledningar.
Kontakt med en spanningsférande ledning kan leda
till att komponenter i metall spanningsséatts och
orsakar en elektrisk stot.

Fast och sakra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag med tvingar eller pa ett annat sétt. Om
du bara haller i arbetsstycket med handen eller mot
kroppen é&r det ostabilt, vilket kan gdra att du kan
forlora kontrollen dver det.

Se till att andra personer haller sig pa sakert
avstand fran ditt arbetsomrade. Alla som vistas
i arbetsomradet maste bidra personlig
skyddsutrustning. Avbrutna delar  av
arbetsstycket eller trasiga insatsverktyg kan flyga
ivag och orsaka skador &ven utanfér det direkta
arbetsomradet.

Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbetsférlopp och &ndra inget
pa maskinen som kan paverka sakerheten.

Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackman inom ramen fér sin utbildning.

Starta forst elverktyget och borja sedan att bearbeta
arbetsstycket.

Satt inte ned maskinen forrén verktyget upphért att
rotera.

Skydda maskinen och batteriet mot fukt!
Kastas inte de uppladdningsbara batterierna i eld!

Anvand inga defekta eller deformerade
uppladdningsbara batterier!

Oppna inte de uppladdningsbara batteriernal

Ror inte vid kontakterna pa de uppladdningsbara
batterierna eller kortslut inte kontakterna!

- Ur defekta li-jon batterier kan en Iatt sur, brannbar
vatska tranga ut! Om batterivatska tranger ut och
kommer i berdring med huden spolar du omedelbart
med rikligt med vatten. Om batterivatska hamnar i
Ogonen tvattar du ur dem med rent vatten och tar
omedelbart kontakt med lakare!

- Taurde uppladdningsbara batterierna ut maskinen
innan du utfér nagon typ av instalining, ombyggnad,
underhall eller rengoring.

- Forsékra dig om att maskinen &r avstangd innan du
sétter i de uppladdningsbara batterierna.

- Om maskinen laggs ner utan uppsikt, transporteras
eller lagras ska batteriet tas ut ur maskinen.

Anvisningar for anvédndning av personliga
skyddsutrustningar:

- Bér alltid horselskydd under arbetet.

- Bar skyddsglasdgon vid alla arbeten.

- Bar alltid en dammskyddsmask under arbetet.
- Bér alltid skyddshandskar under arbetet.

Anvisningar for driften:

- Hall handema borta fran frasomradet och
frasverktyget. Hall i det extra handtaget med din
andra hand.

- Hall aldrig fast i arbetsstycket med handen eller
over benet. Sékra arbetsstycket pa stabilt underlag,
t.ex. med tvingar.

- Anvand aldrig skadade eller felaktiga
verktygsbrickor eller -skruvar.

- Hall i elverktyget med bada handerna och ha
armarna i ett lage dar du klarar att halla emot
rekylkrafterna.

- Kontrollera arbetsstycket med avseende pa
fraimmande material. Saga eller frds inte i
stalkomponenter.

- Anvénd dig bara av motfrésning.

- Kontrollera att frasverktyget sitter fast ordentligt och
ror sig som det ska innan du pabdrjar arbetet.

- Anvand endast frasverktyg som ar godkanda for
manuell matning. Anvand endast det verktyg som
ingar i leveransen eller en motsvarande reservdel.

- Ta ut batteriet fore byte av frasverktyg, instélinings-
och underhéllsarbeten och atgardande av
storningar (hit hor ocksa borttagning av flis som
fastnat).

- Kontrollera att frasverktyget och vandskéren sitter
fast ordentligt innan du startar frasen.



- Elverktyget far endast foras mot arbetsstycket nar
det har startats. Annars finns risk for rekyl om
frasverktyget fastnar i arbetsstycket.

- Efter avslutad bearbetning ska elverktyget forst
stangas av och inte lyftas upp forran frasverktyget
har stannat.

- Paborja inte frasning av arbetsstycket forran
frasverktyget har uppnatt fullt varvtal.

- Kontrollera arbetsstycket med avseende pa
frammande material. Bearbeta inte metalldelar som
ex. spikar.

- Arbeta bara om basplattan kan laggas pa sékert.

- Frihandsbearbetning ar inte tillatet.

- Arbeta endast i utrymmen med tillrécklig ventilation
eller utomhus. Det tradamm som skapas vid
frasning paverkar den nodvandiga sikten och ar
delvis skadligt for halsan.

- Stick inte in handerna i spanutkastet. Du kan skada
dig pa roterande komponenter.

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfor allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, ar en
viktig sakerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehér
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa

garantidtaganden och inget ansvar fran

tillverkarens sida.
4 Konstruktion
4.1 Visade komponenter
(se bild 1-2)

(1 greppomrade

(2) knapp for l&sning av spindeln
(3) extrahandtag

(4) basplatta

(5) instaliningsomrade frasdjup
(6) batteri

(7) lockout

(8) startknapp

(9) spanutkast

(10) vandskar

(11) frashuvud

5 Forberedelse/Instalining

5.1 Ladda batteri

Kontrollera om batteriets markspanning
overensstammer med uppgifterna pa maskinen.

Batteri och laddare &r anpassade till varandra. Anvand
endast original Mafell/CAS batterier och laddare.

Bérja med att ladda batteriet n&r du har en ny maskin.

Laddningsprocessen  beskrivs i
laddarens bruksanvisning.

=

Batteriet &r utrustat med en temperaturévervakning.
Den garanterar att batteriet bara laddas inom
temperaturomradet 0°C och 50°C. Detta férlanger
batteriets livslangd.

En vasentligt forkortad driftstid per uppladdning tyder
pa att batteriet ar forbrukat och behdver bytas ut.

Fara
Explosionsrisk

Skydda batteriet mot varme, brand
och véta.

>

L&gg inte batteriet pa element och utsatt det inte for
kraftigt solsken under I&ngre period. Temperaturer
over 50°C skadar batteriet. Lat ett uppvéarmt batteri
kylas av fore laddningen.

Den optimala forvaringstemperaturen ligger mellan
10°C och 30°C.

Oppna inte batteriet och skydda det
mot stotar. Forvara batteriet torrt
och frostsakert.

Fara

Téck dver batterikontakterna vid
forvaring utanfér laddaren. Vid
kortslutning genom metallisk
oéverbryggning finns brand- och
explosionsrisk.

Beakta hanvisningarna betréffande
miljéskydd.

S BB




5.2 Vridbart batteri

Elverktygets bakre del kan vridas 270 grader i tre steg
(se bild 3). Genom detta kan elverktyget anpassas till
arbetsforhallandena. Arbeta endast nar elverktygets
bakre del &r i last lage.

« Tryck forst pa lasknappen 12 for att vrida
elverktygets bakre del med knappen intryckt.
+ Slapp lasknappen 12 under vridrorelsen. Se till att

lasanordningen sndpps fast med ett horbart
klickljud.

MAF02393/a
Bild 3

5.3 Batteri — laddningsniva och signaler

Tryck pa knappen (13) for att visa batteriets 6
laddningsniva. Las av laddningsnivan pa lysdioderna
15 (se bild 4).

Om en lysdiod blinkar &r batteriet nastan urladdat.
Ladda batteriet igen.

MAF02392/a

Bild 4

5.4 Satti batteri

Kontrollera att batteriets markspénning
overensstdmmer med uppgifterna pa elverktyget innan

du séatter i batterierna.
batteriet mot ett batteri av samma

eller likvardigt typ.

Satta i batteri: Skjut in det laddade batteriet i
batterisparen under handtaget tills det hakar fast
markbart.

5.5 Ta ut batteri

Tryck pa batteriets frigdringsknapp 14 och dra ut
batteriet 6 ur batterisparen (se bild 5).

v

Bild 5

I Ta inte till vald.

Fara

Det finns explosionsrisk om fel
batteri anvands. Byt alltid ut

Kontrollera att batterierna sitter
korrekt i elverktyget innan det
anvands.

6
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5.6 Stalla in frasdjup
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

Fara
Risk att skadas pa frasverktyget!

Frasdjupet kan stallas in pa tre djup (6, 8 eller 10 mm).
Lossa insexskruven med den medféljande
insexnyckeln i storlek 4 och forskjut basplattan till
onskat frasdjup (se aven bild 6). Dra darefter at
insexskruven igen.

MAF02403/a

Om basplattan ar inskjuten sa langt
som mojligt har det maximala
frasdjupet pa 10 mm uppnatts.

5.7 Frasbredd

Frasbredden &r 34 mm. Om raénnkrokarna ar bredare
an 34 mm, frds en gang till med forskjutning till
féregaende frasning.

5.8 Byte av frasverktyg
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

Fara
Risk att skadas pa frasverktyget!

For att sakerstdlla maskinens funktion har den
anpassats till den fras som medfdljer, darfor far endast
en motsvarande reservdel anvandas.

+ Lossa de fem skruvarna pa kapan och ta bort kapan
tillsammans med skruvarna.

+ Tryck pa spindelns lasknapp 2 och hall den intryckt.

* Vrid frashuvudet 11 moturs tills det har lossnat och
kan tas bort.

« Byt ut frasverktyget och dra at det igen med en
[&mplig skruvnyckel i storlek 19 (13 Nm). Se till att
inga span finns pa fastytorna.

Avhartsning sker genom att frasverktyget far ligga i
fotogen eller i avhartsningsmedel som erbjuds i
handeln i 24 timmar.

5.9 Byte av vandskar
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

Fara

Véndplattorna ar skérverktyg som
har vassa hérn och vassa kanter.
Hantera dessa vandplattor forsiktigt
sa att du inte skadar dig eller
vandplattorna.

Frashuvudet ar utrustat med 6 vandskér (eller
"vandplattor") i hardmetall. Om skareggarna blir sl6a,
kan du vanda pa vandskaret upp till tre ganger.
Darefter maste nya originalvandskar monteras!

Gor da pa foljande sétt:

+ Skruva ut sénkskruvarna med den medféljande
insexnyckeln storlek 4.

+ Rengdr alla delar och frashuvudets knivkamrar.

« Vand pa vandskéren eller byt ut dem.

+ Sétt fast vandskaren med sénkskruvarna och dra at
dessa med insexnyckeln i storlek 4 igen (4 Nm).

Delarna &r korrekt insatta nar baksidan pa en knivkant
ligger an mot stddenheten och sénkskruven kan
skruvas in sa langt att skruvens yta ligger under eller i
niva med vandskérets yta. Da ar den radiella skar-
utskjutningen pa max. 1,1 mm garanterad.



5.10 spanutkast
Fara

Arbeta endast utomhus eller i
utrymmen med tillracklig
ventilation. Damm kan vara
halsofarligt.

Det frasspan som bildas nar arbetsstycket bearbetas
kastas ut genom spanutkastet. Bar dammskyddsmask
under arbetet. Arbeta endast i utrymmen med god
ventilation eller utomhus.

6 Anvandning

6.1 Allmant

- Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant
av alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

- Sékerstall att frasen &r ordentligt fastsatt.

6.2 Till- och frankoppling

« Starta: Skjut startsparren i pilriktning och tryck pa
startknappen 8 (se bild 7).

+ Avsténgning: Slapp startknappen 8.

8

MAF02399/a
Bild 7

Eftersom det ar en strémbrytare som saknar sparr gar
elverktyget bara sa lange som startknappen halls
intryckt.

Med hjélp av den inbyggda automatiska bromsen
begransas arbetsverktygets eftergangstid till ca 1-2 s.
Elverktyget &r utrustat med omstartsskydd. Vid
overbelastning maste det forst stangas av och sedan
startas pa nytt.

6.3 Arbetsanvisningar

« Hall i frasen med bada handerna pa det extra
handtaget och pa motorhuset.

+ Starta elverktyget.

* Placera elverktyget med sin basplatta sakert pa
materialets jdmna omrade.

+ Stang av elverktyget om du vill ta bort en hand fran
elverktyget eller lyfta upp det.

Fara

Sténg av motorn och vénta tills
arbetsverktyget har stannat innan
du lagger ner elverktyget.

7 Underhall och service
Fara

Dra ur batteriet fore alla
underhallsarbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som géller for lagrets
livstid. Efter 1&ngre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmorjmedel, bestallnr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, galler samtliga
smorjpunkter.

7.1 Elverktyg

Maskinen maste regelbundet befrias fran dammiager.
Ventilationsdppningarna pa motorn ska da rengoras
med dammsugare.



7.2 Frasverktyg

A

Dra ur batteriet fore alla
underhéllsarbeten.

Frasar som anvants pa maskinen bor avhartsas

regelbundet da rena verktyg forbattrar snittkvaliteten.

Vid rengoring far inga starkt alkaliska och endast

syrefria medel anvéandas.

Avhartsning sker genom att frasen laggs i bensin, eller

i avhartsningsmedel som erbjuds i handeln, under 24

timmar.

Fara
Risk att skadas pa frasverktyget!

7.3 Forvaring

Anvands inte maskinen under langre tid maste den
rengéras noga (se kapitel 7.1). Spraya blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.
Maskinen far endast férvaras i torra utrymmen och ska
skyddas mot vaderpaverkan.

7.4 Transport

Litiumjonbatterierna faller under foreskrifterna for
farligt gods. Anvandaren far transportera batterierna
pa allman vag utan att ytterligare krav behdver
beaktas.

Vid sandning genom ftredje part (tex. luft- eller
sjotransport) ska sarskilda krav angaende forpackning
och markning iakttas. Tillkalla en expert for transport
av farligt gods vid forberedelse av kollit.

Sénd batterier endast om kapslingen &r oskadad. Tack
Oppna kontakter med tejp och forpacka batteriet sa att
det inte forskjuts i forpackningen.

Beakta aven eventuella nationella foreskrifter.

7.5 Avfallshantering batterier/uppladdningsbara
batterier

Elverktyg, batterier, tilloehdr och
forpackningar bér omhéndertas for
milj6riktig atervinning.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal
Endast for EU lander:

Gamla elverktyg och
defekta/forbrukade batterier ska
enligt direktivet 2002/96/EG resp.
enligt direktivet 2006/66/EG samlas
separat och omhandertas for
milj6riktig atervinning.

Lamna defekta/forbrukade batterier direkt hos:

Tyskland

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Tyskland

Batterier/uppladdningsbara batterier

X
"X

Andringar forbehalles.

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport” pa sidan 99.

[ Lidon [



8 Atgirdande av storning
Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Dra ur batteriet forst!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande storningarna samt deras orsaker. Om andra stdrningar
uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL kundservice direkt.

Storning

Orsak

Atgird

Elverktyget startar inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteri

Batteriet har inte hakat fast i
andlaget

Satt i batteriet korrekt och se fill att
det ar korrekt inskjutet

Den elektroniska signalvisningen
lyser med fast sken.

Batteriet ar urladdat

Elektroniken skyddar batteriet
mot djupurladdning

Testa laddningsnivan genom att
trycka pa knappen pa batteriet
Om bara en lysdiod lyser ska
batteriet laddas

Temperatur for hég

Lat elverktyget och batteriet svalna

Omstartsskyddet forhindrar  att
elverktyget startas om
automatiskt

Stéang av elverktyget och starta det
pa nytt. Om batteriets satts i nar
elverktyget ar paslaget, kommer
elverktyget inte att starta.

Den elektroniska signalvisningen
lyser med fast sken.

Overbelastning av elverktyget
under arbetet. Effekten kan vara
nedsatt.

Minska arbetstrycket

Elverktyget stangs plétsligt av nar
belastningen okar.

Om belastningen okar plétsligt,
Okar plotsligt aven den strom som
kravs for elverktyget. Denna
okning som intraffar vid en
plotslig blockering eller en rekyl
mats och leder till att elverktyget
stangs av.

Stang av elverktyget och starta det
pa nytt. Du kan fortsatta att arbeta
normalt. Forsok att undvika
ytterligare blockering.

elverktyget skjuts framat

Plotslig  rokutveckling  fran | Overbelastning av elverktygets | Avbryt energitillférseln genom att

motorhuset elektronik ta ur batteripaketet.
Rokutvecklingen upphor.
Satt inte i nagot batteri! Undvik
att andas in roken!

Elverktyget stannar Elverktyget ar  Overbelastat, | Stang av elverktyget och starta det

omstartsskyddet aktiveras pa nytt
Frasverktyget  fastnar  nar | Frasverktyget &r slott Sténg av elverktyget omedelbart

Ta  bort
arbetsstycket

Byt ut vandskéaren

maskinen  fran
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Storning

Orsak

Atgird

Brandflackar pa frasstallen

For arbetsforloppet olampligt eller
slott frasverktyg

Sténg av elverktyget omedelbart
Ta bort maskinen fran
arbetsstycket

Byt ut vandskéaren

Spanutkast tilltappt

Tra for fuktigt

Rengor spanutkastet
Anvand torrt tra

Lang frasning

Avlagsna span fran arbetsstrycket

9 Extra tillbehor
- Vandskar HM (6 st)

- Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHD

Batteri-PowerTank 18 M 72 LiHDX
Batteri-PowerTank 18 M 99 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHD
Batteri-PowerTank 18 M 144 LiHDX

10 Sprangskiss och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn
Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

@{37 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

e Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskine med art.nr. 9M2202

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oplysninger om akkuen

CE-overensstemmelseserkleeringen for de genopladelige batterier kan findes forneden pa vores hjemmeside
www.mafell.com under Juridisk, Overensstemmelseserkleering.

2.3 Merkning af maskinen

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.

Risiko for at komme til skade pa freeseren

Beskyt akkuen mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtigtighed.
Beskyt akkupakker mod fugt!

K B>
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Beskyt akkupakker mod brand!
Fare for eksplosion!

Cordless Alliance System (=CAS) er et akku-system, der bruges af flere
CAS pinirell  producenten. Yderligere informationer findes under www.cordless-alliance-
system.com

SYSTEM

2.4 Tekniske data

Motortype barstelgs
Driftsspaending 18V DC
Omdrejningstal i tomgang 10000 min-!
Diameter freeser 100 mm
Fraesebredde 34 mm

Freesedybde 6/8/10 mm

Vgt uden akku 3,2kg

Mal (B x L x H) 150 x 350 x 180 mm

2.5 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne
der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

251 Informationer vedr. stgj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea=95dB (A)
Usikkerhed Kpa=3dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =103 dB (A)
Usikkerhed Kwa =3 dB (A)

Stgjmalingen blev gennemfert i tomgang uden veerktgj.

2.5.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm svingning er mindre end 2,1 m/s2.
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2.6 Indeholder
Rendejernsfraeser RF 34-18 komplet med:

1 freesehoved

1 betjeningsveerktgj

1 transportkasse

1 betjeningsvejledning

1 haefte "Sikkerhedshenvisninger"

2.7 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse anordninger kraeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er blevet udstyret med de efterfglgende
sikkerhedsanordninger:

- Basisplade

- Handgreb

- Koblingsanordning

- Elektronik med selvstartspeerre

2.8 Tilsigtet brug

RF 34-18 rendejernsfraeseren er velegnet il fraeesning
af fastgarelsesnoter til rendejern i tree og treebaserede
materialer.

Til dette arbejde anbringes maskinens grundplade pa
emnets lige omrader. Bearbejdning i fri hand er ikke
tilladt. (fare for tilbagestad)

Brug kun det medleverede veerktg;.

Fjern ikke sikkerhedsanordninger for at gare det muligt
at udfare arbejde, der afviger fra ovennaevnte.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

Brug kun originale CAS-akkupakker og tilbehgr fra
Mafell.

2.9 Tilbagevarende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbageveerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Tilbagestad fra maskinen.

- Bergring af freeseren under grundpladen.

- Fraleegning af maskinen mens veerktgjet lgber ud
0g en uventet beveegelse af maskinen eller en
indfanget genstand i denne forbindelse.

- Brist pa og udslyngning af veerktgjet eller af dele af
veerktgjet.

- Brist pa og udslyngning af arbejdsemnets dele og
metaldele deri (f.eks. sem eller skruer).

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hareveern.

- Under leengerevarende drift uden ftilstreekkelig
udluftning er der fare for udslip af
sundhedsskadeligt treestav.
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3 Sikkerhedshenvisninger

Fare

Tag altid hensyn til de
efterfglgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfalgende haefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
62841-1).

Generelle henvisninger:

Hold fast i el-vaerktojets isolerede gribeflader,
hvis der udferes arbejde, hvor el-varktgjet kan
ramme skjulte stremledninger. Kontakt med en
spendingsferende ledning kan ogsa gere
metalholdige  produktdele  spaendingsfarende,
hvilket kan fare il elektrisk sted.

Fastger og sikr emnet pa et stabilt underlag med
tvinger eller pa anden made. Holdes emnet kun
med handen eller ind mod kroppen, forbliver det
labilt, hvorved du kan tabe kontrollen.

Sarg for, at andre personer holder sig pa sikker
afstand af dit arbejdsomrade. Alle, der kommer
ind i arbejdsomradet, skal bare personlige
veernemidler. Brudstykker af arbejdsemnet eller
knzekkede indsatsveerkigjer kan flyve veek og
forarsage personskader, selv uden for det direkte
arbejdsomrade.

Arbejd aldrig beskyttelsesanordninger, der er
foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
endr ikke noget pa maskinen, der kan forringe
sikkerheden.

Born og unge méa ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhang med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

Teend forst for maskinen, og begynd derefter at
bearbejde emnet.

Leeg ikke maskinen fra, for veerktgjet er labet ud.
Beskyt maskinen og akkuerne mod fugt!

Smid ikke akkuerne i ilden!

Brug ikke defekte eller deformerede akkuer!

Abn ikke akkuerne!

Berar ikke kontakterne pa akkuerne eller kortslut
dem ikke!

En let sur, breendbar vaeske kan traenge ud af Li-
lon-akkuer, hvis de er defekte! Hvis akkuveeske
strgmmer ud og kommer i bergring med huden,
skylles straks med store maengder vand. Skulle
akkuvaeske komme i gjnene, vaskes de med rent
vand, ga herefter til liege med det samme!

- Tag akkuerne ud af maskinen, fgr der gennemfares

en eller anden form for indstilling, omstilling,
vedligeholdelse eller rengaring.

- Veer sikker pa, at maskinen er slukket, nar akkuen

seettes i.

- Hvis maskinen leegges fra, transporteres eller

opbevares uden opsyn, skal akkuen tages ud af
maskinen.

Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:

Brug altid hareveern under arbejdet med saven.
Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

Brug altid en stavbeskyttelsesmaske under arbejdet
med saven.

Brug altid beskyttelseshandsker under arbejdet.

Henvisninger vedr. drift:
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Undga at haenderne kommer i neerheden af
skaereomradet og veerktejet. Hold pa ekstra grebet
med den anden hand.

Hold aldrig emnet fast i handen eller ovenover
benet. Emnet skal sikres pa et stabilt underlag f.eks.
med tvinger.

Brug aldrig  beskadigede eller
veerktgjsunderlagsskiver eller -skruer.
Hold maskinen fast med begge haender og serg for
at holde dine arme i en stilling, hvor du kan modsta
veerkigjets tilbageslagsskraefter.

Kontrollér emnet for fremmedlegemer. Undga at
save og freese i staldele.

Frees altid i modigb.

Kontroller, at freeseren sidder fast og at den karer
fejifrit, for den tages i brug.

Brug kun freeseveerkigjer, der er godkendt il
manuel fremfgring. Brug kun det medleverede
veerktgj eller en tilsvarende reservedel.

Fiern akkuen fer veerktgjsskift, indstillings- og
vedligeholdelsesarbejde og fer afhjeelpning af fejl
(dette omfatter ogsa fiernelse af fastklemte splinter).
Kontrollér, at freeseren og vendepladerne sidder
godt fast, far der teendes.

forkerte



- Far kun maskinen mod arbejdsemnet, nar den er
teendt. Ellers er der risiko for tilbageslag, hvis
freeseveerkigjet seetter sig fast i arbejdsemnet.

- Nar arbejdet er feerdigt, slukkes maskinen. Left den
farst vaek, nar veerktejet star helt stille.

- Start farst med at freese i emnet, nar freeseren har
naet sit fulde omdrejningstal.

- Kontrollér emnet for fremmedlegemer. Fraes ikke i
metaldele som f.eks. sem.

- Arbejd kun, nar grundpladen kan lzegges sikkert pa.

- Det er ikke tilladt at arbejde i fri hand.

- Arbejd kun i tilstreekkeligt ventilerede rum eller
udenders. Det treestev, der opstar under
freesearbejdet, forringer det ngdvendige syn og er til
dels sundhedsskadeligt.

- Grib ikke ind i spanudkastet med heenderne. Du kan
komme til skade pa roterende dele.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmassige rensning af maskinen, iszer af
justéranordningen og feringen, har en stor
sikkerhedsmaessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbehgr. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten heaefter ikke for produktet.

4 Opbygning
4.1 lllustrerede komponenter
(se fig. 1-2)
(1 Grebsomrade
2) Spindellaseknap
(3) Ekstrahandtag
(4) Basisplade
(5) Justeringsomrade freesedybde
(6) Akku
(7) Indkoblingsspeerre
(8) Kontakttrykker
(9) Spanudkast
(10) Vendeplade
(11) Fraesehoved

5 Klargering / indstilling

5.1 Akku lades

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen.

Akku og ladeaggregat er afstemt efter hinanden. Brug
kun originale CAS-akkupakker og opladere fra Mafell.

Oplad farst akkuen til en ny maskine.

En beskrivelse af
opladningsprocessen findes i den
vejledning, der folger med
opladeren.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning.
Denne sikrer, at akkuen kun lades i
temperaturomradet mellem 0°C og 50°C. Derved
opnas en lang levetid for akkuen.

En vaesentlig kortere driftstid pr. opladning er tegn pa,
at akkuen er brugt op og skal erstattes.

Fare
Fare for eksplosion

Beskyt akkuen mod varme, ild og
fugtighed.

>

Anbring ikke akkuen pa radiatorer og udseet ikke
akkuen for staerk sol i lang tid. Temperaturer over 50°C
skader akkuen. Lad en opvarmet akku afkgle, fer den
oplades.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem
10°C og 30°C.

Abn ikke akkuen og beskyt den
mod stad. Opbevar akkuen et tgrt
og frostsikkert sted.

Fare

Tildeek akkuens kontakter, nar den
opbevares uden for
ladeaggregatet. Kortslutning som
fglge af metallisk overkobling er
forbundet med fare for brand og
eksplosion.

Overholde de geeldende
bestemmelser og regler mht.
miljgbeskyttelse.

S BB
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5.2 Drejelig akku

Den bageste del af maskinen kan drejes 270° i tre trin
(se fig. 3). Det gar det muligt at tilpasse maskinen il
arbejdsforholdene. Arbejd kun, nar positionen er sat i
hak.

« Tryk forst pa laseknappen 12 for at dreje den
bageste del af maskinen, nar der trykkes pa den.

+ Slip laseknappen 12 under rotation. Serg for, at
lasen gar i hak med et harbart Klik.

MAF02393/a

Fig. 3

5.3 Akku - opladningstilstand og signalvisning
Tryk pa knap 13 for at kontrollere akkuens
opladningsstatus 6. Aflees kapaciteten pa det
elektroniske signaldisplay 15 (LED-lamper) (se fig. 4).
Hvis akkuen er naesten tomt, blinker en LED-lampe.
Genoplad akkuen.

13 15

MAF02392/a

Fig. 4

5.4 Akku sattesi

Kontrollér, at akkuens nominelle spaending stemmer
overens med oplysningerne pa maskinen, inden den
seettes .

Fare

Der er risiko for eksplosion, hvis
akkuen udskiftes forkert. Udskift
kun akkuen med den samme eller
en tilsvarende type.

Iszetning: Skub den opladede akku ind i akkufgringen
ved siden af handgrebet, til denne falder maerkbart i
hak.

5.5 Akku tages ud

Tryk pa akkuens udlgserknap 14, og treek akkuen 6 ud
af batterirummet (se fig. 5).

14

Overbevis dig om, at akkuen sidder
rigtigt i maskinen, for den tages i
brug.

v

MAF02394/a

Fig. 5

| Undga at bruge vold.
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5.6 Fraesedybde indstilles
Fare

Treek akkuen ud, for
vedligeholdelsesarbejde
gennemfares.

Fare

Risiko for at komme til skade pa
freeseren!

Fraesedybden kan indstilles i tre trin (til 6, 8 eller 10 mm
fresedybde). Abn  sekskantskruen med den
medfalgende unbrakonggle str. 4, og flyt grundpladen
til den gnskede freesedybde (se ogsa fig. 6). Seet
derefter den indvendige sekskantskrue pa igen.

MAF02403/a

Nar grundpladen er trukket sa langt
tilbage, som den kan, er den
maksimale freesedybde pa 10 mm
naet.

5.7 Fraesebredde

Fraesebredden er 34 mm. Hvis rendejernene er
bredere end 34 mm, skal du freese endnu en gang
forskudt i forhold til den forrige fraesning.

5.8 Fraserskift
Fare

Treek akkuen ud, for
vedligeholdelsesarbejde
gennemfares.

Fare

Risiko for at komme til skade pa
freeseren!

Maskinen er afstemt i forhold til den medleverede
freeser for at sikre funktionen, af den grund kan der kun
bruges en passende reservedel.

« Abn de fem skruer pa deekslet, og fiern daekslet
sammen med skruerne.

« Tryk pa spindelldseknappen 2, og hold den nede.

+ Drej freesehovedet 11 mod uret, indtil det er lgsnet
og kan fiernes.

+ Udskift freeseren, og spaend den igen med en
passende skruenggle str. 19 (13 Nm). Serg for, at
der ikke findes spaner pa speendefladerne.

Harpiks fiernes ved at leegge freeserne et degn (24
timer) i petroleum eller almindelig harpiksfjerner.

5.9 Vendepladeskift
Fare
Treek akkuen ud, for

vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

Fare

Vendeplader er skeeremidler og har
skarpe hjgrner og skarpe kanter.
Handter disse vendeplader
forsigtigt for at undga kveestelser,
og sa disse ikke beskadiges.

Freesehovedet er udstyret med 6 HM-vendeplader.
Hvis knivene bliver slgve, kan du dreje vendepladen
op til tre gange. Herefter skal nye, originale
vendeplader monteres!

Dette gares pa felgende made:

* Drej undersaenkskruerne ud med den vedlagte
unbraconggle str. 4.

+ Renger alle dele og knivkamrene pa freesehovedet.
+ Vend eller forny vendepladerne.

+ Fastger vendepladerne med undersaenkskruerne,
og spaend disse fast igen med unbracongglen str. 4
(4 Nm).

Delene er sat rigtigt i, nar bagsiden pa en knivkant
ligger op ad holdelegemet, og undersaenkskruen kan
drejes sa meget i, at underseenkskruens overflade
ligger under eller lige pa overfladen af vendepladen.
Det radiale skeerfremspring pa maks. 1,1 mm er
séledes sikret.
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5.10 Spanudkast
Fare

Arbejd udenders eller i
tilstreekkeligt ventilerede rum. Stgv
kan veere sundhedsskadeligt.

Spanudkastet bruges il at udstede de treespaner, der
produceres under bearbejdningen af emnet. Brug
stovmaske, nar du arbejder. Arbejd kun i godt
ventilerede rum eller udendars.

6 Drift

6.1 Generelt

- Brugsanvisningen skal gennemleses af alle
personer, der betjener maskinen, specielt skal der
leegges veegt pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

- Sikr, at freeseren er fastgjort korrekt.

6.2 Tend og sluk

+ Taend: Skub teendingslasen i pilens retning, og tryk
pa afbryderknap 8 (se fig. 7).

+ Slukke: Slip afbryderknappen 8.

8

MAF02399/a

Fig. 7

Da der er tale om en kontakt uden lasemekanisme,
kerer maskinen kun, sé leenge knappen holdes nede.

Den indbyggede, automatiske bremse ger, at
arbejdsveerktgjets udlgbstid er begreenset til ca. 1 - 2
S.

Maskinen er udstyret med en selvstartspeerre. Hvis
maskinen er overbelastet, skal du farst slukke og
derefter teende for den igen.

6.3 Arbejdshenvisninger

+ Hold fast med begge haender i rendejernsfraeserens
ekstra handtag og motorhuset.

+ Teend for maskinen.

+ Anbring maskinens grundplade sikkert pa emnets
lige omrade.

+ Sluk for maskinen, nar du fierer en hand fra
maskinen eller |gfter den.

Fare

Far du stiller maskinen fra dig, skal
du slukke for motoren og vente, til
arbejdsveerktgjet er standset.

7 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Treek akkuen ud, far

vedligeholdelsesarbejde
gennemfgres.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter laengere tids
drift anbefales det, at der udferes service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

7.1 Maskine

Maskinen skal med regelmaessige mellemrum befries
for aflejret stgv. Luftabningerne p& motoren skal
rengeres med en stgvsuger.
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7.2 Fraeser
Fare
Treek akkuen ud, for

vedligeholdelsesarbejde
gennemfares.

Fare

Risiko for at komme til skade pa

; ,  freeseren!

Freeserne, der bruges pa maskinen, ber renses for
harpiks med regelmaessige mellemrum, da rene
veerktgjer forbedrer snitkvaliteten.

Til rengeringsarbejdet ma der ikke bruges meget
alkaliske midler; brug kun syrefrie midler.

Harpiks fiernes ved at leegge freeserne et degn (24
timer) i petroleum eller almindelig harpiksfjerner.

7.3 Lagring

Bruges maskinen ikke i laengere tid, skal den renggres
omhyggeligt (se kapitel 7.1). Sprajt
rustbeskyttelsesmiddel pd  blanke  metaldele.

Opbevar kun maskinen i tarre rum og beskyt den mod
vejr og vind.

7.4 Transport

Li-lon batterierne skal overholde bestemmelserne for
farligt gods. De genopladelige batterier kan
transporteres af brugeren pa offentlig vej uden
yderligere paleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.:
lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr.
emballage og meerkning overholdes. Her skal man
kontakte en faregodsekspert, far forsendelsesstykket
forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklzeb
abne kontakter og indpak akkuen pa en sddan made,
at den ikke kan beveege sig i emballagen.

Overhold venligst ogsa eventuelle, viderefarende,
nationale forskrifter.

7.5 Bortskaffelse af akkuer/batterier
El-veerktgj, akkuer, tilbehar og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

AN bestemmelser.

El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF skal ikke mere
anvendeligt el-veerktgj og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF
skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
0g genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

Aflever ikke mere anvendelige akkuer/batterier direkte
til:

Deutschland

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Deutschland

Akkuer/batterier:

X
"X

Ret til @ndringer forbeholdes.

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i
afsnit "Transport" pa side 111.

[ Lidon [
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8 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Treek akkuen ud forinden!

Nogle af de mest almindelige fejl og deres arsager er anfert nedenfor. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Maskine kan ikke teendes

Akku aflades

Akku lades

Akku er ikke faldet i hak i
slutposition

Seet akkuen rigtigt i, og serg for, at
den sidder rigtigt

Den elektroniske signalindikator
lyser konstant.

Akkuen er nzesten tom

Elektronik beskytter akkuen mod
at blive afladet alt for meget.

Kontrollér akkuniveau, tryk pa
taste pa akkuen
Lyser der kun en LED-lampe, skal
akkuen oplades

Temperaturen er for hgj

Lad maskinen eller akkuen afkale

Genstartsbeskyttelse  forhindrer
maskinen i at kare lgs

Sluk og teend for maskinen igen.
Hvis akkuen seeftes i, nar
maskinen er teendt, vil den ikke
starte.

Den elektroniske signalindikator
lyser konstant.

Overbelastning af  maskinen
under drift. Ydeevnen kan blive
reduceret.

Reducer arbejdstrykket

Maskine slukker i forbindelse

Med den pludselige stigende

Sluk og teend for maskinen igen.

med pludselig stigende | belastning @ges den ngdvendige | Du kan fortseette med at arbejde
belastning. strom ogsa kraftigt. Denne | normalt. Forsgg at undga
stigning, der opstar i forbindelse | yderligere blokeringer.
med pludselig blokering eller
tilbageslag, males og farer til
slukning.
Pludselig  regudviking  fra | Overbelastning af maskinens | Afbrydelse af energitilferslen fordi
motorhuset elektronik akkupakken er fiernet.
Ragudviklingen holder op.
Sat ikke akku ! Undga

indanding af reg!

Maskinen stopper

Maskinen  er  overbelastet,
genstartsbeskyttelse udigses

Sluk maskine og teend den igen

Fraeser sidder i klemme, nar
maskinen skubbes frem

Uskarp freeser

Sluk straks for maskinen
Fjern maskinen fra emnet.
Skift vendeplader
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Fejl

Arsag

Afhjlpning

Braendemaerker pa freesesteder

Uegnet eller uskarp fraeeser il
arbejdsgang

Sluk straks for maskinen
Fiern maskinen fra emnet.
Skift vendeplader

Spanudkast tilstoppet

Tree for fugtigt

Rengar spanudkasteren
Brug tert tree

Lang fraesning

Fjern spaner fra emnet

9 Specialudstyr
- Vendeplade HM (6 stk.)

- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akku-PowerTank 18 M 99 LiHD
- Akku-PowerTank 18 M 144 LiHD

- Akku-PowerTank 18 M 144 LiIHDX

10 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB

@

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3TOT CMMBON 03HAYaET CUTYaLMIO, B KOTOPOM BO3MOXHO NMOBPeXAeHUe
MMyLLECTBA.

Ecnu ee He n3bexartb, BO3MOXHbI MOBPEXAEHS N3AENMS UM NPEaMETOB,
HaXOMSALMXCS PSTOM C HUM.

3TUM CMMBOMIOM NOMeYeHbI COBEThI MO NPUMEHEHMIO U Apyras nosie3Has
MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
Ans MaLvHbl ¢ apT. Ne 9M2202

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 Wndopmauus 06 akkymynsTope

[Heknapaumo cooteetcTBus EC ans akkymynsTopHoit ©aTapeu CM. B HWKHEA 4YacTu Hawed [oMallHen
cTpaHuubl www.mafell.com B pasgene «HOpuauyeckvie BONPOCHI», MyHKT «[leknapauus CoOTBETCTBUSY.

2.3 MapkupoBKa MalnHbI

C€

K B

Cumson CE ans noTBepxieHus COOTBETCTBUS OCHOBHbIM TpeGoBaHUSIM
6e30NacHOCTM 1 3paBOOXPaHEHHs], COrMacHo NpunoxeHuio | k iupexTvae o
MaLLnHax

Tonbko gns ctpaH EC
He Bpocaiite anekTponHCTPYMeHTbI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo Esponetickoit aupektuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUYECKUX U
3MEKTPOHHBIX MPNUBOpax 1 aHanorMyHbIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
CNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbes 4Ns farnbHEeNLero Ucnonb3oBaHus 6e3 yulepba ans okpyxatoLuen
cpenp!.

MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCTITyaTaLyui. OTO NO3BOSMT CHU3UTBL PUCK MONYYEHMS
TPaBMbl.

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUs hpe3son

3aIJ.|VITVITe aKKyMynaTop OT HarpeBaHUa, Ype3MepHOro CONMHEYHOro U3ny4eHns, orHa,
MOpO03a, BOAbI 1 BNAXHOCTH.

3awuiiainte akkymynsTop ot cbipocTu!
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3awuianTe akkymynsTop ot orHs!
CyLectByeT onacHoCTb B3pbiBal

Cordless Alliance System (CAS) — eguHas akkymynsTopHasi CHUCTEMa,

COl SS ~
CAS A COBMECTUMAs C  MHCTPYMEHTaMM  OT  pasHblX  MpOW3BOAUTENEil.
[ononHuTenbHble cBeaeHns cM. Ha caitTe www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 TexHu4ecKue XxapaKTepmMCTUKU

Tun geuratens BecLyeTouHbIR

Pabouee HanpshxeHne 18 B nocT. Toka

Yncrno 0bopoToB Ha XOMOCTOM X0ay 10 000 o6/muH

[nameTp dpesbl 100 mm

LUnpuHa chpeseposaHns 34 Mm

nybuHa pesepoBanms 6/8/10 Mm

Bec 6e3 akkymynsitopa 3,2 kr

Paameps! (L x [ x B) 150 x 350 x 180 Mm
2.5 BbIbpoc

YKasaHHble YpoBHM LWyma Obini M3MepeHbl B COOTBETCTBUMM CO cTaHgaptom EN 62841-1 u moryt
MCMONb30BaTbCA AN CPABHEHUS ANEKTPOMHCTPYMEHTA C PYrMM WHCTPYMEHTOM M ANsi NpefBapuTenbHOM
OL{EHKM Harpysku.

OnacHo

Mpu Mcronb3oBaHUK ANIEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNIMYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3HaYeHUiA. ATO 3aBUCUT OT CMOCcoBa UCMONb30BAHUS HCTPYMEHTa, B
YaCTHOCTK, OT TUNa obpabaTtbiBaeMon geTanu.

lMoaTomy Bceraa Mcnonb3ymTe CPEeACcTBa 3alUuTbl OPraHOB CryXa, Jaxe Koraa
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

251 [laHHble NO M3NyYeHUIO Wyma

3HaueHns co3gaHus Lyma, u3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOTO 1ABNEHNS Lea =95 b (A)
MOrPELLHOCTb Kra =3 ab (A)
YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lwa =103 ab (A)
MorpeLwHoCTb Kwa =3 b (A)

W3mepeHwe Wwyma npoBoaMnock 6e3 MHCTPYMEHTa Ha XONOCTOM XOpy.

252 [laHHble no BUGpaumu
TunuyHble koneGaHms KUCTU-PYKM COCTaBNSIOT MeHee 2,1 m/c2.
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2.6 KomnnekT noctaBku

B komnnekT noctasku dpesepa Ans Bblpe3aHus Nasos No4 KpoHLWTeHbI xenobos RF 34-18 BxoauT:

1 pesepHas ronoeka;

1 MHCTPYMEHT Ans 06CNyXMBaHMS;

1 ALK 471K TPAHCTOPTUPOBKY;

1 MHCTPYKUMS N0 3KCnnyaTaLmu;

1 BpoLutopa «Yka3aHus No TexHUke 6e30macHOCTM.

2.7 MpepoxpaHuUTenbHble yCTPOMCTBA
OnacHo

1M ycTponcTBa HEOBX0ANMbI Anst
6e3onacHoi aKkcnyaTalum
MalLUMHbI, MO3TOMY WX yOaneHue
WK OTKITKOYEHME 3anpeLLEHO.
lMepep akcnnyatauuen npoBepsTe
NpesoxpaHuTENbHbIE YCTPOICTBA
Ha paboTocnocoBHOCTL U
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
1cnonb3ayiiTe MallnHy ¢
OTCYTCTBYHOLLMMM UK

HeadhheKTUBHLIMU
NpesoxXpaHUTENbHLIMMU
YCTPOMCTBaMM.

MalwunHa obopyaosaHa creaytoLwmMm

npefoXpaHuTeNbHbIMK YCTPOCTBaMM:

- NAKUTa OCHOBaHMS,

- PYYKU;

NepekIoyaloLLee yCTPONCTBO;
3MNeKTPOHYKA C 3aLUWTO OT Nepesanycka.

2.8 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

®pesep RF 34-18 npegHasHaueH ans dpesepoBaHns
NasoB Mof KPenneHue KPOHLLTEHOB XenoboB B
APeBECUHE 1 [IPEBECHBIX MaTepuanax.

[Ons aTOro MawwHa [OMKHA OMMpaTbCa MINTON
OCHOBaHWSI Ha POBHbIE y4acTKW 3aroToBkW. PyyHas
00paboTka 3anpetyeHa. (OnacHoCTb 0TAauM)
Vicnonb3yiTe TOMbKO BXOASALWIA B KOMMAEKT MOCTABKM
WHCTPYMEHT.

He cHumaitte  3awmTHble  ycTpoicTBa  Ans
BbIMOMHEHWs paboT, OTNMYAIOLLMXCS OT OMMUCAHHbIX
BbILLE.

[pyroe, OTNMYHOE OT  MPUBELEHHOrO  Bbille,
1Cnonb3oBaHWe Hegonyctumo. [lpoussogutens He

HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a ymep6, BO3HUKLLUA B
pesynbTarte nogo6HOro NCMONb30BaHMS.

[na Toro utoObl MpaBMNBHO  SKCMNYyaTUPOBATH
MalLuHy, cobntofanTe npeanucanHsle dupmoit Mafell
YCrOBWS SKCMyaTaLym, TEXHUYECKOro 0BCNyX1BaHNS
W yxopa.

VcnonbayiTe TONbKO OpUrMHanbHbIe akKyMyNsiTopbl 1
npuHaanexHoctu Mafell / CAS.

2.9 OcTaTo4Hble PUCKM
OnacHo

B cryyae ucnonb3osaHust no
Ha3HaYEHMIO M HECMOTPSA Ha
co6niofeHe MPaBuUN TEXHUKN
6e30nacHOCTY BCe Xe 0cTaTces
0CTaTOuHbIE PUCKM, BbI3bIBAEMbIE
Ha3HaYeHNeM, KOTOPbIe MOryT
MPMBECTY K NOCNEACTBUAM NS
3710POBbS.

- Otpava MaLmHbl.
- KacaHue cpesbl nog nnuTon 0CHOBaHUS.

- Cmeu.l,eHme MaLlWHbI npun M3HalLlMBaHUn
WHCTPYyMEHTa W BO3HUMKalOWee B pesynbrate
HEOXnaaHHOE nNepemMelleHne  MalluHbl  Unun

3axBa4YeHHOro npeagmera.

- MMonomka W BbIGPOC WHCTPyMEHTa Wnu fetanei
WHCTPyMeHTa.

- Monomka ¥ BbIGPOC yacTeit 3aroTOBKM W
COLepXalLuXCa B Heil MeTannuyeckux fetanen
(Hanpumep, rBO3AEI UMK LLYPYNOB).

- YxydweHue cnyxa npu gnutenbHon pabote 6e3
CPEACTB 3aLLWTbI OPraHoB Cryxa.

- BblgeneHue onacHoit ans 340pOBbSI PEBECHOM
MbiMM - NpU  OAMTENbHOW  akcnnyaTauun  6e3
[0CTaTO4HOI BEHTUNALMM.
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3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaiTe npueneHHbIe
Jarnee ykasaHusi no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JelCTBYIOLLNE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Taicke npoumTaiiTe ykasaHus no
TeXHKke Ge3onacHocTyH B
npunaraemoin 6powtope 070500
«YKasaHus no TeXHWKe
BesonacHoCTH» (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHusMM cTaHaapTa 62841-

1).

O6wwme ykasaHus:

[lepxuTte  3MeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a
U30NIMPOBaHHbIe MOBEPXHOCTW 3axBaTa, eciu
BbiNoNHsieTe  paboTbl, NpU  KOTOPbIX
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET MPUKOCHYTHCA K
CKPbITOW NpoBoAke. KOHTakT ¢ NMpoBOAOM mMop
HampsbkeHueM  MpuBedeT K TOMy,  4TO
METannMyeckne AeTanu  WHCTPYMEHTa  TaKke
OKaXyTcs Moj HanpsikeHweM. ITO MOXET cTaTb
MPMYMHON NOpaXeHUs onepaTopa AMeKTPUYECKUM
TOKOM.

3achmkcupyiite 3aroToBKY € NOMOLLbLIO 3aXUMOB
Unu ApYrum cnoco6omM Ha NPOYHOM OCHOBAHMUM.
Ecnu Bbl yaepxuBaeTe 3aroToBKY TOMbKO pykamu
NK CBOW TENOM, OHa OCTAETCs HEYCTOMYUBON, YTO
MOXET NPUBECTM K NOTEPU KOHTPOIS.

CoxpaHsiiiTe Ge3onacHoe paccTosiHue Mexay
paboyMm MecTOM M MOCTOPOHHUMM MULAMM.
Nuua, koTopble NpuxoAsAT Ha paboyee MecTo,
DOJKHBI MCnonbL30BaTh cpencTea
MHAMBMAYaNbHOW 3aWNTI. ®parmeHTbI
3aroTOBKM UMK CHIOMaHHble paboyne UHCTPYMEHTbI
MOTYT pasneTeTbCsl M HAHECTU TpaBMy faxe 3a
npegenamm paboyeii 30HbI.

Hu B koem cnyyae He pabotaiTte 6e3 ycTpoicTs
GesonacHocTH, CMonb30BaHe KOTOPbIX
npeanucaHo AN OnpedeneHHbIX — paBounx
onepaLuii, U He N3MEHSIATE B MaLLVHE HUYErOD, YTO
Morrio Bbl CoKpaTUTb 6E30MaCHOCT.

3anpeluaetcs 06paLaTbCs ¢ 3TOM MaLLMHON AETSM
n NoApoCTKam. WckntoveHne COCTaBNAT
nogpocTkn, paboTatowme nop  HabmoaeHnem
cneywanucTa ¢ Lenblo 0byyeHus.
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CHavana BKMounTe MallnHy, a 3aTeM MoXeTe
npucTynatb K 06pa60TKe 3aroToBKW.

He knagute MaLUWHYy 00 TOro, Nnoka MHCTPYMEHT He
CHAT.

3awyaiTe MHCTPYMEHTBI W akKyMynsTopbl OT
snaru!

He bpocaTb akkyMynsTopbl B OroHb!

He ucnonbaynTe HeucnpaeHble "
[nechopMMpOBaHHbIe akKyMynsTopbi!

He oTkpbiBaiiTe akkymynsropbi!

He kacalTecb KOHTaKTOB akkymynstopa W He
3aMblkanTe UX KOPOTKo!

N3 HencnpaBHbIX AUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNnsTOPOB
NerKo BbITEKAET KUCIOTa, ropioyas xuakocTs! Ecnn
BbICTYNaeT akkyMyNnsTOpHas X1aKoCTb 1 nonagaeT
Ha KOXy, TO ee HeobXxoAnMo HeMeaneHHo CMbITb
BonblwMM KONMYECTBOM BOAbI. ECrn XuaKkoCTb M3
aKKkyMynsTopoB nonana B [nasa, NpoMoiTe ux
YNCTOI BOAOW W HEMEANEHHO 0bpaTnTeCh K Bpauy!
M3BnekuTe akkymynsaTopbl M3 MaluMHbl nepeq
BbINOMHEHNEM  HACTPOWKW, NepeobopyaoBaHus,
Texo0CMyXMBaHNS U O4UCTKN.

Y6eauTecb B TOM, YTO MaluMHa BbIKMIOYEHa Mpu
YCTaHOBKe aKKyMYmATOPOB.

Ecnu wHCTpymeHT BygeT otnoxeH 6e3 KoHTpons,
TPaHCNOPTUPOBATLCA MIK XPaHUTLCS, U3BMEKaiTe
aKKyMynsTopbl U3 MHCTPYMEHTA.

YKazaHus NO MNPUMEHEHWK CpPeacTB NUYHOM
3alwnTbl:

Bo Bpemsi paBoTbl BCEra UCMONb30BaTh 3aLLUTY
OpraHoB cnyxa.

Mpy paboTe HoCUTE 3aLUTHBIE OYKN.
Bo Bpems paGotbl Bcerga
MPOTUBOMNbBINEBO PECnnpaTop.

Bo Bpems paboThl Bcerga UcnonbayitTe 3aluTHbIe
nepyaTku.

Mncnonb3oBaTb

YKa3aHusa no akcnnyatauuu:

He npubnuxaiite pyku K 30He pa3spesaHus U K
MHCTpyMeHTy. [lepxuTecb BTOpOIt pykon 3a
[LOMOMHUTENBHYIO PYUKY.

Hu B koem cryyae He epxuTe 3aroToBKy B pyKe
UMW Hap Horoi. 3adukcupyiiTe 3aroToBKy Ha
MPOYHOM OCHOBaHWW, HaMpUMEP C MOMOLLbHO
32)XMMOB.



Hukoraa He uCronb3yiiTe NOBpEXAEHHble WUiu
HenpaBunbHbIe NOAKNAAHbIEe Wanbbl UMK BUHTBI
VHCTPYMEHTOB.

YpepkvBaiite  MalwuHy 0Beumu  pykamn K
YCTaHOBUTE PYKM B MONOXEHWE, B  KOTOPOM
CMOXETe BblAepXaTthb yCunue oTaaum.

MpoBepbTE 3aroTOBKY Ha HAaNM4YME MHOPOAHbIX TE.
He pacnunueaiiTe u He pesepyiTte CTanbHble
JeTanu.

Bcernpa  ¢pesepyiiTe B MPOTUBOMOMOXHOM
HanpasneHuu.

MposepbTe nepes BBOAOM B SKCTAyaTauio
MPOYHOCTb NOCaAKM (hPe3bl 1 ee MNaBHbI XOA.
Wcnonb3yite TOMbKO AOMNYCTUMBIE ANS PYYHOM
nogaun cpesbl. Mcnonb3yiTe TONLKO BXOAALLMA B
KOMMNeKT NOCTaBKM WHCTPYMEHT unm
COOTBETCTBYIOLME 3aMacHbIE feTanu.

W3snekute  akkymynaTop  neped  3aMeHON
MHCTPYMEHTa, MPOBEAEHMEM HanafouHbix paboT
unm paboT no TexHudyeckomy obcryxuBanMio, a
Talkoke nepeq yCTpaHeHNeM HencnpaBHOCTEN (K HUM
OTHOCUTCS W yAaneHne 3aCTPSBLUMX LLIEMOK).
Mepen BkmioyeHnem ybeputech, 4TO dhpesa M
NMOBOPOTHbIE HOXW HafleXHO 3aKpenneHbl.

HanpasnsitTe pesy K 3aroToBke TOMbKO TOrAa,
Korga MaluuHa BKMoueHa. B npoTuBHOM crnyvae
CYLLiECTBYET OMacHOCTb OTAAYM, eCnin (pe3epHbIi
VHCTPYMEHT 3aCTPSHET B 3aroTOBKE.

Mocne 06paboTkM BLIKMIOYATE MaLUMHY W He
rnogHUManTe ee A0 Tex Nop, Moka UHCTPYMEHT He
OCTaHOBUTCS.

HauuHalite ¢pesepoBaHue 3aroTOBKM TOMBKO MO
LOCTKEHWM (Dpe3o CBOEW MOMHOW  YacToTbl
BpaLLeHus.

MpoBepbTE 3aroTOBKY Ha HANMYME MHOPOAHbIX TE.
3anpelaetcs  bpesepoBaTb  MeTanIMyeckue
JeTanu, Hanpumep rBo3au.

MpucTynaiiTe k paboTe TONbKO B TOM Cyyae, €Cnu
NnuTa 0CHOBaHUS HAAEXHO 3aKpenneHa.

PyuHas pabota 3anpeLieHa.

PabotailTe TOMbKO B XOPOLIO MPOBETPUBAEMbIX
MOMELYEHNSX MW Ha  OTKPLITOM  BO3OyXe.
Mosensowascs BO  Bpems  dpe3epoBaHns
ApeBecHast Mbifb YXyALWaeT BUGUMOCTb U 0T4acTy
SIBNSAETCA ONAcHOM 1151 3[0POBbS.

- He 3acoBbIBaiiTe pyki B BbIGpachIBaTENb CTPYKKM.
Bbl  MoXeTe  NOpaHWUTbCS  BpaLLaloLUMUCS
aeTansmu.

YKa3aHus MO TeXHUYECKOMY OBCMYXUBAHUIO M
TeKyLeMy PEMOHTY:

- PerynspHas ouucTka MaluHbl (1 mpexae Bcero
PerynaTopoB 1 HANPaBSIOLLNX) ABNAETCS BAKHBIM
rokasaTenem HagexHoCTu.

- Paspewaertcs 1CMONb30BaHne TONbKO
OpUrMHANBHBIX 3anacHbIx yacten "
npuHagnexHocten dupmsl MAFELL. B npoTusHom
criyyae  OCHOBaHWA  ANA  MpeTeHsuit K
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CyLLECTBYET.

4  KoHcTpykuus

41 OtobpaxaemMble KOMNOHEHTbI

(cm. puc. 1-2)
(1 O6nacTb 3axBaTa
(2) KHonka 6r1okMpoBKY LWNKUHAENS!
(3) [ononHuTenbHas pyyka
4) [nuTa ocHoBaHms
(5) [JvanasoH  ycTaHoBkM  rybuHbl
(bpesepoBaHus
(6) AKKymMynsTop
(7) BnokupoBka npoTKB BKIOYEHUS
(8) HaxumHoi BbikntovaTens
9) BbiGpacbiBaTenb CTpyXKu
(10) [OBOPOTHbIA HOX
(11) ®pesepHas ronoska

-119-



5 OcHaweHune/HacTponka

5.1 3apsapgka akkymynstopa

lMpoBepbTe,  COOTBETCTBYET 1M HOMMHaNbHOE
HanpsbKeHne akkyMynsTopa AaHHbIM MaLLWHbI.
AKKyMynSITOp 1 3apsiBHOE YCTPOICTBO COOTBETCTBYIOT
Apyr opyry. Mcnonb3yite TONMbKO OpUriHanbHble
aKkyMynsTops! 1 3apsaHble yetporictsa Mafell / CAS.
lMpn  MCMONMb30BaHWM HOBOW MalWHBI  CHaYana
3apsanTe akkymynsTop.

OnucaHye npolecca 3apsiakit CM. B
VHCTPYKUMM,  Mpunaraemoit K
3apsHOMY YCTPOIACTBY.

Akkymynsitop obopyaoBaH YCTPOACTBOM KOHTPONst
Temnepatypbl. 310 obecneuuBaeT  3apsiaKy
aKKyMynsiTopa TOMbKO B [uanas3oHe Temnepatyp oT
0°C po 50°C. bnarogaps aTtomy pocTturaetcs
BbICOKWI CPOK CryxBbl akkymynsiTopa.

3HaunTenbHOEe  COKpalleHue BpemeHu  paboTbl
aKKyMynsTopa Ha OfHOW 3apsiake CBUAETENbCTBYET O
TOM, YTO aKKyMynsTOp M3HOLIEH W ero Heobxoaumo
3aMEHUTb.

OnacHo
OnacHocTb B3pblBa

3aLuTUTE aKkKyMynsTop ot
WCTOYHWKOB HarpeBa, OrHs 1 Braru.

He craBbTe akkymynsitop Ha HarpeBaTenb W He
nogeepraite €0 CWUMbHOMY  CONHEYHOMY
BO3JE/ACTBUIO B TEYEHWE [AUTENBHONO BPEMEHN.
Temnepatypbl Bbiwe 50°C BpeasaT akkymynsTopy.
Mepen 3apsgko paiTe ropsyemy akkyMynsropy
OCTbITb.

OnTumarnbHas Temnepatypa XpaHeHust HaxoauTcs B
auanasoxe ot 10°C go 30°C.

@

He oTkpbiBaliTe akkyMynsTop u
3alymLaiiTe ero oT yaapos.
XpaHuTe akkyMymnsTop B CyXoM
MOPO30YCTONYMBOM MECTE.

OnacHo

[Tpy xpaHeHUn akkyMynsiTopa BHe
3apsAHOro YCTPOACTBa
3aKpbIBalTE KOHTAKTbI
akkymynsitopa. Mpy KopoTKkom
3aMblKaH1 MEeTanINYECKUMN
nepemblyKami CyLLECTBYET
OMacHOCTb BO3rOPaHNs 1 B3pbIBa.

CobriopaliTe ykasaHus no 3alyute
OKpYXatoLLen cpebl.

5.2 MoBOPOTHbLIA aKKYMYNATOPHbII 610K

3agHas yacTb MalUMHbl MOXeT yCTaHaBnMBaTbCs B
TPexX NONoXeHusx ¢ yrrom nosopota 270° (cM. puc.
3), Gnaropaps uemy obecneuuBaeTCs MOAMOHKA
MalWHbl K ycroBuaM pabotbl. Bo Bpems pabotbi
MalumHa [ormkHa ObiTb 3adnkcMpoBaHa B OAHOM M3
MOTIOXEHWIA.

+ CHayana HaXM1Te CTOMOPHYIO KHOMKY 12, a 3aTem
B HaXaTOM COCTOSHUM NOBEPHUTE 3aAHIOK YacTb
MaLMHbI.

+ Bo Bpems BpalLLeHWst OTNYCTUTE CTONOPHYH) KHOMKY
12.  Oukcatop [OMKEH  3alLenkHyTbCs  Co
CrBILLMMBIM LYEMYKOM.

12

MAF02393/a

Puc. 3
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5.3 YpoBeHb 3apsAa M CUrHaNbHbIA WHAWKATOP
aKkymynsTopa

Haxmute kHonmky 13, uTOBbl NMpOBEpUTL YPOBEHb

3apsiaa akkymynsropa 6. CuutanTe yposeHb 3apsiga ¢

9NEKTPOHHOTO  CWrHambHOro  wHaukatopa 15
(cBeTOAMOAHOTO MHAKMKaTOPA) (CM. puC. 4).

Ecrm  cBeTOAMOAHbLIA  MHAOMKATOP  MMraet, 9To
03HAYaeT, YTO aKKyMYNSTOp MOYTU  MOSTHOCTbIO

pa3spsikeH. Mog3apsanTe akkyMynsTop.

13 15

MAF02392/a
Puc. 4

5.4 YcraHoBKa akkymynsaTopa
[epen  ycTaHOBKOM — akkymynstopa
COOTBETCTBYET NI HOMMHArbHOE
aKkyMynsTopa AaHHbIM Ha MalLuHe.

npoBepbTe,
HarpskeHe

OnacHo

[Tpn HenpaBunLHOM 3amMeHe
akkymynsTopa cyLlecTByeT
OnacHoCTb B3pbIBa. [pn 3ameHe
aKkymynsTopa ucnons3yinte
aKKyMynsiTop TOro Xe unu
9KBMBAMEHTHOrO TUNa.

YcTaHOBKa: BCTaBNSATE 3apsiKeHHBI akkyMyrsiTop B
HanpaBnsAIoOLLY0 MOA PyYKoil 40 TEX NOp, MoKa OH He
BCTaHeT Ha MECTO CO LLENYKOM.

@

Mepep vcnornb3oBaHeM
yBeanTech B HaiekHOM
PacronoXeHuu akkymynsiTopa B
MaLLMHe.

5.5 CHaTMe akkymynsaTopa

HaxmuTe KHOMKy pa3bnokvpoBkyW akkymynsitopa 14 n
U3BNEKMTE akkymynatop 6 u3 Hanpasnstolien (cm.
puc. 5).

14

MAF02394/a
Puc. 5

He npumensiite cuny.

5.6 YcraHoBka rny6uHbI hpesepoBaHus
OnacHo

Mepep BbINOMHEHUEM Mi0BbIX
paboT No TEXHMYECKOMY
06CyXMBaHWIO U3BNEKUTE
aKKyMynsiTop.

OnacHo

OnacHocTb TPaBMUPOBaHMS
tpeson!

ny6uHy dpe3epoBaH1s MOXHO PerynnpoBaTh Tpems
cnocobamu (Ha rny6uHy 6, 8 unn 10 mm). BeikpyTuTte
BMHT C BHYTPEHHUM LUECTUrPAHHUKOM C MOMOLLbK
BXOLALIEro B KOMMMEKT MOCTaBKM LUECTUrPaHHOrO
knioya SW4 u nepemectute NANTY OCHOBaHWA Ha
HYXHYI0 rnyOuHy hpesepoBaHus (CM. Takke puc. 6).
3aTeM CcHOBa 3aTsHUTE BWHT C  BHYTPEHHUM
LUECTUrPAHHUKOM.
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MAF02403/a
Puc. 6

Ecnn nnuta ocHoBaHms oTBeaeHa
[0 ynopa, MakcumanbsHas rnybuHa
(hpeseposaHus coctasnset 10 mm.

5.7 LlUunpuHa cpesepoBaHus

LLivpuHa dpesepoBaHna cocTasnset 34 mm. Ecnn
WMPUHA KPOHLWTeNHa enoba npesbilwaeT 34 MM,
BbIMONMHMTE  MOBTOPHOE  (ppe3epoBaHMe  CO
CMELLEHNEM OTHOCUTENbHO NpeablayLLei onepauum
(bpesepoBaHms.

5.8 3ameHa pesbl
OnacHo

[Nepen BbINONHEHMEM NHOBbIX
paboT No TEXHUYECKOMY
06CNyXVBaHWUIO U3BMEKUTE
aKKymynisiTop.

OnacHo

OnacHoCTb TPaBMMPOBAHMS
thpesoit!

MaluMHa HacTpoeHa Ha BXOASILLYIO B KOMMNEKT (hpesy
Ans obecneyeHus CBOEH (HyHKUMK, NOITOMY MOXHO
MCMoNb30BaTh TONBKO COOTBETCTBYIOLLYIO 3anacHylo
yacTb.

¢« OTKpyTUTE NSATb BWHTOB HA KPbILIKE W CHUMUTE
KPbILLKY BMECTE C BUHTaMM.

« Haxmute W ynepxwBaiTe KHOMKY 6nOKMPOBKM
WnuHaens 2.

+ [oBopaunBaitte hpesepHyto ronosky 11 npotms
4acoBOM CTpenkn [0 Tex Nop, noka OHa He
ocnabHeT HaCTOMbKO, YTO €8 MOXHO ByaeT CHATb.

« 3ameHnte (hpesy W CHOBa 3aTsHUTE ee
noaxoasLMM raeyHbiM kntoyom SW19 (13 Hm).
Y6eauTech, YTO Ha 3aXUMHbIX MOBEPXHOCTSX HET
CTPYXKU.

Ob6eccmonusaHue OCYyLLECTBRSIETCS nyTem
nomelleHust pes Ha 24 uyaca B KEPOCWH unu
06bI4HbIE CpeacTBa 1 06eCCMONMBaHNS.

5.9 3ameHa NOBOPOTHbIX HOXEN
OnacHo

[Nepen BbINONHEHMEM NHOBbIX
paboT No TEXHMYECKOMY
06CnyXMBaHWUIO U3BNEKUTE
aKKymynsiTop.

OnacHo

[TOBOPOTHbIE HOXM CRIyXaT
PEXYLLMMM CPEACTBAMM C OCTPbIMM
yrnamm u kpasimu. OBpalwaiitecs ¢
HOXXaMW OCTOPOXHO, YTOObI He
nopaHuTb cebsl U He MOBPEAUTL WX.

OpesepHasi  ronoBka OCHalleHa 6 NOBOPOTHbIMM
HOXamW 13 TBEpPAOro cnnasa. Ecnu pexyLume KpoMku
3aTyNUINCb, MOXHO NEPEBEPHYTL MOBOPOTHBIA HOX
[0 Tpex pa3. lNocne 310ro HeobXoaMMO YCTaHOBUTH
HOBbl€ OpUrMHanbHble NOBOPOTHbIE HoXM!

[ng 3Toro BLINONHUTE crefylolWwmne AeHCTBUSA:

* BblkpyTMTE BMHTBI C MOTaWHOM rOMOBKOM C
MOMOLLBK0  BXOAALEro B  KOMMMEKT NOCTaBKM
LIEeCTUrpaHHoro knova SW4.

+ OuncTute BCE fAeTanM M Kamepbl HOXel BO
hpe3epHON ronoBke.

+ [lepeBepHuTe UMK 3aMEHNTE MOBOPOTHBIE HOXW HA
HOBblE.

+ 3aKpenuTe NOBOPOTHbIE HOXM BUHTAMM C NOTANHON
TOMOBKOW 1 CHOBA 3aTAHWUTE WX LUECTUrPAHHBIM
kntovom SW4 (4 Hwm).

[Jletann ycraHoBneHbl npaBuibHO, ecrnin obpaTHas
CTOPOHA KPOMKW HOXa NMpuneraeT K HecyLLeil Yactu, a
BMHTbI C NOTANHON rOMOBKON MOXHO BKPYTUTb TaK, 4TO
NOBEPXHOCTb BWHTA C NOTANHON TONOBKOWM OKaXeTcs
MO NOBEPXHOCTBI0 MOBOPOTHOTO HOXA UMK Ha YPOBHE
C Heit. Takum oBpa3om obecneynBaeTcs pagmanbHbIi
BbICTYN pexXyLLen KpoMki Makc. 1,1 mm.
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5.10 BbiGpacbiBaTenb CTPYXKM
OnacHo

Pab6oTaitTe Ha OTKpLITOM BO3AYXe
WK B XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX
nomeLeHnsix. Mbinb MOXeT
NpeAcTaBNsiTb ONACHOCTb A4S
300POBbA.

BbibpacbiBatenb  CTpyXKku — ucronb3yetcss — Ans
Bbibpoca [peBecHON CTpyxkW, obpasytolleics BO
Bpemsi obpabotku 3arotoBkn. Bo Bpems paboThbl
uenonb3ynre NPOTUBOMbINEBON pecnupatop.
PabotaiiTe TONbkO B XOPOLIO MPOBETPUBAEMbIX
MOMELLEHNSIX UMW Ha OTKPBITOM BO3AYXE.

6 Okcnnyatauus

6.1 OOwwue cBepeHUs

- [laHHyl0 WHCTPYKUMIO MO 3KChiyaTaumu criegyet
[0BECTU [0 CBEOEHWS BCEX 1ML, KOTOPbIM
MOPYYEHO YnpaBrieHre MalWHOM, npuyem ocoboe
BHUMaHKe creayeT obpaTuTh Ha pasgen «Mpasuna
GesonacHocTuy.

- Ybeautechb B NpaBUIbHOCTM KpenneHus hpesbl.

6.2 BknioyeHue U BbIKNKOYEHNE

+ BknwoyeHue: caBuHbTe  ONOKMPOBKY — MPOTUB
BKIIOYEHNS B HanpaBneHWM CTPENKN U HaXMuTe
Ha)X\MHO BbIKIo4aTenb 8 (cm. puc. 7).

* BbIKntoyeHue:
BbIKNtoYaTensb 8.

HaXVUMHOW

oTnyctute

MAF02399/a
Puc. 7

[Mockonbky peyb UAET O BbIKMOYaTeNe 6e3 cTonopa,
MalnHa pa60TaeT BCE BpEMS, MOKA 3TOT HaXMMHON
BbIKNoYaTesnb YAEPXUBAETCA HaXaTbIM.

Bnarogaps BCTpOeHHOMY aBTOMATMYECKOMY TOPMO3Y
BpeMst ABVKEHWS N0 MHEpLMK paboyero MHCTpYMeHTa
orpaHuumBaetcs npubn. 1-2 c.

MawvHa  ocHalleHa  npemoxpaHuTenemM  OT
MOBTOpHOrO  3anmycka. B cnyyae  neperpysku
HeoBX0aMMO CHauana BbIKMIOYMTL MaLUMHY, a 3aTeMm
CHOBA BKIKOUMTB €e.

6.3 YkasaHus no padote

+ Kpenko ygoepxuBaitte (pesep Ans Bblpe3aHus
NasoB Mo KPOHLUTEIHbI xenobos obenmm pykamu
3a [JONONHUTENbHYI0 PyYKY M KOPMYC ABUraTens.

* Brntounte maLumHy.

¢ MawwuHa pgomxHa Kpenko onupatbea nAuToN
OCHOBa@HMA Ha POBHbIE Y4aCTKN 3aroTOBKW.

* BblkniovaiTe MaLLMHy, koraa youpaeTe OfHy pyKy ¢
MaLLMHbI NGO KOrAa MogHUMAETe MalumHy.

OnacHo

lMepen Tem kak ybpatb Ha
XpaHEeH1e MaLUmMHy, BbIKMouMTe
ABUraTenlb 1 NOJOXAMTE, Noka
paboumit MHCTPYMEHT He
OCTaHOBMTCS.

7 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue U
TEKYLUA PEMOHT
OnacHo

Mepep BbINOMHEHNEM Mi0BbIX
paboT No TEXHMYECKOMY
06CryXMBaHWIO U3BNEKUTE
aKKyMynsiTop.

KoHcTpykums MalLLuH MAFELL Tpebyet
MWHUMarbHOTO TEXHUYECKOTO 0BCIYKMBAHMS.

VMcnonb3yemble  LIAPMKOMOALIMMHIKM CMa3aHbl  Ha
BeCb CPOK okcnnyatauuu. [locne  AnUTenbHOM
aKCnnyaTauum Mbl pekoMeHayem nepefatb MalluHy
Ha TEXHMYECKUA OCMOTP aBTOPWU3OBAHHOW (HUPMON
MAFELL mactepckoit no 06¢cnyx1BaHmIo KNMEHTOB.
[ins cMa3ku Bcex TOYeK CMasku UCMOnb3ymTe TONbKO
Hally cneumanbHyl KOHCUCTEHTHY0 cMasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

-123-



7.1 MawwunHa

MawwnHy HeoOxoguMO  perynsipHoO  ouMwatb  OT
ocefarolLeit nbinu. Mpy 3ToM HEOBX0AMMO ouMLLaTH

MbIIECOCOM  BEHTUNALMOHHbIE — OTBEpCTUS  Ha
JBuraTene.
7.2 ®pesa

OnacHo

Mepep BbINOMHEHUEM Mi0BbIX
paboT No TEXHUYECKOMY
06CyXMBaHUIO U3BNEKUTE
aKKyMynsiTop.

OnacHo

OnacHocTb TPaBMUPOBaHMS
thpeson!

Mcnonb3yembie B MalLMHe (pesbl LOMKHbI PErynsapHo
06eCcCMONMBATLCS, TaK Kak OUMLLEHHbIE MHCTPYMEHTI
yNyuyLLaIoT KaYecTBO Nponuna.

[ns ouncTku He paspeLlaeTcs UCnosb3oBaTb CUIbHO
LLeNoYHbIe MOMOLLME CPELCTBA; UCMONb3yTe TOMbKO
CpeacTBa, He coaepxatlme Kucnor.

ObeccmonuBatve OCYyLLECTBRSETCA nytem
nomelleHnss @pes Ha 24 yaca B KepoCWH Wnn
00bluHble cpeacTBa Ans 06eCCMONUBaHMS.

7.3 XpaHeHue

Ecnm MawwHa He ucnonb3yetcs B TeveHue
ANUTENBHOTO ~ BpeMeHW, TO ee  Heobxogumo
TLLATENbHO O4UCTUTB (CM. rmasy 7.1). Pacnbinute Ha
ronble MeTannuyeckne [Letanu aHTMKOpPO3uiHoe
CpeacTso.

XpaHuTe MaLlMHy TOMbKO B CYXWX MOMELLUEHUSX 1
3almuainTe ee ot aTMOCepHbIX BO3AENCTBUIA.

7.4 TpaHcnopTupoBKa

Ha nuTuit-1oHHbIe akkyMynsITOpbI PAcTpOCTpaHsioTCS
TpeGoBaHWsl 3aKOHOAATENbCTBA B Chepe NepeBo3ku
OnacHbIX  rpy3oB. Monb3oBatens  MOXET
TPAHCTIOPTUPOBaTL aKkyMynsiTopbl Mo Aopore Ge3
[ONONHUTENbHbIX TpeGOBaHWI.

Mpu nepeBoske TPETbUMM nMLAMK  (Hanpumep,
BO3AYIUHbIM  TPAHCMOPTOM UMW 3KCMIEAMTOPCKO
cnyx6on) cnepyet cobntopats ocobble TpeboBaHus k
ynakoBKe W MapkupoBke. Mpu MOAFOTOBKE OTMpaBKM
HeoBX0aMMO NPOKOHCYNLTUPOBATLCS C SKCMEPTOM MO
OnacHbIM rpysam.

AKKYMyNSITOp ~ MOXHO ~ OTMIpaBNsiTb ~ TOMbKO €
HEMOBPEXAEHHBIM  KOpMYCOM. 3akrneiTe OTKPbITbIE
KOHTaKTbl W ynakyite akkymynsiop, 4tobbl OH He
nepemeLLarncs B ynakoBke.

Cobriogarite npu 3TOM ntOBbIE  AONONHUTENBHbIE
HaLoHanbHble TpeboBaHus.

7.5 Ymunusaums akkymynsitopoB/6artapent

ONEKTPOMHCTPYMEHT,
aKKyMynsiTOpbl, I0NONHUTENbHOE
06opyoBaHme W ynakoeka
LOMKHbI HANPaBNATLCS Ha
3KOMOTMYECK AOMYCTUMYHO
MOBTOPHYt0 NepepaboTky.

(> ]

He  BbibpacbiBailTe  SNEKTPOMHCTPYMEHT W
akkymynsitopbl/6atapen B 6b1ToBOV Mycop!

Tonbko gna ctpaH EC:

cornacHo EBponeiickoi AupekTuee
2002/96/EG Heucnonbayembli
Bonee aNeKTPONHCTPYMEHT 1
cornacHo EBponeiickoi AupekTuee
2006/66/EG noBpexaeHHble unu
0TpaboTaHHble
aKKymynsTopbl/6atapen JOMmKHbI
0TAEenbHO cobrpaTtses 1
HanpaBnATLCA Ha IKOMOTUYECKN
[0MyCTUMYIO MOBTOPHYHO

nepepaboTky.
YTunusupyiite  HenpurogHble K AanbHenLen
aKcnnyaTauum akkymynsitopbl/6atapen
HenocpesCTBEHHO B:
'epmaHus
Stiftung
GRS Batterien
Heidenkampsweg 44
20097 Hamburg
[epmaHus
AkkymynsTopbi/6aTapeu:

JINTUIA-NOHHBIE:
o CreaynTe MHCTPYKUMSM B pasgene

- i «TpaHcnopTuposkay, cTp. 124.

B03MOXHbI M3MEHEeHHUs.
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8 YctpaHeHue Henonagok
OnacHo
OnpegeneHune MPUYKH CYLLECTBYHOLLMX HEMONAZAOK W X YCTpaHeHWe Bceraa Tpedyot

NOBbILLEHHOr0 BHUMaHUA 1 OCTOPOXHOCTU. CHavana BblHbTe aKKYMyJ'IﬂTOP!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble HEMONaAKM U UX NPUYKHBI. NPy BOHMKHOBEHUW APYTiX HEMONaAoK
obpaLyanTech k CBOEMy AWrepy Ui HEMOCPELCTBEHHO B CEPBUCHYHO CryxOy komnaHun MAFELL.

Henonapka

MpnynHa

YcTpaHeHue

MaluvHa He BKMoYaeTcst

AKKyMynSTOp paspsauncs

3apsuTe akkymynsTop

AKKYyMynaTOp He 3aduKcupoBaH
B KOHEYHOM MOMNOXEHNN

BcraBbTe  akkymynstop U
yOeauTeCh, YTO OH MPaBUIbHO
YCTaHOBMNEH

ONEKTPOHHBII CUTHanbHBIA | AKKyMyNSITOp MOYTU pa3psikeH MpoBepbTe  ypoBeHb  3apsaa
VHOMKATOp ropuT HenpepbIBHO. OneKTpoHMKa 3awywaet | aKkyMynaTopa, HaXmuTe KHOMKY
akkymynstop o1 rnybokon | Ha akkymynstope
paspsiaKu Ecnu  ropur  Tombko  OauH
CBETOAVOA, 3apsiguTe
aKkyMynsTop

CnmLLKOM BbicOKasi TeMnepaTypa

[arite malwmHe unn akkymynstopy
OCTbITb

3awmMta 0T nepesanycka | BblkniounTe M CHOBa BKIOYMTE
npefoTBpaLLaeT 3anyck MalMHbl | MalLuHy. Ecrm BCTaBUTb
aKKyMynsiTop  BO  BKITHOUYEHHYI0

MaLlluHy, MallkHa He 3anyCTUTCA.

OnEeKTPOHHbIIA CUrHanbHel | Meperpyska YMeHbLMTE paboyee faBneHe
VHAVKATOP FOpUT HEMPEPbIBHO. 9NEKTPONHCTPYMEHTA BO BpeMS
pabotbl. Bo3amoxHo napeHve
NPON3BOAUTENBHOCTY.
MawwHa  otkmioyaercs  mpu | Mpu  BHe3anHOM nOBbileHWM | Bbikniouute W CHOBa BKMOuUMTE
BHE3anHOM MOBBILIEHUN | Harpysku TaKke pesko | malmHy. Bbl MOXeTe NpoaomKuTH
Harpyakm. Bo3pacTaeT notpebnsembiii Tok. | pabotry B 0OBbIYHOM  pexuME.
Takoe noBblweHe, koTopoe | MoctapaiiTech nsberatb
BO3HMKAET ~ MpU  BHE3anHOW | AamnbHedLnx 6rIOKMPOBOK.
OnokupoBke MMM OThave,
M3MEpSETCS M MPUBOAUT K
OTKIHYEHWHO.
BHesanHoe Bbigenenuve abima u3 | lNeperpyska anekTpoHuku | MpepBute  nogadyy — nuUTaHws,
Kopnyca fBuratens MaLLVHBI BbIHYB aKKyMynsTOpbI.
Bbigenexue fbima npekpatutcs.
He BcraBnsite akkymynstop!
W3berante BabIXaHuA gbima!
MatumHa octaHaBnuBaeTCs MawmHa neperpyxeHa, | Bblkmiounte W cHoBa BKMOUMTE
cpaboTana 3awmTa 0T | MalmMHy
nepesanycka
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Henonapka MpnynHa YctpaHeHue
Opesa  3sawewmnserca  npu | 3atynusluascs dpesa HesameanutensHo  BbIKnounTe
NPOABVIKEHNM MALLWHBI BNEPES, MaLLnHy

CHUMUMTE  3NEKTPOMHCTPYMEHT C
3aroTOBKMU

3ameHute NOBOPOTHbIE HOXW

MatHa npwkora B
(pe3epoBaHus

MecTax

HenpurogHas ans paboTbl wunu
3aTynuBLuasca pesa

HesameanuTenbHO BbikniouMTe
AMNEKTPOUHCTPYMEHT

CHWUMMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT C
3aroTOBKU

3ameHUTE NOBOPOTHBIE HOXV

BoibpacbiBatent cTpyxku 3a6ut

Cnuwkom BnaxHas apesecuHa

QOuuctute
CTPYKM

Vicnonb3yiiTe cyxyto ApeBecuHy

BbI6paCbIBaTenb

OnutensHoe peseposaHme

YRanuTe CTpyxKy C 3aroTOBKM

9 CneuuanbHble NPUHALNEKHOCTU
- [MoBOPOTHbIN HOX 13 TBEPAOTO Cnnaga (6 WT.)

- AxkkymynsTop PowerTank 18 M 72 LiHD

- Axkkymynstop PowerTank 18 M 72 LiHDX
- AxkymynsTop PowerTank 18 M 99 LiHD

- AxkkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHD
- AxkkymynsTop PowerTank 18 M 144 LiHDX

Ne 3akasa 212682
Ne 3akasa 094500
Ne 3akasa 094523
Ne 3akasa 094503
Ne 3aka3a 094498
Ne 3akasa 094520

10 ToKOMNOHEHTHOE M306paxKeHne U CNUCOK 3anacHbIX YacTewn
CoOTBETCTBYIOLLYI0 MH(OPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallel JoMallHen cTpaHuue: www.mafell.com
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Polski

Spis tresci

1

2
2.1
2.2
2.3
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25
2.6
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2.8
29
3

4
41
5
5.1
5.2
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5.6
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5.10
6
6.1
6.2
6.3
7
71
7.2
7.3
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75
8
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyny o nr art. 9M2202

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Dane dotyczace akumulatora

Deklaracje zgodnosci UE dla akumulatoréw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.mafell.com w
stopce w sekcji Zagadnienia prawne, Warunki i ustalenia.

2.3 Oznaczenie maszyny

C€

K B>

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywg Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Ryzyko obrazen spowodowanych przez frez

Chroni¢ akumulator przed cieptem, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem, mrozem,
wodg i wilgocia.
Chroni¢ baterie ogniw przed wilgocig!
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Chroni¢ baterie ogniw przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Cordless Alliance System (=CAS) jest systemem akumulatorowym utworzonym
CAS il we wspolpracy wielu producentow. Dalsze informacje dostepne sg pod
www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Dane techniczne

Rodzaj silnika bezszczotkowy

Napiecie robocze 18V DC

Predko$¢ na biegu jatowym 10000 min-!

Srednica frezu 100 mm

Szerokos¢ frezu 34 mm

Gtebokos¢ frezu 6/8/10 mm

Ciezar bez akumulatora 3,2kg

Wymiary (Sz x D x W) 150 x 350 x 180 mm
2.5 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841-1 i mogq by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

251 Informacje dot. emisji hatasu
Wartosci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynoszg;

Poziom cisnienia akustycznego Lea=95dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kea =3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa =103 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kwa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono bez bez narzedzia w biegu jatowym.

252 Informacje dot. wibracji
Typowe drgania przekazywane na konczyny gorne sg na poziomie ponizej 2,1 m/s2.
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2.6 Zakres dostawy

Obcinak do rynien RF 34- komplet z nast. elementami:

1 gtowica frezujaca

1 narzedzie obstugi

1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt "Przepisy bezpieczenstwa"

2.7 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odtgczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajgcymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajgcego:

elementy

- Plyta podstawowa
- Uchwyty reczne
- Wyposazenie taczeniowe

- Elektronika z zabezpieczeniem przed ponownym w
wigczeniem

2.8 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Obcinak do rynien RF 34-18 nadaje si¢ do frezowania
rowkéw mocujacych dla nosnikow kanatowych w
drewnie i materiatach drewnopochodnych.

W tym celu maszyna musi spoczywac plyta podstawy
na ptaskich powierzchniach obrabianego przedmiotu.
Nie mozna pracowa¢ z wolnej reki. (Ryzyko odrzutu

Nalezy uzywa¢ wytgcznie dostarczonych narzedzi.

Nie  nalezy usuwaC  Zadnych  urzadzen
zabezpieczajacych, aby umozliwi¢ wykonywanie prac
innych niz opisane powyzej.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw.

Uzywac tylko oryginalnych zestawow akumulatoréw i
akcesoriow Mafell / CAS.

2.9 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisw bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencie dla zdrowia.

- Odrzut maszyny.

- Dotkniecie frezu ponizej tarczy podstawowe;.

- Odktadanie maszyny przy wcigz poruszajacym sie
narzedziu i wynikajacy z tego nieoczekiwany ruch
maszyny lub uchwyconego przedmiotu.

- Zlamanie i wyrzucenie narzedzia lub czesci
obrabianego przedmiotu.

- tamanie i wyrzucanie czeSci przedmiotu
obrabianego i znajdujacych sie w nim czesci
metalowych (np. gwozdzi lub $rub).

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy diuzszej pracy bez odpowiedniego wyciggu.
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3 Przepisy bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
instrukcjami bezpieczenstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa
(zgodnie z normg 62841-1).

Uwagi ogoélne:

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych
elektronarzedzie moze uderzy¢ w ukryte
przewody elektryczne, nalezy trzymaé je
wylacznie za izolowane powierzchnie chwytne.
Kontakt z przewodami przewodzacymi napiecie
moze spowodowac, ze cze$ci metalowe znajdg sie
pod napieciem i Zze dojdzie do porazenia pradem.
Zamocowaé¢ i  zabezpieczy¢  obrabiany
przedmiot do stabilnej podstawy za pomoca
$ciskow lub w inny sposéb. Trzymanie detalu
tylko reka lub przytozenie go sobie do ciata
powoduje, ze pozostaje on chwiejny, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

Upewni¢ sig, ze inne osoby zachowujg
bezpieczng odlegtos¢ od miejsca pracy. Kazda
osoba wchodzaca na obszar roboczy musi
nosi¢ osobiste wyposazenia ochronne.
Fragmenty obrabianego przedmiotu lub ztamane
narzedzia mogg odlecie¢ i spowodowac obrazenia
nawet poza bezposrednim obszarem roboczym.
Nigdy nie nalezy pracowaé bez -elementow
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacii
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wptyw na bezpieczenstwo.
Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

Wiaczy¢ maszyne, a nastepnie rozpoczaé obrobke
przedmiotu.

Nie odstawia¢ maszyny, dopoki narzedzie sie
porusza.

Chroni¢ maszyng i akumulatory przed wilgocia!
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Wskazowki

Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognial

Nie stosowa¢ wadliwych ani zdeformowanych
akumulatorow!

Nie otwiera¢ akumulatorow!

Nie dotyka¢ stykéw akumulatoréw ani ich nie
zwierad!

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych
moze si¢ wydostawac lekko kwasna, zapalna ciecz!
W przypadku wydostania sie ptynu
akumulatorowego i jego kontaktu ze skérg nalezy
natychmiast sptuka¢ skére wielka iloscig woda.
Jezeli ptyn akumulatorowy wejdzie w kontakt z
oczami, nalezy zmyc¢ je czystg wodg i niezwtocznie
skontaktowac sie z lekarzem!

Wyjaé akumulatory z maszyny przed podjeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z ustawianiem,
przezbrajaniem, konserwacja lub czyszczeniem.

Upewni¢ sie, ze maszyna przy wkiadaniu
akumulatora jest wytgczona.
Jezeli maszyna zostanie odiozona, bedzie

transportowana lub przechowywana bez nadzoru,
to nalezy wyja¢ z niej akumulator.

dot. uzytkowania  osobistego

wyposazenia ochronnego:

Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.
Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi
oddechowe.

Przy pracy zawsze nosic rekawice ochronne.

Wskazowki dot. pracy:

Nie zbliza¢ ragk do elementdéw tngcych ani do
narzedzia. Przytrzyma¢ dodatkowy uchwyt drugg
reka.

Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzyma¢ w rece
ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej podstawie, np. za pomocg $ciskow.

Nigdy nie uzywac uszkodzonych lub niewtasciwych
podktadek wzgl. $rub.

Trzyma¢ maszyne obiema rekoma, a ramiona
utrzymywac w takiej pozycji, by mogly stawi¢ czota
sitom odrzutu.

Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat. Nie cigé ani nie frezowa¢ czesci
stalowych.

- Frezowa¢ zawsze tylko przeciwbieznie.



- Przed uruchomieniem sprawdzi¢ mocne osadzenie
frezu i jego poprawne dziatanie.

- Stosowa¢ tylko narzedzia frezujgce dopuszczone
do posuwu recznego. Nalezy stosowaé wytgcznie
zalaczone narzedzie lub odpowiednig cze$é
zamienna,

- Przed wymiang narzedzi, regulacjg i konserwacjq
oraz usuwaniem usterek nalezy wyja¢ akumulator
(dotyczy to réwniez usuwania przytrzasnigtych
drzazg).

- Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy frez i phytki
wymienne sg dobrze osadzone.

- Maszynge nalezy prowadzi¢ przy obrabianym
przedmiocie tylko wtedy, gdy jest wiaczona. W
przeciwnym razie istnieje ryzyko odrzutu, jesli
narzedzie frezujace zaczepi sie o obrabiany
przedmiot.

- Po zakoriczeniu obrébki nalezy wytaczy¢ maszyng i
nie podnosi¢ jej, dopdki narzedzie sie nie zatrzyma.

- Rozpocza¢ frezowanie obrabianego przedmiotu
dopiero po osiagnieciu przez frez petniej predkosci
obrotowej.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot, czy nie ma
obcych ciat. Nie frezowa¢ w elementach
metalowych, np. gwozdziach.

- Pracowa¢ tylko wtedy, gdy mozna bezpiecznie
przytozy¢ ptyte podstawowa.
- Praca z wolnej reki jest niedozwolona.

- Pracowaé wylacznie w odpowiednio
wentylowanych pomieszczeniach lub na zewnatrz.
Pyt drzewny powstaly w trakcie frezowania
pogarsza widoczno$c¢ i jest czeSciowo szkodliwy dla
zdrowia.

- Nie siegaC rekami do wyrzutnika widréw.
Obracajace sie czesci mogg spowodowac
obrazenia.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania

sprawnosci:

- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementow regulujacych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czeci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Struktura

4.1 Przedstawione komponenty
(patrz rys. 1-2)

M Obszar uchwytu

(2) Przycisk blokady wrzeciona

(3) Dodatkowa rekojes$¢

4) Plyta podstawowa

(5) Zakres ustawien gtebokosci
frezowania

(6) Akumulator

(7) Blokada wigczenia

(8) Przycisk wtacznika

9) Wyrzut wioréw

(10) Plytka wymienna

(11) Gtowica frezujgca

5 Zbrojenie / ustawianie

5.1 tadowanie akumulatora

Sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe akumulatora
zgadza si¢ z danymi na maszynie.

Akumulator i tadowarka sg kompatybilne. Uzywac tylko
oryginalnych zestawéw akumulatoréw i fadowarek
Mafell / CAS.

W  przypadku nowej
natadowa¢ akumulator.

o

Akumulator wyposazony jest w czujnik temperatury.
Zapewnia on, ze akumulator jest tadowany tylko w
zakresie temperatur od 0°C do 50°C. W ten sposdb
osigga si¢ dtuga zywotnos¢ akumulatora.

Znacznie skrécony czas pracy po tadowaniu oznacza,
ze akumulator jest zuzyty i trzeba go wymieni¢ na
nowy.

maszyny nalezy najpierw

Opis procesu fadowania znajduje
sie w instrukcji dotgczonej do
tadowarki.

Niebezpieczernistwo
Niebezpieczenstwo wybuchu

Chroni¢ akumulator przed cieptem,
ogniem i wilgocia.
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Nie umieszcza¢ akumulatora na grzejnikach ani nie
poddawa¢ go przez diuzszy czas dziataniu silnego
promieniowania stonecznego. Temperatury wyzsze od
50°C szkodzg akumulatorowi. Podgrzany akumulator
nalezy przed jego tadowaniem schtodzié.
Optymalna  temperatura  przechowywania
pomiedzy 10°C a 30°C.

lezy

Nie otwiera¢ akumulatora i chroni¢
go przed uderzeniami.
Przechowywa¢ akumulator w
miejscu suchym i chronionym
przed mrozem.

Niebezpieczenstwo

Przykry¢ styki akumulatora w
trakcie jego przechowywania poza
tadowarka. W przypadku zwarcia
spowodowanego przez mostek
metalowy istnieje
niebezpieczenstwo pozaru i
wybuchu.

Postepowac zgodnie ze
wskazaniami na rzecz ochrony
Srodowiska.

o

5.2 Obrotowy akumulator

Tylng cze$¢ maszyny mozna obracac o 270° w trzech
stopniach (patrz rys. 3). Pozwala to na dostosowanie
maszyny do warunkéw pracy. Pracowaé tylko w
pozycji zakleszczone;.

+ Najpierw nalezy nacisng¢ przycisk blokujacy 12,
aby po jego naci$nieciu obroci¢ tylng czes¢
maszyny.

« Zwolni¢ przycisk blokujacy 12 podczas obracania.
UpewniC sig, ze blokada zatrzasnela sie ze
styszalnym kliknigciem.

MAF02393/a

Rys. 3

5.3 Akumulator - wskaznik stanu natadowania i
sygnatu

Nacisngé przycisk 13, aby sprawdzi¢ stan

natadowania akumulatora 6. Odczyta¢ pojemnos$¢ na
elektronicznym  wysSwietlaczu sygnalizacyjnym 15
(diody LED) (patrz rys. 4).

Jesli akumulator jest prawie roztadowany, miga dioda
LED. Ponownie natadowa¢ akumulator.

13 15

MAF02392/a

Rys. 4
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5.4 Zakfadanie akumulatora

Przed zastosowaniem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie
znamionowe akumulatora zgadza sie z danymi na
maszynie.

Niebezpieczenstwo

W przypadku nieprawidtowej
wymiany akumulatora istnieje
ryzyko wybuchu. Akumulator
nalezy wymieniaC wytacznie na
akumulator tego samego lub
réwnowaznego typu.

Zaktadanie: Wsung¢ natadowany akumulator do
prowadnicy akumulatora pod rekojescia, az styszalnie
zaskoczy.

5.5 Wyjmowanie akumulatora

Nacisngé przycisk zwalniania akumulatora 14 i
wyciggna¢ akumulator 6 z prowadnicy (patrz rys. 5).

14 6

Przed rozpoczeciem uzytkowania
sprawdzi¢, czy akumulatory sg
mocno osadzone w maszynie.

v

MAF02394/a

Rys. 5

| Nie uzywac nadmiernej sity.

5.6 Ustawianie glebokosci frezowania
Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac

konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen spowodowanych
przez frez!

Gtebokos¢ frezowania mozna ustawi¢ w trzech
stopniach (na 6, 8 lub 10 mm). Otworzy¢ $rube z
gniazdem szesciokatnym za pomoca dostarczonego
klucza imbusowego SW4 i przesuna¢ plyte podstawy
na zadang gtebokos¢ frezowania (patrz rys. 6).
Nastepnie ponownie przykreci¢ $rube z gniazdem
sze$ciokgtnym.

MAF02403/a

Gdy plyta podstawowa jest
wsunieta do oporu, osiggana jest
maksymalna gteboko$¢ frezowania
wynoszaca 10 mm.

5.7 Szerokosc frezu

Szerokos¢ frezu wynosi 34 mm. Jesli nosniki kanatowe
sq szersze niz 34 mm, nalezy frezowa¢ drugi raz z
przesunieciem w stosunku do  poprzedniego
frezowania.
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5.8 Wymiana frezéw
Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen spowodowanych

; ,  przez frez!

Maszyna jest dostosowana do dostarczonego frezu,
aby zapewni¢ jego dziatanie, dlatego mozna uzywaé
tylko odpowiednich cze$ci zamiennych.

+ Odkreci¢ pie¢ $rub na pokrywie i zdja¢ pokrywe
wraz ze $rubami.
« Wecisng¢ i przytrzymaé przycisk blokady wrzeciona

« Obréci¢ gtowice frezujgcg 11w  kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, az
zostanie zwolniona i bedzie mozna jq wyjag.

+ Wymieni¢ frez i dokreci¢ go ponownie za pomocg
odpowiedniego klucza SW19 (13 Nm). Upewni¢ sig,
Ze na powierzchniach zaciskowych nie ma widréw.

Odzywiczanie ma miejsce przez wiozenie frezéw na
24 godziny do nafty Iub innego $rodka
odzywiczajacego dostepnego na rynku.

5.9 Wymiana plytek wymiennych
Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Niebezpieczenstwo

Ptytki wymienne sg narzedziami
skrawajacymi i majg ostre narozniki
i ostre krawedzie. Z ptytkami
wymiennymi nalezy obchodzi¢ sie
ostroznie, aby nie zranic sig i nie
uszkodzic ich.

Gtowica frezujgca jest wyposazona w 6 plytek
wymiennych z twardego metalu Je$li krawedzie tnace
stepia sie, mozna obrdci¢ ptytke do trzech razy. Potem
nalezy zamontowa¢ nowe oryginaine ptytki wymienne!

W tym celu postapi¢ w sposéb nastepujacy:

+ Odkre¢ $ruby z them stozkowym za pomoca
dotgczonego klucza imbusowego SW4.

+ Oczysci¢ wszystkie czesci i oprawy nozy gtowicy
frezujace;.

+ Obrdci¢ lub wymieni¢ ptytki wymienne.

+ Przymocowa¢ wkiadki za pomocg $rub z tbem
stozkowym i dokreci¢ je ponownie przy uzyciu
klucza imbusowego SW4 (4 Nm).

CzesSci sq wilasciwie zatozone, gdy tylna strona
krawedzi noza przylega do elementu nosnego, a wkret
z them stozkowym mozna wkreci¢ na tyle, by
powierzchnia wkreta z tbem stozkowym lezata ponizej
lub na réwni z powierzchnig, ptytki wymiennej. W ten
Sposdb zapewnia sie promienisty wystep poza
krawedz tngcq wynoszacy maks. 1,1 mm.

5.10 Wyrzut wioréw
Niebezpieczenstwo

Pracowac na zewnatrz lub w
odpowiednio wentylowanych
pomieszczeniach. Pyty moga by¢
niebezpieczne dla zdrowia.

Wyrzutnik wioréw stuzy do wyrzucania wioréw
powstatych podczas obrdbki przedmiotu obrabianego.
Podczas pracy nalezy nosi¢ maske przeciwpylowa.
Pracowa¢ wytacznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach lub na zewnatrz.
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6 Praca

6.1 Informacje ogéine

- Zniniejszg instrukcjg obstugi muszg sie zaznajomié
wszystkie osoby, ktorym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczeg6lng uwage nalezy zwroci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczefistwa".

- Upewnic sie, ze frez jest wlasciwie zamocowany.

6.2 Wiaczanie i wylaczanie

« Wiaczanie: Przesungé blokade wigczania w
kierunku wskazanym strzatka i nacisna¢ przycisk
wigcznika 8 (patrz rys. 7).

+ Wylaczanie: Zwolni¢ przycisk wigcznika 8.

8

MAF02399/a
Rys. 7

Poniewaz jest to wigcznik bez mechanizmu
blokujacego, urzadzenie dziata tylko tak dtugo, jak
przycisk wigcznika jest weisnigty.

Wbudowany automatyczny hamulec powoduje
ograniczenie czasu hamowania narzedzia roboczego
na ok. 1- 2 sek.

Maszyna jest wyposazona w zabezpieczenie przed
ponownym wigczeniem. Przy przecigzeniu nalezy
najpierw wytaczy¢, a nastepnie ponownie wigczy¢
maszyne.

6.3 Wskazowki robocze

* Przytrzymaj obcinarke do rynien obiema rekami za
dodatkowy uchwyt i obudowe silnika.

+ Wigczy¢ maszyne.

« UmieScic maszyne w taki sposob, aby piyta
podstawowa spoczywata na ptaskiej powierzchni
obrabianego przedmiotu.

+ Wylaczy¢ maszyne po zdjeciu z niej jednej reki lub
podniesieniu maszyny.
Niebezpieczenstwo

Przed odstawieniem maszyny
nalezy wytaczy¢ silnik i poczekac,
az narzedzie robocze zatrzyma sie.

7 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo
Przed przystapieniem do

utrzymanie

jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odiaczy¢
akumulator.
Maszyny MAFELL sq urzadzeniami
niskoobstugowymi.

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

7.1 Maszyna

Maszyne nalezy regularnie czysci¢ z kurzu. Nalezy
przy tym oczysci¢ odkurzaczem otwory wentylacyjne
przy silniku.
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7.2 Frez

Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢
akumulator.

Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen spowodowanych

; ,  przez frez!

Frezy uzywane w maszynie nalezy regularnie
odzywiczaé¢, gdyz czyste narzedzie poprawia jako$¢
ciecia.

Do czyszczenia nie mozna stosowaé mocno
alkalicznych, lecz tylko $rodkéw bezkwasowych.
Odzywiczanie dokonuje sie przez wiozenie frezéw na
24 godziny do nafty lub $rodka odzywiczajacego
dostepnego na rynku.

7.3 Przechowywanie

W przypadku nie uzywania maszyny przez dtuzszy
okres czasu nalezy jq pieczotowicie oczysci¢ (patrz
rozdziat 7.1). Odkryte czesci metalowe nalezy

spryskac $rodkiem antykorozyjnym.
Przechowywaé maszyne tylko w  suchych
pomieszczeniach i chroni¢ jg przed wptywem
warunkéw pogodowych.

7.4 Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymaganiom
ustawy o materiatach niebezpiecznych. Uzytkownik
moze transportowaC akumulatory na drogach bez
podejmowania zadnych dalszych Srodkow.

W przypadku wysytki przez osoby trzecie (np.:
transport lotniczy lub spedycja), nalezy przestrzega¢
specjalnych wymagan dotyczacych opakowania i
oznakowania. Przy przygotowaniu wysytki nalezy
skontaktowa¢ sie z ekspertem ds. materiatow
niebezpiecznych.

Akumulatory wysyta¢ tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a

akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mogt on
sie przesung¢ w opakowaniu.

Zwrdci¢ uwage réwniez na ewent. obowigzujgce inne
krajowe przepisy.

7.5 Utylizacja akumulatorow/baterii
Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w
sposob przyjazny dla srodowiska.

Nie wyrzucac elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejskq
2002/96/WE elektronarzedzia,
ktore nie nadajq sie juz do uzytku,
oraz zgodnie z Dyrektywa,
Europejskq 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
oddzielnie i poddawac recyklingowi
w sposéb przyjazny dla
Srodowiska.

Nieuzyteczne akumulatory/baterie nalezy oddac¢

bezpo$rednio do:

Niemcy

Fundacja

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Niemcy

Akumulatory/baterie:

X
"X

Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian

Litowo-jonowe:

Zwr6ci¢ uwage na wskazowki w
rozdziale , Transport*, strona 137.

[ Lidon [
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8 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej

czujno$ci i ostroznosci. Najpierw wyja¢ akumulator!

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezpo$rednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Roztadowany akumulator

Natadowaé¢ akumulator

Akumulator nie jest zakleszczony
w pozyciji koicowej

Prawidlowo wtozy¢ akumulator i
upewni¢ sie, ze jest prawidtowo
osadzony.

Elektroniczny wskaznik sygnatu
$wieci sie w sposab ciagty.

Akumulator jest prawie
roztadowany
Elektronika chroni akumulator

przed roztadowaniem gtebokim.

stan  akumulatora,
przycisk na

Sprawdzi¢
nacisng¢
akumulatorze
Jesli Swieci sie tylko jedna dioda
LED, natadowa¢ akumulator

Zbyt wysoka temperatura

Schtodzi¢ maszyne lub akumulator

Zabezpieczenie przed
ponownym wigczeniem
zapobiega uruchomieniu  sie

maszyny.

Wyltaczy¢ maszyne i ponownie jg
wiaczy¢. W przypadku wiozenia

akumulatora  przy  wigczonej
maszynie, maszyna si¢ nie
uruchamia.

Elektroniczny wskaznik sygnatu
Swieci sie w sposab ciagty.

Przecigzenie maszyny podczas
pracy. Wydajnos¢ moze ulec
zmniejszeniu.

Zmniejszy¢ cisnienie robocze

ponownym uruchomieniem

Maszyna nagle sie wytacza przy | Wraz z nagtym  wzrostem | Wylgczy¢é maszyne i ponownie jg
nagtym wzroscie obcigzenia. obcigzenia, wymagany prad | wigczyé. Mozna kontynuowac
rowniez gwaltownie wzrasta. | normalng prace. Stara¢ sie
Wzrost pojawiajacy sie przy | unikna¢ dalszych blokad.
nagtym  zablokowaniu  lub
zatrzymaniu, jest mierzony i
prowadzi on do wylaczenia
maszyny.
Nagte pojawienie sie dymu z | Przecigzenie uktadu | Przerwa w doplywie energii
obudowy silnika elektronicznego maszyny spowodowana wyjeciem pakietu
akumulatoréw. Dym przestaje sie
wydobywac.
Nie wkiada¢ akumulatora!
Unika¢ wdychania dymu!
Maszyna sie zatrzymuje Maszyna przecigzona, | Wytaczy¢ maszyne i ponownie jg
uruchomiona ochrona przed | wigczyé
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Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Frez sie zacina przy posuwie | Tepy frez Natychmiast wytaczy¢ maszyne
maszyny w przod Wyja¢ maszyne z obrabianego

przedmiotu.
Wymieni¢ ptytki wymienne

Nadpalenie przy miejscach po
frezowaniu

Nieodpowiedni frez dla danego
procesu roboczego lub tepy frez

Natychmiast wytaczy¢ maszyne
Wyja¢ maszyne z obrabianego
przedmiotu.

Wymieni¢ ptytki wymienne

Zapchany wyrzut widrow

Zbyt mokre drewno Oczysci¢ wylot widréw
Uzywa¢ suchego drewna
Diugie frezowanie Usungé wiory z obrabianego

przedmiotu

9 Wyposazenie specjalne

- Plytka wymienna (6 sztuk)

- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHD

- Akumulator PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akumulator PowerTank 18 M 99 LiHD

- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHD
- Akumulator PowerTank 18 M 144 LiHDX

Nr katalogowy 212682
Nr katalogowy 094500
Nr katalogowy 094523
Nr katalogowy 094503
Nr katalogowy 094498
Nr katalogowy 094520

10 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. czeci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

ke stroji s pol. &islem 9M2202

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Informace o akumulatoru

Prohla$eni o shodé CE k akumulatoru najdete na nasi internetové strance www.mafell.com v zapati pod Pravni
informace, Prohlaseni o shodé.

2.3 Charakteristika stroje

C€

K B

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazuijte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

PieCtéte si provozni ndvod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

Nebezpeci poranéni o frézu

Chrarite akumulator pfed horkem, nadmérnym sluneénym zafenim, ohném, mrazem,
vodou a vihkosti.

Chranite sady akumulator( pfed vihkem!
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Chrarite sady akumulatord pfed ohném!
Hrozi nebezpeti vybuchul!

Cordless Alliance System (=CAS) je univerzaini akumulatorovy systém. Dal$i
CA s tnirll  informace najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje

Druh motoru bez kartact

Provozni napéti 18V DC

Otacky pfi volnobéhu 10000 min-!

Primér frézy 100 mm

Sitka frézy 34 mm

Hloubka frézovani 6/8/10 mm

Hmotnost bez akumulatoru 3,2kg

Rozméry (§x d x v) 150 x 350 x 180 mm
2.5 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického nastroje s
jinym nastrojem resp. pro pfedb&zny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zpGsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

251  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 €ini:

Hladina hluku Lea=95dB (A)
Nejistota Kea =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =103 dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno bez nastroje pfi volnob&hu.

252 Udaje o vibraci
Typické kmitani ruky a paze je nizsi nez 2,1 m/s2.
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2.6 Rozsah dodavky
Fréza na Zlabové haky RF 34-18 kompletni s:

1 Frézovaci hlava

1 naradi pro obsluhu

1 pfepravni box

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

2.7 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpedi
Tato zafizeni jsou doporucovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe€nostni zafizeni
pfed zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybgjiciho nebo
nefunkéniho bezpeénostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven nasledujicimi
zafizenimi:

Zakladni deska

- Rukojeti

- Spinaci zafizeni

- Elektronika s ochranou proti opétovnému spusténi

bezpecnostnimi

2.8 Uzivani v souladu s jeho uréenim

Fréza na Zlabové haky RF 34-18 je vhodna na
frézovani upeviiovacich draZzek pro Zlabové haky do
dfeva a dfevénych material(i.

Pfitom musi stroj pfiléhat zakladni deskou na rovnych
Castech obrobku. VoIné frézovani rukou neni
dovoleno. (Nebezpeci zpétného razu)

Pouzivejte pouze pfilozené naradi.

Neodstrafiujte bezpeénostni zafizeni jindy, neZ za
Ucelem vykonani vySe popisovanych praci.

Jiné pouzZiti nez vySe uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného
pouZziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrZujte provozni podminky, podminky udrzby a

servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

Pouzivejte pouze originaini sady akumulatord Mafell /
CAS a pfisludenstvi.

2.9 Zbytkova rizika
Nebezpeci
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe€nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouZiti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Zpétny raz stroje.

- Dotykat se frézy pod zakladni deskou.

- OdloZeni stroje b&hem dobihani nastroje a
nasledné necekané pohyby stroje nebo zachyceni
pfedmétu.

- Zlomeni a vymr$téni naradi nebo ¢asti naradi.

- Prasknuti a vymrsténi ¢asti obrobku a v ném se
nachazejicich kovovych ¢asti (napf. hfebik(i nebo
Sroub).

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pii
déle trvajicim provozu bez dostate¢ného vétrani.
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3 Bezpecnostni pokyny

Nebezpedi

Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny uvedené v pfilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy 62841-1).

Vseobecné pokyny:

P¥i praci, kdy mize elektricky nastroj zasahnout
skryté elektrické vedeni, drzte elektricky nastroj
pouze za izolovany drzak. Pfi kontaktu s vodivym
vedenim se mohou dostat pod napéti také kovové
Casti zafizeni a zpUsobit tak Uder elektrickym
proudem.

Upevnéte obrobek pomoci upinek nebo jinym
zpusobem ke stabilnimu podkladu.  Pokud
obrobek pfidrzujete pouze rukou nebo proti télu,
neni dostatecné stabilni, coz mize vést ke ztraté
kontroly.

Dbejte u ostatnich osob na bezpeénou
vzdalenost od pracovni oblasti. Kazdy, kdo
vstoupi do pracovniho prostoru, musi nosit
osobni ochranné pomiicky. Ulomky obrobku nebo
prasklé nasady mohou odlétnout a zpusobit zranéni
také mimo pfimou pracovni oblast.

Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera
jsou pro pfislusny ukon pfedepsana, ani na stroji
neméte nic, co by mohlo omezit bezpegnost.

Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornikd,
za Ucelem jejich vzdélavani.

Nejprve stroj zapnéte a pak zaCnéte s praci na
obrobku.

Neodkladejte stroj, nez se nastroj dotodi.

Chranite stroj a akumulatory pred vihkosti!
Nevhazujte akumulatory do ohné!

Nepouzivejte defektni ¢i deformované akumulatory!
Akumulatory neotvirejte!

Nedotykejte se kontaktl akumulatord ani je
nezkratujte!

Z defektnich lithiovych baterii mize vytékat lehce
Zirava, hoflava kapalina! Pokud vyteCe kapalina
obsazend v baterii a dostane se do styku s
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Pokyny pro pouziti
pomlicek:

- Pii préci vzdy pouZivejte ochranu sluchu.

- Pii préci vzdy proto noste ochranné bryle.

- Pii praci vzdy pouzivejte respirator.

- Pri préci vZdy pouZivejte ochranné rukavice.

pokoZkou, oplachnéte postizené misto okamzité
dostateCnym mnozstvim vody. Pokud s kapalina z
akumulator( dostane do vaSeho oka, vyplachujte ho
dostateénym mnozstvim vody a neprodlené
vyhledejte lékafskou pomoc!

Pfed provadénim nastaveni, zmény vybaveni,
Udrzby ¢i Eisténi vyjméte akumulatory ze zafizeni.
Ujistéte se, Ze je zafizeni pfi vkladani akumulator(
vypnuté.

Pokud je stroj ulozen, transportovan nebo
uskladnén bez dohledu, vyjméte ze stroje
akumulétor.

osobnich  ochrannych

Pokyny k provozu:
- Nedavejte své ruce do oblasti fezu a na naradi.

Druhou rukou drzte pfidavné madlo.

Nikdy nedrzte obrobek rukou nebo pfes nohu.
Zabezpette obrobek na stabilnim podkladu, napf.
svorkami.

Nepouzivejte nikdy poSkozené nebo vadné
podlozné desky nebo vadné podlozni Srouby.

Drzte stroj pevné obéma rukama a uvedte vade
paze do polohy, ve které odolate silam vzniklym pfi
zpétném razu.

Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nefezte nebo nefrézujte nikdy ocelové
dily.

VZdy frézujte proti sméru otaceni.

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte pevné
usazeni frézky a jeji bezvadny chod.

Pouzivejte pouze frézovaci nastroje, které jsou
schvaleny pro ruéni posuv. PouZivejte pouze
pfiloZeny nastroj nebo pfisludny nahradni dil.

Pred vyménou nastroju, sefizovacimi a (drzbovymi
pracemi a pfed odstrafiovanim poruch (k tomu se
poCité také odstrafiovani sevienych tfisek) vyjméte
akumulator.

Zkontrolujte pfed zapnutim, zda jsou frézovaci
kotou¢ a otaCeci desky pevné usazeny.



Strojem pohybujte k obrobku pouze v zapnutém
stavu. V jiném pfipadé hrozi nebezpeéi zpétného
razu, pokud dojde k zaseknuti frézovaciho nastroje
v obrobku.

Po préci vypnéte stroj a zvednéte ho az, kdyz je
nastroj v klidovém stavu.

Zacnéte s frézovanim obrobku teprve tehdy, pokud
frézka dosahla piného poctu otacek.

Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nefrézujte kovové dily, napf. hiebiky.
Pracujte pouze tehdy, kdyZ je mozné bezpetné
pfilozit zakladni desku.

Voln& préace rukou neni povolena.

Pracujte pouze v dostate¢né vétranych prostorach
nebo venku. Dfevény prach vznikajici pfi frézovani
ovliviiuje nutny vyhled a ¢astecné Skodi zdravi.
Nesahejte rukama do oblasti vyhozu hoblin. Miize
dojit ke zranéni o rotujici ¢asti.

Pokyny pro servis a opravy:

Pravidelné cisténi stroje, pfedevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznik& nérok na
zaruku a z&dné ruceni vyrobce.

4 Konstrukce

41 Zobrazené komponenty

(viz obr. 1-2)
(1) Oblast rukojeti
(2) Tlagitko aretace vietena
(3) PFidavna rukojet
(4) Zakladni deska
(5) Nastavitelny rozsah hloubky frézovani
(6) Akumulator
(7) Aretace zapinani
(8) Tlagitko spinace
9) Vyhoz hoblin
(10) OtoCna deska
(

11) Frézovaci hlava

5 Vybava/ nastaveni

5.1 Nabit akumulator

Zkontrolujte, zda se shoduje jmenovité napéti
akumulatoru s udaji na stroji.

Akumulator a

nabijeCka jsou navzajem sladéné.

Pouzivejte pouze originaini sady akumulatord Mafell /
CAS a nabijecky.
U nového stroje nabijte nejprve akumulator.

=

Popis nabijeni najdete v navodu,
ktery je dodavany s nabijeCkou.

Akumulator je vybaven hlidanim teploty. To zajistuje,
Ze nabijeni akumulatoru probihd pouze pfi teplotach
mezi 0°C a 50°C. Tim je dosaZena vysoka trvanlivost

akumulatoru.

Podstatné kratsi provozni doba po nabiti akumulatoru
indikuje, Ze je akumulator opotfebovan a musi byt

vymeénén.

>

Nepokladejte  akumulator

Nebezpedi

Nebezpedi vybuchu

Chrante akumulator pfed horkem,
ohném a vlhkosti.

na topnd télesa a

nevystavujte akumuldtor po deli dobu silnému
sluneénimu z&feni. Teploty nad 50°C akumulatoru
8kodi. Zahfaty akumulator nechte pfed nabijenim

vychladnout.

Optimalni skladovaci teplota lezi mezi 10°C a 30°C.

S >PB

-145-

Neotevirejte akumulator a chrarite
jej pfed narazy. Udrzujte
akumulator v suchu a chranite jej
pfed mrazem.

Nebezpeci

PFi uchovavani akumulatoru mimo
nabijecku zakryjte kontakty. V
pfipadé zkratu pfi kovovém
premosténi hrozi nebezpedi pozaru
a vybuchu.

Dbejte na pokyny na ochranu
Zivotniho prostfedi.



5.2 Otocny akumulator

Zadni &asti stroje Ize otacet ve tfech stupnich od 270°
(viz obr. 3). Takto mlZete stroj pfizpdsobit pracovnim
podminkam. Prace provadéjte pouze v aretovaném
stavu.

* Nejprve stisknéte tlaCitko aretace 12 a ve
stisknutém stavu provedte otoCeni zadni &asti
stroje.

+ Bé&hem otaCeni uvolnéte tlatitko aretace 12. Dbejte
na to, Ze se aretace zfetelné zajisti kliknutim.

MAF02393/a
Obr. 3

5.3 Akumulatoru - Stav nabiti a indikace signalu

Stisknéte tlaCitko 13 pro zjiSténi stavu nabiti
akumulatoru 6. Kapacitu akumulatoru zjisti na
elektronické indikaci signalu 15 (kontrolky LED) (viz
obr. 4).

Pokud je akumulatoru téméf prazdny, blik& kontrolka
LED. Akumulator opét nabijte.

MAF02392/a

Obr. 4

5.4 Viozit akumulator

Pfed nasazenim zkontrolujte, zda se shoduje
jmenovité napéti akumulatoru s Udaji na stroji.

Nebezpedi

Existuje nebezpeci vybuchu, pokud
dojde k nespravnému nasazeni
akumulatoru. Akumulator
vyménuijte pouze za stejny
akumulator nebo akumulator
stejného typu.

Nasazeni: Nabity akumulator zasurite do voditek pro
akumulator pod rukojeti tak, aby bylo sly3et zaklapnuti.

5.5 Vyjmout akumulator

Stisknéte tlaCitko odjidténi aretace 14 a vytahnéte
akumulatoru 6 z voditek akumulatoru (viz obr. 5).

Pfed pouzivanim se presvédcte,
zda je usazeni akumulatoru ve
stroji zajisténé.

14 6

v

MAF02394/a

Obr. 5

| NepouZivejte silu.
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5.6 Nastaveni hloubky frézovani
Nebezpeci
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Nebezpeci
Nebezpeci poranéni o frézu!

Hloubka frézovani miZe byt nastavena ve tfech
arovnich (na 6, 8 nebo 10 mm hloubky frézovani).
Oteviete Sroub s vnitfnim Sestihranem pomoci
pfiloZeného inbusového kli¢ vel 4 a posurite z&kladni
desku na pozadovanou hloubku frézovani (viz také
obr. 6). Nasledné znovu upevnéte Sroub s vnitfnim
Sestihranem.

MAF02403/a

Pokud je z&kladni deska zasunutu
az na doraz, byla dosazena max.
hloubka frézovani 10 mm.

5.7 Sitka frézy

Sika frézy ini 34 mm. Pokud maji byt Zlabové haky
§irSi nez 34 mm, pak provedte dalSi zafez v presazeni
k pfedchozimu zéafezu.

5.8 Vyména frézky
Nebezpeci
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Nebezpeci
Nebezpeci poranéni o frézul!

Stroj je kvlli zajisténi spravného fungovani vyladén na
pfilozeny frézovaci kotou€, proto je mozné pouzivat
pouze pfislusny nahradni dil.

+ Oteviete pét Sroubl na krytu a kryt sejméte véetné
Sroubd.

+ Stisknéte tlaitko aretace vietena 2 a drzte ho
stisknuté.

+ Otédejte frézovaci hlavou 11 tak dlouho proti sméru
hodinovych ruciéek, az se uvolni a budete mozné
ho sejmout.

+ Provedte vyménu frézovaciho kotouce a opét ho
utahnéte pomoci vhodného Sroubovaku vel. 19 (13
Nm). Dbejte na to, aby se na upinacich plochach
nenachazely piliny.

Odstrariovani pryskyfice je moZné pomoci vloZeni
frézky na 24 hodin do petroleje nebo bézné
dostupného prostfedku na odstranéni pryskyfice.

5.9 Vyména otoénych desek
Nebezpeci
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Nebezpeci

Otocné desky predstavuji fezné
prostredky a maji ostré rohy a
hrany. S otoénymi deskami
zachazejte opatrng, abyste se
neporanili a nedoslo k jejich
poskozeni.

Frézovaci hlava je osazena 6 oto¢nymi deskami z TK.
Pokud jsou hroty tupé, mizete otoénou desku otocit az
tfikrat. Poté musite namontovat nové originaini otoéné
desky!
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Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno

nasledovné:

+ VySroubujte zapusténé Srouby pomoci dodaného
inbusového klice vel. 4.

+ Vycistéte vSechny ¢asti noZzovych komor frézovaci
hlavy.

+ Otocte nebo vyméite otocné desky.

+ Upevnéte otoné desky pomoci zapusténych
Sroubll a znovu je pevné utadhnéte pomoci klice s
vnitfnim Sestihranem vel. 4 (4 Nm).

Casti jsou spravné sesazeny, pokud zadni strana
hrany noZe pfiléha na nosné téleso a zapustény Sroub
je mozné zaSroubovat tak daleko, aby jeho horni
ploska bud leZela pod horni plochou ototné desky
nebo zaroven s ni. Takto je zaruCen radialni fezny
pfesah max. 1,1 mm.

5.10 Vyhoz hoblin
Nebezpedi
Pracuijte venku nebo v dostate¢né

vétranych prostorach. Prach mize
byt zdravi nebezpecny.
Oblast vyhozu hoblin slouzi k vyhazovani vznikajicich
dfevénych pilin pfi zpracovani obrobku. Pfi praci
pouzivejte respirator. Pracujte pouze v dobre
vétranych prostorach nebo venku.

6 Provoz

6.1 Obecné informace

- S timto provoznim navodem musi byt sezndmeny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz
je  nutno pozornit zejména na  kapitolu
,Bezpecnostni pokyny*.

- Zajistéte, aby byla frézka spravné upevnéna.

6.2 Zapnuti a vypnuti

« Zapnuti: Posurite aretaci zapinani ve sméru Sipky
a stisknéte tladitko spinace 8 (viz obr. 7)

+ Vypnuti: Uvolnéte tlacitko spinace 8.

MAF02399/a
Obr. 7

Protoze se jedna o spina¢ bez aretace, béZi stroj
pouze tak dlouho, dokud je stlaceno spinaci tlacitko.

Diky zabudované automatické brzdy je doba dobéhu
pracovniho nastroje omezena na cca. 1-2s.

Stroj je vybaven ochranou proti op&tovnému spusténi.
Pfi pfetizeni musite stroj nejprve vypnout a pak zase
zapnout.

6.3 Pracovni pokyny

+ Pfidrzujte frézu na Zlabové haky ob&ma rukama za
dodate€nou rukojet a kryt motoru.

« Zapnéte stroj.

+ Stroj pfiloZte z&kladni deskou bezpe¢né na rovnou
¢ést obrobku.

+ Vypnéte stroj, pokud uvolnite jednu ruku ze stroje
nebo stroj zvedate.

Nebezpedi

Pfed odlozenim stroje vypnéte
motor a vyCkejte, aZ se pracovni
nastroj zastavi v klidovém stavu.
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7 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezldrzbové.

PouZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

7.1 Stroj

Stroj musi byt pravidelné ¢istén od usazeného prachu.
Pfitom by mély byt vyCistény ventilaéni otvory na
motoru pomoci vysavace prachu.

7.2 Frézka

A\

Frézky pouzité na stroji by mély byt pravidelné
zbavovany pryskyfice, protoze Cisté nastroje zlepSuji
kvalitu fezu.

Na cisténi nesmite pouZivat silné alkalické prostfedky
a pouze prostfedky bez kyseliny.

Odstrafiovani pryskyfice je mozné pomoci vlozeni
frézky na 24 hodin do petroleje nebo bézné
dostupného prostfedku na odstranéni pryskyfice.

Nebezpedi
Pfed vykonanim vSech Udrzbovych
praci vyjméte akumulator.

Nebezpedi
Nebezpeci poranéni o frézul!

7.3 Uskladnéni

Neni-li stroj del$i dobu pouzivan, je nutno jej peclivé
vydGistit (viz kapitola 7.1). NeoSetfené kovy postfikejte
antikoroznim prostredkem.
Stroje skladujte pouze v suchych prostorach a chrarite
pfed povétrnostnimi vlivy.

7.4 Transport

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji pozadavkim
zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

PFi zasilani prostfednictvim tfeti osoby (napf: letecka
pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvIastni
pozadavky na baleni a oznaCeni. Zde musi byt pfi
pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na
nebezpeéné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici
paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu
nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich
predpisC.

7.5 Likvidace akumulatoru/baterie

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pfisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera probéhne

©XA N zpiisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopné, a dle evropské
smérnice 2006/66/ES také vadné
nebo opotiebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

Jiz nepouzitelné akumulatory/baterie odevzdejte
pfimo u:

Némecko

Nadace

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Némecko

Akumulatory/baterie:

X
"X

Zmény vyhrazeny.

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Pfeprava‘, strana 149.

[Lizlon 1
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8 Odstranéni zavad

Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezretnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

Nasledné jsou uvedeny nejéasté&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zékaznicky servis spolenosti MAFELL.

Zavada

Pri¢ina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Vybit akumulator

Nabit akumulator

Akumulator nezaklapl v koncové
poloze

Nasadte akumulator do spravné
polohy a zkontrolujte usazeni

Elektronicka indikace signalu | Akumulator je témér vybity Zkontrolujte stav akumulatoru,
sviti trvale. Elektronika chrani akumulator | stisknéte tlagitko na akumulatoru
pfed Uplnym vybitim Pokud sviti pouze jedna LEDka,
nabijte akumulator.
Teplota je prilis vysoka Nechte stroj nebo akumulator
vychladnout.
Ochrana  proti  opétovnému | Vypnéte a opét zapnéte stroj.
spusténi brani v rozjezdu stroje Pokud akumulator nasadite pfi
zapnutém stroji, stroj se nespusti.
Elektronicka indikace signalu | Pretizeni stroje béhem prace.Lze | Zmimnéte pfitlak béhem prace
sviti trvale. snizit vykon.

Zafizeni se pfi nahlém zvySeni
zatizeni vypne.

Pfi  nahlém zvySeni zatéze
stoupne také razantné
pozadovany proud. Tento narust,
ke kterému dojde pfi nahlém
zablokovani nebo zpétném razu,
se zméfi a mé& za nésledek
vypnuti.

Vypnéte a opét zapnéte stroj.
Mlze normainé pokraCovat v
préci. Pokuste se zamezit dalSimu
blokovéni vrtacky.

Nahlé unikani koufe z krytu
motoru

Pretizeni strojni elektroniky

PreruSeni  pfivodu  energie
vyjmutim  sady  akumulatord.
Unikani koure pFestane.
Nenasazujte akumulator!
Zabraiite vdechovani koure!

Stroj zUstava stat

Stroj je pretizeny, ochrana proti
opétovnému spusténi se aktivuje

Stroj vypnéte a znovu zapnéte

Frézka je béhem posuvu stroje
svirdna

Tupa frézka

Okamzité stroj vypnéte
Odstranit stroj z obrobku
Vymérite otocné desky
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Zavada Pricina Odstranéni

Spalené skvmy na mistech | Frézka neni vhodna pro dany | OkamZité stroj vypnéte

frézovani pracovni Ulkon nebo je tupa. Odstranit stroj z obrobku
Vymérite otocné desky
Ucpany vyhoz hoblin Drevo je pfili§ vihké Vycistéte vyhoz hoblin
PouZiti suchého dfeva
Dlouhé frézovani Odstranite tfisky z obrobku
9 Zvlastni prislusenstvi
- Otocna deska TK (6 kusu) Obj. ¢. 212682
- Aku PowerTank 18 M 72 LiHD Obj. &. 094500
- Aku PowerTank 18 M 72 LIHDX Obj. &. 094523
- Aku PowerTank 18 M 99 LiHD Obj. &. 094503
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHD Obj. &. 094498
- Aku PowerTank 18 M 144 LiHDX Obj. &. 094520

10 Vykres rozlozenych casti a seznam nahradnich dilt
PFislusné informace ohledné seznam( nahradnich dilt najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

o

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu

za stroj s §t. art. 9M2202

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Informacije o akumulatorju

Izjavo ES o skladnosti za akumulatorske baterije najdete na nasi domaci strani www.mafell.com v razdelku noge
pod Pravno, Izjava o skladnosti.

2.3 Oznaka stroja

C€

K B

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.

Nevarnost telesnih poskodb na rezkalniku

Akumulator zascitite pred vro€ino, mo¢nim sonénim sevanjem, ognejem, zmrzaljo,
vodo in vlago.

Akumulatorske pakete zaS¢itite pred viago!
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Akumulatorske pakete zaS¢itite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!

Cordless Alliance System (=CAS) je akumulatorski sistem, ki povezuje ve¢
CAS yinirll  proizvajalcev. Nadaljnje informacije prejmete na spleti$éu www.cordless-
alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Tehnicni podatki

Vrsta motorja brezkrtacni

Obratovalna napetost 18V DC

Stevilo vrtjajev v praznem teku 10000 min-!

Premer rezkalnika 100 mm

Sirina rezkanja 34 mm

Globina rezkanja 6/8/10 mm

TeZa brez akumulatorja 3,2kg

Dimenzije (Sx D x V) 150 x 350 x 180 mm
2.5 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in jih je mogoge uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite za$€ito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

251 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea=95dB (A)
Negotovost Kea =3 dB (A)
Raven zvo¢ne mogi Lwa =103 dB (A)
Negotovost Kwa =3 dB (A)

Hrup je bil izmerjen brez orodja v praznem teku.

252 Podatki o vibracijah
Tipicni tresljaji roke so nizji od 2,1 m/s2.
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2.6 Dobavni obseg

Rezkalnik za nosilce Zlebov RF 34-18 kompleten, sestavni deli:

1 rezkalna glava

1 upravljalno orodje

1 transportni zaboj

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

2.7 Varnostne naprave
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanije stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.
Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo€imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- osnovna plos¢a

- roCaji

- stikalna priprava

- Elektronika z za$¢ito pred ponovnim zagonom

2.8 Namenska uporaba

Rezkalnik za nosilce Zlebov RF 34-18 je primeren za
rezkanje pritrdilnih utorov za nosilce Zlebov v lesu in
materialih na osnovi lesa.

V ta namen mora stroj s svojo osnovno plo$¢o nalegati
naravne povrsine obdelovanca. Prostoro¢na obdelava
ni dovoljena. (nevarnost povratnega udarca)

Uporabljajte samo prilozeno orodje.

Ne odstranjujte nobenih varnostnih naprav, da
omogoCite delo, razen zgoraj opisanega.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugaéne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
dodatno opremo Mafell/CAS.

2.9 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dologil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Povratni udarec stroja.

- Dotik rezkalnika pod osnovno plo$¢o.

- Odlaganje stroja med iztekom orodja in posledicno
nepricakovano premikanje stroja ali ujetega
predmeta.

- Prelom in izmet orodja ali delov orodja.

- Lom in izmet delov obdelovanca in kovinskih delov
v njem (npr. Zebljev ali vijakov).

- OgroZanje sluha pri daljSem delu brez za3cite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez zadostnega
prezragevanja.
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3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjizici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
62841-1).

Splosni napotki:

Pri delu, pri katerem lahko elektricno orodje
zadane ob skrite elektricne vodnike, elektrino
orodje drzite samo za izolirane ro¢aje. Pri stiku z
elektriéno prevodnimi vodniki se lahko elektrika
prevaja tudi preko kovinskih delov stroja in povzroci
elektricni udar.

Obdelovanec pritrdite in fiksirajte na stabilno
podlago s pomocjo primezev ali na drug
primeren naéin. Ce obdelovanec drZite v roki ali
prislanjate ob svoje telo, ostane labilen, kar lahko
privede do izgube nadzora.

Pazite na varno razdaljo drugih oseb od vasega
delovnega obmocja. Kdor koli vstopi v delovno
obmog¢je, mora nositi osebno zas¢itno opremo.
Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljeno vlozno
orodje lahko odletijo in povzrogijo telesne podkodbe
tudi izven neposrednega delovnega obmocja.
Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.

Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

Najprej vklopite stroj in nato zacnite z obdelavo
obdelovanca.

Stroja ne odlagajte, dokler se orodje ne iztece.
Zago in akumulatorje zascitite pred viago!
Akumulatorjev ne megite v ogenj!

Ne uporabljajte poSkodovanih ali deformiranih
akumulatorjev!

Akumulatorjev ne odpirajte!

Stikov akumulatorjev se ne smete dotikati ali jih
kratko vezati!
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Iz poSkodovanih litij-ionskih akumulatorjev lahko
izteka rahlo kisla, gorljiva tekoginal Ce iz
akumulatorja izteCe tekocina in pride v stik s kozo,
takoj izperite z obilico vode. Ce tekogina iz
akumulatorje pride v oi, jih izperite s Cisto vodo in
takoj poiscite zdravnisko pomoc!

Preden izvedete kakrsne koli nastavitve, zamenjavo
orodja, servisiranje ali CiSCenje, akumulatorje
odstranite iz stroja.

PrepriCajte se, da je stroj pri
akumulatorjev izklopljen.

Ce 7ago odlozite, transportirate ali skladisgite brez
nadzora, odstranite akumulator.

vstavljanju

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

Pri delu vedno nosite za$¢ito za sluh.
Med delom nosite za$€itna ocala.

Pri delu vedno nosite za$¢itno masko.
Pri delu vedno nosite zaS¢itne rokavice.

Napotki za obratovanje:

Z rokami ne posegajte v obmocje rezanja in se ne
dotikajte orodja. Z drugo roko drZite dodatni ro¢aj.

Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali preko noge.
Obdelovanec fiksirajte na stabilni podlagi, npr. s
primezem.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali napacnih
podlozk ali vijakov za orodje.

Z obema rokama Cvrsto drZite stroj in roke drZite v
takem poloZaju, da lahko vzdrzite silo povratnega
udarca.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Nikoli ne Zagajte in ne rezkajte jeklenih kosov.

Vedno rezkajte v nasprotni smeri.

Pred prevzemom v obratovanje preverite trden
nased rezkalnika in njegov brezhiben tek.

Uporabite le orodje za rezkanje, ki je dovoljeno za
roCni pomiénik. Uporabljajte samo prilozeno orodje
ali enakovredni nadomestni del.

Pred zamenjavo orodja, nastavitvenimi in
vzdrZevalnimi deli in pred odpravo motenj (sem
spada tudi odstranitev zataknjenih ostruZzkov)
odstranite akumulator.

Pred vklopom preverite rezkalnik in obracalne
plod&e glede pravilnega nasedanja.



- Stroj vodite proti obdelovancu samo, ko je vklopljen.
V' nasprotnem primeru obstaja nevarnost
povratnega udarca, ¢e se rezkalno orodje zatakne
v obdelovanec.

- Po obdelavi izklopite stroj in ga dvignite Sele, ko se
orodje ustavi.

- Zrezkanjem obdelovanca priénite Sele, ko rezkalnik
doseze svoje polno Stevilo vrtljajev.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne rezkajte v kovinske dele, npr. Zeblje.

- Delajte le, Ce je osnovna plo$¢a varno namescena.
- Prostoro¢no delo ni dovoljeno.

- Delajte le v ustrezno prezracenih prostorih ali na
prostem. Pri rezkanju nastal lesni prah omejuje
potrebno vidljivost in je deloma zdravju Skodljiv.

- Ne segajte z rokami v izmet ostruzkov. Na vrtecih
se delih se lahko poSkoduijete.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pomemben varnostni faktor predstavija redno
¢iSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originalne MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Sestava

4.1 Prikazane komponente
(glejte sl. 1-2)

1) Obmocje oprijema
Zaklepni gumb vretena
Dodaten rocaj

4 Osnovna plos¢a

5 Nastavitveno ~ obmocdje  globine
rezkanja

(6) Akumulator

(7) Blokada vklopa

(8) Pritisno stikalo

9) Izmet ostruzkov

(10) Obracalna plos¢a

(11) Rezkalna glava

5 Opremljanje / nastavitev

5.1 Polnjenje akumulatorja

Preverite, ali se nazivna napetost akumulatorja ujema
s podatkom na Zagi.

Akumulator in polnilnik sta med seboj usklajena.
Uporabljajte samo originalne akumulatorske pakete in
polnilnike Mafell/CAS.

Pri novi Zagi najprej napolnite akumulator.

o

Akumulator je opremljen z nadzornikom temperature.
Ta zagotavlja, da se akumulator polni le v
temperaturnem obmogju med 0°C in 50°C. S tem se
doseze dolga Zivljenjska doba akumulatorja.

Bistveno skraj$an obratovalni ¢as kaze na to, da je
akumulator izrabljen in ga je treba nadomestiti.

Opis postopka polnjenja najdete v
navodilih, priloZenih polnilniku.

Nevarnost
Nevarnost eksplozije

Akumulator zascitite pred vrocino,
ognjem in vlago.

Akumulatorja ne odlagajte na ogrevalna telesa in ga
ne izpostavijajte dalj Casa mocnemu sonénemu
sevanju. Temperature nad 50°C poSkodujejo
akumulator. Ogret akumulator se mora pred
polnjenjem ohladiti.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10°C in
30°C.

Akumulatorja ne odpirajte in ga
zavaruijte pred udarci. Akumulator
hranite na suhem mestu, brez
nevarnosti zmrzali.

Nevarnost

Ce akumulator hranite izven
polnilnika, prekrijte kontakte
akumulatorja. Pri kratkem stiku
zaradi kovinskih premostitev
obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

UpoStevajte napotke glede varstva
okolja.

o

-157-



5.2 Vrtljivi akumulator

Zadnji del stroja je mogoge zasukati za 270° v treh

stopnjah (glejte sl. 3). To omogoc€a prilagajanje stroja

delovnim pogojem. Delajte samo v zaskoCenem

polozaju.

« Najprej pritisnite zaklepni gumb 12, da v
pritisnjenem stanju zavrtite zadnji del stroja.

+ Med vrtenjem spustite zaklepni gumb 12. Pazite, da
se aretirni mehanizem zaskodi s sliSnim klikom.

MAF02393/a

SI.3

5.3 Akumulator - stanje napolnjenosti in prikaz
signalov

Pritisnite  tipko 13, da preverite napolnjenost

akumulatorja 6. Zmogljivost od¢itajte na elektronskem

prikazovalniku signala 15 (LED-lucke) (glejte sl. 4).

Ce je akumulator skoraj prazen, utripa ena LED-lugka.

Znova napolnite akumulator.

MAF02392/a

Sl. 4

5.4 Vstavljanje akumulatorja

Pred vstavljanjem preverite, ali se nazivna napetost
akumulatorja ujema s podatkom na Zagi.

Nevarnost

Ce akumulatorja ne zamenjate
pravilno, obstaja nevarnost
eksplozije. Akumulator zamenjajte
samo z enakim ali enakovrednim
tipom.

Vstavljanje: Napolnjen akumulator potisnite v vodilo
pod roCajem, da se ob&utno zaskodi.

5.5 Odstranitev akumulatorja

Pritisnite tipko za sprostitev akumulatorja 14 in
izvlecite akumulator 6 iz vodila akumulatorja (glejte sl.
5).

Pred uporabo se prepri¢ajte, da
akumulatorja dobro nasedata v
Zago.

14

v

MAF02394/a

Si.5

| Pri tem ne smete uporabiti sile.
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5.6 Nastavljanje globine rezkanja
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

Nevarnost

Nevarnost telesnih poskodb na
rezkalniku!

Globino rezkanja lahko nastavite v treh korakih (na
globino rezkanja 6, 8 ali 10 mm). Odprite imbus vijak s
priloZenim imbus kljuéem SW4 in premaknite osnovno
plod€o na Zeleno globino rezkanja (v ta namen glejte
tudi sl. 6). Nato ponovno privijte imbus vijak.

MAF02403/a

Ce je osnovna plo$¢a umaknjena
do omejevalnika, je dosezena
najvecja globina rezkanja 10 mm.

5.7 Sirina rezkanja

Sirina rezkanja je 34 mm. Ce so nosilci Zlebov &irsi od
34 mm, rezkajte drugi¢ z zamikom do prejSnjega
rezkanja.

5.8 Zamenjava rezkalnika
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

Nevarnost

Nevarnost telesnih poSkodb na
rezkalniku!

Za zagotovitev njegovega delovanja je stroj usklajen s
prilozenim rezkalnikom, tako da lahko uporabite le
ustrezni nadomestni del.

+ Odprite pet vijakov na pokrovu in odstranite pokrov,
vkljuéno z vijaki.

+ Pritisnite zaklepni gumb vretena 2 in ga drZite
pritisnjenega.

+ Rezkalno glavo 11 vrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca, dokler se ne sprosti in jo je mogoCe
odstraniti.

+ Zamenjajte rezkalnik in ga ponovno zategnite z
ustreznim klju¢em SW19 (13 Nm). Pazite, da na
vpenjalnih povrsinah ni odrezkov.

Smolo odstranite tako, da rezkalnik za 24 ur potopite v
petrolej ali v sredstvo za odstranjevanje smole, ki je na
voljo v strokovni trgovini.

5.9 Zamenjava obracalnih plos¢
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

Nevarnost

Obracalne ploS¢e so rezalno orodje
in imajo ostre vogale in ostre
robove. S temi obra¢alnimi
plod¢ami ravnajte previdno, da se
ne poskodujete ali jih poSkodujete.

Rezkalna glava je opremljena z 6 obraCalnimi ploS¢ami
iz karbidne trdine. Ce rezila postanejo topa, lahko
obraCalno plos¢o do trikrat obrnete. Nato morate
vgraditi nove originaine obracalne plosce!

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:
+ Ugrezne vijake izvijte s prilozenim imbus klju¢em
SW4.

« Ocistite vse dele in komore za noze glave
rezkalnika.

+ Obrnite ali zamenjajte obracalne plosce.

+ Obracalne ploSce pritrdite z ugreznimi vijaki in
slednje znova pritegnite z imbus klju¢em SW4 (4
Nm)

Deli so pravilno vstavljeni, ¢e hrbtna stran roba noza
nalega na nosilcu in lahko ugrezni vijak uvijete do te
mere, da povrSina ugreznega vijaka lezi pod ali
izravnano s povrSino obraCalne plosce. Tako je
zagotovljen radialni preseg rezil maks. 1,1 mm.
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5.10 Izmet ostruzkov
Nevarnost

Delajte na prostem ali v ustrezno
prezracenih prostorih. Prah je lahko
nevaren za zdravje.

Izmet ostruzkov se uporablja za izmet pri obdelavi
obdelovanca nastalih ostruzkov. Pri delu vedno nosite
zaCitno masko za prah. Delajte le v dobro prezraCenih
prostorih ali na prostem.

6 Obratovanje

6.1 Splosno

- To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblaséene za delo na stroju, pri
¢emer jih je treba posebej opozoriti na poglavie
L,varnostni napotki‘.

- Zagotovite, da je rezkalnik pravilno pritrjen.

6.2 Vklop in izklop

+ Vklop: blokado vklopa potisnite v smeri pus€ice in
pritisnite pritisno stikalo 8 (glejte sl. 7).

* lzklop: spustite pritisno stikalo 8.

8

MAF02399/a

SL7

Ker gre za stikalo brez aretimega mehanizma, stroj
teCe le tako dolgo, dokler pritiskate na pritisno stikalo.
Z vgrajeno avtomatsko zavoro je Cas izteka delovnega
orodja omejen na pribl. 1-2 sekundi.

Stroj je opremljen z za$¢ito pred ponovnim zagonom:
V primeru preobremenitve morate stroj najprej izklopiti
in nato znova vklopiti.

6.3 Napotki za delo

+ Z obema rokama drZite rezkalnik za nosilce Zlebov
za dodatni ro&aj in za ohisje motorja.

« Stroj vklopite.

+ Stroj varno namestite z osnovno ploS¢o na ravno
povrsino obdelovanca.

* lzklopite stroj, ko eno roko sprostite s stroja ali
dvignete stroj.

Nevarnost

Preden odloZite stroj, izklopite
motor in poCakajte, da se delovno
orodje ustavi.

7 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni leZaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, narog. $t. 049040 (1 kg doza).

7.1 Stroj

S stroja morate redno brisati nabran prah. Pri tem
morate prezracevalne odprtine na motorju posesati s
sesalnikom za prah.

7.2 Rezkalnik

Nevarnost
Pred vsemi servisnimi deli izvlecite
akumulator.
Z na stroju uporablienin frezal morate redno
odstranjevati smolo, saj Cisto orodje izbolj$a kakovost

reza.

Za CiS¢enje ne smete uporabljati mo¢no alkalnih istil
in le sredstva brez kislin.

Nevarnost

Nevarnost telesnih poskodb na
rezkalniku!
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Smolo odstranite tako, da frezalo za 24 ur potopite v
petrolej ali v sredstvo za odstranjevanje smole, ki je na
voljo v strokovni trgovini.

7.3 Shranjevanje

Ce stroja dalj ¢asa ne uporabljate, ga morate skrbno
ocistiti (glejte poglavie 7.1). Gole kovinske dele
poprSite  z  zaS€itnim  sredstvom  proti i
Stroj shranite samo v suhih prostorih in ga zaS¢itite
pred vremenskimi vplivi.

7.4 Transport

Za liti-ionske baterije veljajo zahteve zakonodaje o
nevarnem blagu. Akumulatorje lahko uporabnik brez
nadaljnjih omejitev prevaza po cesti.

Pri poSiljanju s strani tretjih oseb (npr. letalski prevoz
ali Spedicija) je treba upoStevati posebne zahteve za
pakiranje in oznaCevanje. Pri pripravi paketa se je
treba posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje posljite le, ¢e je ohiSje nepoSkodovano.
Odprte kontakte zalepite in akumulator zapakirajte
tako, da se v embalazi ne premika.

UpoStevajte tudi morebitne nadaljnje nacionalne
predpise.

7.5 Odstranitev akumulatorjev/baterij v odpad

Elektriéna orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen

O nacin.

Elektriénega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2002/96/ES je treba elektricna
orodja, ki niso ve¢ uporabna, in v
skladu z evropsko direktivo
2006/66/ES okvarjene ali izrabljene
akumulatorje/baterije zbirati lo¢eno
in reciklirati na okolju prijazen
nacin.

Akumulatorje/baterije, ki niso ve¢ uporabne, zavrzite

neposredno v:

Nemcija

Stiftung

GRS Batterien

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Nemdija

Akumulatorji/baterije:

X
"X

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Litij-ionske:
UpoStevajte napotke v razdelku
»Transport«, stran 161.

[ Lidon [
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8 Odprava motenj

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in

previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja

Vzrok

Odprava

Zage ni mozno vKlopiti

Akumulator je prazen

Napolnite akumulator

Akumulator ni  zaskoéen v

konénem poloZaju

Akumulator pravilno vstavite in
pazite na pravilno nasedanje.

Elektronski prikazovalnik signala
neprekinjeno sveti.

Akumulator je skoraj prazen.

Elektronika varuje akumulator
pred globoko izpraznitvijo.

Preverite stanje akumulatorja,
pritisnite tipko na akumulatorju.
Ce sveti le $e ena LED lucka,
napolnite akumulator.

Temperatura je previsoka

Pustite, da se stroj in akumulator
ohladita.

ZascCita pred ponovnim zagonom
prepreéuje zagon stroja.

Stroj izklopite in ponovno vklopite.
Ce se akumulator vstavi pri
vklopljenem stroju, se stroj ne bo
zagnal.

povecanja obremenitve izklopi.

obremenitve skokovito poraste
tudi potreben elektricni tok. Ta
porast, ki se lahko pojavi pri
nenadni blokadi ali udarcu nazaj,
se meri in sprozi izklop.

Elektronski prikazovalnik signala | Preobremenitev ~ stroja  med | ZmanjSajte delovni tlak
neprekinjeno sveti. delovanjem. Mo¢ se lahko

zmanjsa.
Stroj se v primeru nenadnega | Z nenadnim porastom | Stroj izklopite in ponovno vklopite.

Normalno lahko delate napre;.
Sku$ajte  prepreciti  ponovno
blokiranje.

Nenaden pojav dima iz ohisja
motorja

Preobremenitev
elektronike

strojne

Prekinite dovajanje energije, tako
da odstranite akumulatorski paket.
Nastajanje dima se prekine.

Akumulatorja ne vstavljajte vec!
Preprecite vdihavanje dima!

Stroj se ustavi

Stroj je preobremenjen, sprozi se
za$Cita pred ponovnim zagonom

Stroj izklopite in ga ponovno
vklopite

Rezkalnik se pri pomiku stroja
naprej zatika

Top rezkalnik

Takoj izklopite stroj
Stroj odstranite iz obdelovanca.
Zamenjava obracalnih plo$¢
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Motnja

Vzrok

Odprava

Ozgani madezi na rezkanih

mestih

Rezkalnik ni primeren za delovni
postopek ali pa je top

Takoj izklopite stroj.
Stroj odstranite iz obdelovanca.
Zamenjava obracalnih plo$¢

Zamasen izmet ostruzkov

Preve¢ vlazen les

Ocistite izmet ostruzkov
Uporaba suhega lesa

Dolgo rezkanje

Odstranite ostruzke z obdelovanca

9 Poseben pribor

- Obracalna plo$¢a HM (6 kosov)

- Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHD

- Akumulator - PowerTank 18 M 72 LiHDX
- Akumulator - PowerTank 18 M 99 LiHD

- Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHD
- Akumulator - PowerTank 18 M 144 LiHDX

naroc. §t. 212682
naro€. §t. 094500
naro€. §t. 094523
naroc. §t. 094503
naroc. §t. 094498
naro€. §t. 094520

10 Risba razstavljenega stanja in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodliv situéciu.
Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'ské tipy a iné uzitoéné informacie.

k stroju s €. vyrobku 9M2202

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Udaje o akumulatore

Viyhlasenie 0 zhode CE pre akumulatory najdete na nasej domovskej stranke www.mafell.com v zapati v Casti
Pravne informéacie, Vyhlasenie o zhode.

2.3 Oznacenie stroja

C€

K B

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe¢nost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

PreCitajte si ndvod na pouzivanie. ZniZuje to riziko zranenia.

Nebezpetenstvo poranenia frézou

Chréante akumulator pred teplom, nadmernym slnenym Ziarenim, ohfiom, mrazom,
vodou a vihkostou.

Chranite akumulatory pred vihkostou!
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Chrénite akumulatory pred ohriom!
Hrozi riziko explézie!

Cordless Alliance System (=CAS) je systém akumulatorov od viacerych
CA s il vyrobcov. Dalsie informacie najdete na www.cordless-alliance-system.com

SYSTEM

2.4 Technické udaje

Druh motora bez kefiek

Prevadzkové napétie 18V DC

Volnobehu otacky 10000 min-!

Priemer frézy 100 mm

Sirka frézovania 34 mm

Hibka frézovania 6/8/10 mm

Hmotnost bez akumulatora 3,2kg

Rozmery (SxDx V) 150 x 350 x 180 mm
2.5 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podla normy EN 62841-1 a daju sa pouzit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné postdenie zataZenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elektricky nastroj bez pretaZenial

251  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea=95dB (A)
Neistota Kea =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =103 dB (A)
Neistota Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované bez nastroja s prazdnym chodom.

252 Udaje o vibracii
Typickeé vibracie posobiace na ruky a ramena st mensie ako 2,1 m/s2.

-166-



2.6 Obsah dodavky
Fréza na nosi¢ Zlabov RF 34-18 kompletna s:

1 Hlava frézy

1 Obsluzny nastroj

1 transportna skrinka

1 navod na pouzivanie

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

2.7 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpeénl prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost a mozné
poSkodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo net¢innymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe€nostnymi
zariadeniami:

- Zakladna doska
- Rukovate

Spinacie zariadenie
Elektronika s ochranou proti opatovnému spusteniu

2.8 Pouzivanie podFa predpisov
Fréza na nosiCe Zlabov RF 34-18 je vhodna na
frézovanie upevriovacich drazok pre nosniky Zfabov v
dreve a materidloch na baze dreva.

K tomu musite umiestnit’ stroj bezpeéne zékladfiou na
rovnu plochu obrobku. Volna Uprava nie je povolena.
(riziko spatného narazu)

Pouzivajte iba s dodavanym nastrojom.
Neodstrafiujte bezpeCnostné zariadenia, aby ste
umoznili iné ako vysSie popisané &innosti.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Viyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podlfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

Pouzivajte iba origindine batérie Mafell/CAS a
prisluSenstvo.

2.9 Ostatné rizika

3
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Nebezpecenstvo

Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecénostnych predpisov
pretrvavaju zvySkove rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

Spatny naraz stroja.

Kontakt s frézou pod zakladnou doskou.

OdloZenie stroja pri dobehu nastroja a tym
spbsobeny nasledny neoCakavany pohyb stroja
alebo pri zachyteni predmetu.

Zlomenie a vyhodenie nastroja alebo dielov
nastroja.

Zlomenie a vymrstenie &asti obrobku a kovovych
Casti vo vnutri (napr. klincov alebo skrutiek).
Negativne dopady na sluch pri dihodobej praci bez
ochrany sluchu.

Emisie zdraviu Skodlivého dreveného prachu pri
dlhodobej prevadzke bez dostatocnej ventilacie..

Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prislusnej krajine pouZivania!
Precitajte si tiez bezpecnostné
pokyny uvedené v prilozenej
brozure 070500 ,Bezpecnostné
pokyny“ (podfa normy 62841-1).



Vseobecné pokyny:

Pri vykonavani prac, pri ktorych méze elektricky
nastroj zasiahnut' skryté elektrické vedenie,
drzte elektricky nastroj len za izolované
uchopové plochy. Kontakt s vodi¢om pod napétim
moze tiez spbsobit, ze kovové Casti zariadenia
budu pod napétim a moZe dojst k uderu elektrickym
pradom.

Upevnite a zaistite obrobok pomocou svoriek
alebo inym spésobom na stabilny podklad.
Pokial budete drzat obrobok len rukou alebo oproti
svojmu telu, zostane nestabilny, ¢o méze spdsobit
stratu kontroly.

V pracovnom priestore dodrziavajte bezpecnu
vzdialenost od ostatnych osdb. Kazdy, kto
vstupuje do pracovného priestoru, musi mat' na
sebe osobné ochranné prostriedky. Ulomky
obrobku alebo zlomené vkladacie nastroje mézu
odletiet a spdsobit poranenia aj mimo priameho
pracovného priestoru.

Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prislusny pracovny krok a
nemefite na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpecnost.

Deti a mladez nemdzu obsluhovat’ stroj. Vynimkou
z toho su mladi ludia pod dohladom Specialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

Najprv zapnite stroj a potom zaénite pracovat na
obrobku.

Neodkladajte stroj skor, nez sa vyberie nastroj.
Chrante stroj a batérie pred vihkostou!
Nevhadzuijte batérie do ohfa!

Nepouzivajte poSkodené alebo zdeformované
batérie!

Neotvérajte batérie!

Nedotykajte sa kontaktov batérie a neskratujte ich!
Z poSkodenych Li-lon batérii méze unikat mierne
kysla, horfava kvapalina! Pokial unikne kvapalina z
batérie a dostane sa do kontaktu s pokoZkou,
okamZite ju oplachnite velkym mnozstvom vody. Ak
sa vam dostane kvapalina z batérie do o¢i, musite
vyplachnut oéi Cistou vodou a okamZite vyhladat
lekarsku pomoc!

Pred nastavovanim, prestavbou, udrzbou alebo
Cistenim vyberte akumulatory zo stroja.

Pri pripajani batérie sa musite ubezpedit, Ze je stroj
vypnuty.

Pokial je stroj ponechany bez dozoru, prepravovany
alebo skladovany, musite vybrat zo stroja batériu.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:

Noste pri €innostiach vZdy ochranu sluchu.
Noste pri ¢innostiach vzdy ochranné okuliare.
Noste pri €innostiach vzdy rasko.

Noste pri ¢innostiach vzdy ochranné rukavice.

Pokyny pre prevadzku:
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Nesiahajte rukami do oblasti rezu a do nastroja.
Svojou druhou rukou uchopte pridavnu rukovat.

Nikdy nedrzte obrobok v ruke alebo prelozeny cez
nohu. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade,
napriklad pomocou svoriek.

Nikdy nepouZivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky néstroja.

Drzte stroj pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite do takej polohy, aby dokazali absorbovat
sily spatného narazu.

Skontrolujte obrobok na cudzie astice. Nerezte ani
nefrézujte ocelové diely.

Frézujte vzdy v protismere.

Pred uvedenim stroja do prevadzky skontrolujte
riadne upevnenie frézy a jej bezchybny chod.

Pouzivajte iba frézovacie néstroje schvélené pre
rucny posun. Pouzivajte iba dodany nastroj alebo
prislusny nahradny diel.

Pred vymenou naradia, nastavovanim a udrzbou a
pred odstrafiovanim portch vyberte batériu (to
zahffia aj odstrafiovanie zachytenych Glomkov).
Pred zapnutim skontrolujte, i su fréza a otocné
platnicky riadne upevnené.

Stroj vedte k obrobku len vtedy, ked je zapnuty. V
opacnom pripade hrozi riziko spatného narazu,
pokial sa frézovaci nastroj zachyti o obrobok.

Po obrabani vypnite stroj a zdvihnite ho aZ vtedy,
ked sa zastavil nastroj.

Nezacinajte frézovat obrobok, kym nedosiahne
fréza svoj piny pocet otacok.



- Skontrolujte obrobok na cudzie &astice. Nefrézujte
do kovovych ¢asti, napr. do klincov.

- Pracujte iba vtedy, ak sa da zakladiia bezpecne
uloZit.

- VoIné Cinnosti nie st povolené.

- Pracujte iba v dostatocne vetranych miestnostiach

alebo vonku. Dreveny prach, ktory vznika pri

frézovani, zhorSuje potrebnu viditefnost a niekedy

je CiastoCne zdraviu Skodlivy.

Nesiahajte rukami do vyhadzovaca triesok. Mohli by

ste sa poranit o rotujuce Casti.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpecnostny faktor.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opaénom
pripade nevznika narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

4 Konstrukcia

4.1 Zobrazované suciastky
(pozri obr. 1-2)

(1) Oblast uchopenia

(2) Aretaény gombik vretena
(3) Pridavna rukovét

(4) Zakladna doska

(5) Rozsah nastavenie hibky frézy
(6) Batéria

(7) Blokovanie zapnutia

(8) Spinacie tlacidlo

9) Vyhadzovanie triesok
(10) Otocna platnicka

(11) Hlava frézy

5 Zmena vybavy / nastavenie

5.1 Nabitie batérie

Skontrolujte, & menovité napétie batérie zodpoveda
napatiu uvedenému na stroji.

Batéria a nabijacka su navzajom zladené. PouZivajte
iba originélne batérie Mafell/CAS a nabijacky.

Pri novom stroji najskr nabite batériu.

Popis nabijania najdete v navode
dodanom s nabijackou.

=

Batéria je vybavena kontrolou teploty. To zaistuje, Ze
sa bude batéria nabijat iba v rozsahu teplét medzi 0°C
a 50°C. Dosiahne sa tak dlha Zivotnost' batérie.
Viyrazne skratena prevadzkova doba na jedno nabitie
znamena, Ze batéria je opotrebovana a je potrebné ju
vymenit.

/N

Batériu nesmiete ukladat na ohrievade a vystavovat ju
na dihsi ¢as silnému sinenému Ziareniu. Teploty nad
50°C poskodzuju batériu. Nechajte zahriatu batériu
pred nabijanim vychladnut.

Optimalna teplota uskladnenia sa nachadza medzi 10
°Ca30°C.

AN

o

Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu

Chrénte batériu pred horuc¢avou,
ohriom a vlhkostou.

Neotvarajte batériu a chranite ju
pred narazmi. Skladujte batériu na
suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Nebezpecenstvo

Pri skladovani mimo nabijacky
zakryte kontakty batérie. Pokial
ddjde ku skratu spdsobenému
kovovym mostikom, hrozi riziko
poziaru a vybuchu.

Res$pektujte pokyny k ochrane
Zivotného prostredia.
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5.2 Otocna batéria

Zadna Cast stroja sa da oto€it 0 270° v troch stuprioch
(pozri obr. 3). To umoziuje prispdsobit stroj
pracovnym podmienkam. Pracuijte iba v zablokovanej
polohe.

+ Najskor stlacte blokovacie tlaCidlo 12, aby sa po
stlaCeni otocila zadna Cast stroja.

+ Pogas otagania uvolnite blokovacie tlaidlo 12.
Uistite sa, Ze zdmok zapadne s hlasnym kliknutim.

MAF02393/a
Obr. 3

5.3 Batéria - zobrazenie stavu nabitia a signalu
Stlacenim tladidla 13 skontrolujte stav nabitia batérie
6. Odcitajte kapacitu na elektronickom signalizatnom
displeji 15 (svieti LED dioda) (pozri obr. 4).

Pokial je batéria takmer vybita, blika kontrolné lampa
LED. Opét nabite batériu.

MAF02392/a

Obr. 4

5.4 Vlozenie batérie

Skontrolujte eSte pred pouZitim, ¢i menovité napatie

batérie zodpoveda napétiu uvedenému na stroji.
Nebezpecenstvo
Pri nespravnej vymene batérie
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Batériu vymienajte len za rovnaky
alebo ekvivalentny typ.

Nasadenie: Zaslvajte nabitd batériu do vedenia
batérie za rukovatou, dokym hlasne nezapadne na
miesto.

5.5 Odstranenie batérie

Stlacte tlaCidlo na uvolnenie batérie 14 a vytiahnite
batériu 6 z priehradky na batérie (pozri obr. 5).

14

Pred pouzitim sa musite uistit, Ze
su batérie bezpe€ne umiestnené v
stroji.

6

v

MAF02394/a

Obr. 5

| NepouZzivajte nésilie.
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5.6 Nastavenie hibky frézy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo poranenia frézou!

Hibku frézovania mozno nastavit v troch stupfioch (na
6, 8 alebo 10 mm). Pomocou dodaného imbusového
kluca SW4 otvorte skrutku so Sesthrannou hlavou a
posufite zakladni dosku na poZadovan( hibku
frézovania (pozri tiez obr. 6). Potom skrutku so
Sesthrannou hlavou opat utiahnite.

MAF02403/a

Maximalna hibka frézovania 10 mm
sa dosiahne, pokial je zakladna
doska zasunuta az na doraz.

5.7 Sirka frézovania

Sirka frézovania je 34 mm. Pokial sii podpery kanala
SirSie ako 34 mm, frézujte druhykrét s posunom k
predchadzajucemu frézovaniu.

5.8 Vymena frézy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo poranenia frézou!

Stroj je dimenzovany na zaruenie svojej funkcie na
dodavanu frézu, preto sa méze pouzit iba prislusny
nahradny diel.

+ Otvorte pat skrutiek na kryte a odstrante kryt spolu
so skrutkami.

+ Stlacte tladidlo na zablokovanie vretena 2 a podrzte
ho stlacené.

+ Hlavu frézy 11 otacajte v protismere hodinovych
ruciciek, kym sa neuvolni a nebude ju mozné
vybrat.

* Vymeiite frézu a znovu ju utiahnite vhodnym
kluom SW19 (13 Nm). Uistite sa, Ze sa na
upinacich plochach nenachadzaju triesky.

Odstranenie zivice sa realizuje 24hodinovym vlozenim
frézy do petroleja alebo bezného obchodného
prostriedku na odstrafiovanie Zivice.

5.9 Vymena otocnej dosky
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrZbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Nebezpecenstvo

Otocné dosky s rezacie
prostriedky a maju ostré rohy a
ostré hrany. S tymito otoénymi
doskami manipulujte opatrne, aby
ste sa nezranili alebo nepoSkodili
dosky.

Hlava frézy je obsadend oto&nymi doskami 6 HM. Ak
sa rezné hrany otupia, moZete otoénu platriu otodit a2
trikrat. Potom sa musia nasadit nové originalne oto¢né
platnicky!

Pritom postupujte nasledujticim spésobom:

« Pomocou dodaného imbusového kluéa SW4
odskrutkujte zapustené skrutky.

+ Vycistite vSetky Casti a komory s noZmi v hlave
frézy.

+ Otocte alebo vymenite otoéné dosky.

+ Upevnite otocné platnicky pomocou zapustenych
skrutiek a opat ich utiahnite pomocou imbusového
klica SW4 (4 Nm).
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Diely st spravne nasadené, ked prilieha zadna Cast
ostria noZa oproti telu nastroja a zapustena skrutka sa
da zaskrutkovat dostatocne hlboko, takze povrch
zapustenej skrutky je pod uroviiou alebo na urovni
povrchu otognej dosticky. Tak je zarucené radialne
vy€nievanie reznej hrany max. 1,1 mm.

5.10 Vyhadzovanie triesok
Nebezpecenstvo

Pracuijte vonku alebo v dostatocne
vetranych miestnostiach. Prach
moze byt nebezpecny pre zdravie.

Vlyhadzova¢ triesok sa pouZiva na vyhadzovanie
triesok, ktoré vznikaju pri obrabani obrobku. Pri praci
noste masku proti prachu. Pracujte iba v dobre
vetranych miestnostiach alebo vonku.

6 Prevadzka

6.1 Vseobecné informacie

- Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja,
pricom treba venovat zvlastnu pozornost kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.

- Ubezpecte sa, Ze je fréza riadne upevnena.

6.2 Zapnutie a vypnutie

« Zapnutie: Posunte zdmok zapnutia v smere Sipky
a stlacte spinacie tlagidlo 8 (pozri obr. 7)

+ Vypnutie: Uvolnite spinacie tlacidlo 8.

8

MAF02399/a
Obr. 7

Kedze ide o spina¢ bez blokovacieho mechanizmu,
stroj pracuje iba dovtedy, kym je tlacidlo spinaca
stlacené.

Prostrednictvom integrovanej automatickej brzdy sa
obmedzi dobu vysunutia pracovného nastroja na cca
1-2s.

Stroj je vybaveny ochranou proti opatovnému
spusteniu. Pri pretazeni musite stroj najskor vypnut a
potom opat zapnut.

6.3 Pracovné pokyny

+ Podrzte rovinnu frézu na nosi¢ zlabov obomi rukami
pevne za pridavnu rukovat a teleso motora.

+ Zapnite stroj.

*+ Umiestnite stroj bezpeéne zakladiou na rovnl
plochu obrobku.

+ Stroj vypnite, ked zo stroja stahujete jednu ruku
alebo zdvihate stroj.

Nebezpecenstvo

Pred odlozenim stroja vypnite
motor a pockajte, kym sa pracovny
nastroj nezastavi.

7 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pred vSetkymi tdrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

Stroje MAFELL sU skon$truované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

PouZité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dih3ej prevadzkovej dobe odporu¢ame
odovzdat' stroj na kontrolu autorizovanej servisne;
dielni firmy MAFELL.

Na vSetky mazacie miesta pouzivajte iba nas
Specialny tuk, objednavka ¢.049040 (1 kg plechovka).

7.1 Stroj

Stroj sa musi pravidelne zbavovat usadenin prachu.
Pritom sa musia vycistit ventilaéné otvory na motore
pomocou vysavaca.
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7.2 Fréza

Nebezpecenstvo

Pred vSetkymi tdrzbarskymi
¢innostami musite vytiahnut
akumulator.

A Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo poranenia frézou!
Frézy, ktoré sa pouzivaji na stroji, by sa mali
pravidelne zbavovat Zivice, pretoze Cisté nastroje
ZlepSuju kvalitu rezu.

Na Cistenie sa nesml pouZivat silné alkalické
prostriedky a pouZivat sa mézu iba prostriedky bez
obsahu kyselin.

Odstranenie Zivice sa realizuje 24-hodinovym
vlozenim frézy do petroleja alebo bezného
obchodného prostriedku na odstrafovanie zivice.

7.3 Uskladnenie

Pokial sa nebude stroj dlhSiu dobu pouzivat, musi sa
starostlivo vygistit (pozri kapitola 7.1). Lesklé kovové
diely nastriekajte ochrannym prostriedkom proti hrdzi.
Stroj skladujte iba v suchych priestoroch a chrarite ho
pred poveternostnymi vplyvmi.

7.4 Preprava

Litium-iénové  batérie  podliehaji  poZiadavkam
legislativy o nebezpenom tovare. Akumulatory sa
daju prepravovat pouzivatelom bez dalSieho
odkladania na cestu.

Pri zasielani trefou osobou (napr.: letecka preprava
alebo Spedicia) musia byt dodrzané $pecialne
poziadavky na balenie a oznacovanie. Pri priprave
balika sa musite poradit' s odbornikom na nebezpecény
tovar.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ak teleso nevykazuje
poskodenie. Odlepte kontakty a zabalte akumulator
tak, aby sa nemohol pohybovat v obale.

ReSpektujte aj dalSie narodné predpisy.

7.5 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, akumulatory,
prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:
Podla eurdpskej smernice
2002/96/EU elektrické naradie,
ktoré uz nie je pouZitelné, a podfa
eurdpskej smernice 2006/66/EU
chybné alebo opotrebené
akumulatory/batérie sa musia
zhromazdit oddelene a recyklovat
spOsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

Akumulatory/batérie, ktoré sa uZ nedaju pouZit,

odovzdajte priamo u:

Nemecko

Nadacia

Batérie GRS

Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg

Nemecko

Akumulatory/batérie:

X
"X

Zmeny vyhradené.

Li-lon:
ReSpektujte pokyny uvedené v
kapitole ,Preprava“, strana 173.

[ Lidon [
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8 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pricina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Vybit batériu

Nabitie batérie

Batéria nie je zaistena v koncovej
polohe

Spravne vloZte batériu a uistite sa,
Ze je spravne umiestnena

Elektronicky signalizaény
indikator svieti nepretrzite.

Batéria je takmer vybita

Elektronika chrani batériu pred
hibokym vybitim

Skontrolujte stav batérie, stlacte
tladidlo na batérii

Pokial svieti iba jedna LED, nabite
batériu

Prili§ vysoka teplota

Nechajte alebo  batériu

vychladnat

stroj

Ochrana  proti  opatovnému
spusteniu zabrafuje uvolneniu
stroja

Vypnite a znovu zapnite stroj. Ak je
batéria vlozena, ked je stroj
zapnuty, stroj sa nespusti.

Elektronicky signalizaény
indikator svieti nepretrzite.

Pretazenie stroja poCas ¢innosti.
Méze klesnut vykon.

Znizte pracovny tlak

Stroj sa vypne, pokial dojde k
nahlemu zvySeniu zatazenia.

Pri nahlom zvySeni zatazenia sa
takisto okamzite zvysi prud, ktory
je potrebny pre stroj. Toto
zvySenie, ku ktorému dochadza v
pripade nahleho zablokovania
alebo spatného razu, sa meria a
vedie k vypnutiu.

Vypnite a znovu zapnite stroj.
Mbzete normélne pokracovat v
praci. PokUste sa vyhnut dalSiemu
zablokovaniu.

Nahly vznik dymu v telese motora

Pretazenie elektroniky stroja

PreruSenie  privodu  energie
vybratim batérie. Prestane sa
vytvarat dym.

Nepouzivajte  viac  batériu!
Zabrarite vdychovaniu dymu!

Stroj sa zastavi

Stroj je pretazeny, spusti sa
ochrana  proti  opatovnému
spusteniu

Vypnit a opét zapnit stroj

Fréza sa zasekava pri posune
stroja vpred

Tupé fréza

OkamZite vypnite stroj
Odstrarite stroj z obrobku.
Vymena otoénych dosiek
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Porucha Pricina

Odstranenie

Viypalené flaky na frézovacich | Nevhodna alebo tupa fréza pre
miestach pracovny krok

OkamZite vypnite stroj
Odstranite stroj z obrobku.
Vymena otoénych dosiek

Zapchaté vyhadzovanie triesok Drevo prili§ vinké

Vy¢istit vyhadzovanie triesok
Pouzivajte suché drevo

DIhé frézovanie

Odstranite triesky z obrobku

9

Zvlastne prislusenstvo
Otocna platnitka HM (6 kusov)

Batéria PowerTank 18 M 72 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 72 LiHDX
Batéria PowerTank 18 M 99 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHD
Batéria PowerTank 18 M 144 LiHDX

10 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage Gvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajice opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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